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Symbols

Warning and Caution

NEVER touch moving parts. Keep hands 
and utensils out of the container.

Electric Shock Hazard

High temperatures exist when blending 
hot liquids.

Unplug while not in use, before cleaning 
the motor base or centering pad, or 
touching parts that move.

ALWAYS operate with the lid and lid plug 
in place.

Read and understand the owner’s manual.

NEVER immerse the power cord, power 
plug, or motor base in water or any other 
liquid.

Parts will become hot with extended use. 
NEVER touch the motor base drive socket 
or the drive spline in the blade base.

On / O�

Start / Stop

Pulse

Self-Cleaning
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Specifications

Voltage: 220 - 240 V

Frequency: 50 - 60 Hz

Power: 1200 - 1400 W

Height: with 1.4 L / 48 oz container on motor 
base: 43.2 cm / 17 in  

Depth: 24.8 cm / 9.75 in

Width: 19.7 cm / 7.75 in
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1.	 THE FAILURE TO FOLLOW ANY OF THE IMPORTANT SAFE-
GUARDS AND IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR SAFE USE 
IS A MISUSE OF YOUR VITAMIX APPLIANCE THAT CAN VOID 
YOUR WARRANTY AND CREATE THE RISK OF SERIOUS 
INJURY. 

2.	 The instructions appearing in this manual cannot cover every 
possible condition and situation that may occur. Common 
sense and caution must be practiced when operating and 
maintaining any appliance.

3.	 Strictly follow the care and cleaning instructions provided in 
this manual.

4.	 NEVER use the appliance for anything other than its intended 
use. 

5.	 This appliance shall not be used by children. Keep the appli-
ance and its cord out of reach of children.

6.	 This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience or knowledge, unless they have been  
given supervision or instruction concerning use of the  
appliance by a person responsible for their safety.

7.	 Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. Keep the cord out of reach from children.

8.	 Remove and discard packaging materials, the power plug 
cover, and promotional labels before using the appliance for 
the first time.

9.	 NEVER unplug the appliance by pulling on the cord. To unplug 
the appliance, grasp the power plug and pull from the outlet. 

10.	 NEVER come in contact with moving parts, especially the 
blades.

11.	 NEVER operate the appliance with loose, nicked, or damaged 

blending blades. Check the blending blades prior to each use 
and replace if damaged. 

12.	 NEVER tighten the acorn nut (on the top of the blade  
assembly). If loose, replace the blade assembly immediately.

13.	 NEVER place the appliance on or near a hot gas or electric 
burner, or where it could touch any other source of heat.

14.	 NEVER modify the plug in any way. If the appliance will not 
operate, unplug the appliance and reset the household  
electrical system circuit protector. If the circuit protector 
continues to trip, unplug the appliance from the outlet and 
contact a qualified electrician.

15.	 NEVER allow the power cord to hang over the edge of a table 
or counter, touch hot surfaces, or become knotted.

16.	 ALWAYS ensure the appliance is completely and properly 
assembled before operation including the unwinding of the 
power cord fully before use.

17.	 The blending blade assembly is very sharp. Handle carefully 
and keep out of reach of children.

18.	 NEVER use attachments other than those provided with  
the appliance or o�ered separately from Vitamix. The use  
of attachments, including preserving jars, not sold or  
recommended by Vitamix may cause fire, electric shock,  
or injury and will void the warranty.

19.	 Alteration or modification of any part of the appliance,  
including the use of any part or parts that are not genuine  
authorized Vitamix parts, may cause fire, electric shock, or 
injury and will void your warranty.

20.	 ALWAYS ensure the appliance is unplugged from the power 
outlet before cleaning the motor base or centering pad, or 
touching parts that move.

WARNING
Carefully read all instructions before operating the 
appliance for the first time. Save these instructions for 
future reference.

ALWAYS use grounded outlets.

NEVER remove the ground. 

NEVER use an adapter. 

NEVER use an extension cord.

NEVER plug the appliance into a timer or an outlet 
controlled by a switch.

ALWAYS turn o� AND unplug the appliance when not 
in use and before assembling, disassembling, moving, 
cleaning, and storing. 

ALWAYS disconnect the appliance from the supply if 
it is left unattended and before assembling, disassem-
bling or cleaning

NEVER immerse the power cord, power plug, or motor 
base in water or any other liquid. If the appliance 
becomes submerged, unplug immediately.

Failure to follow instructions can cause death or 
electrical shock. 

ALWAYS operate the blender with the lid or the guard in 
position as indicated in the instructions.

NEVER put a hand in the container when it is placed on 
the base unit.

If food needs to be pushed down, USE ONLY the tamper 
provided with the unit.

This product is intended for HOUSEHOLD USE ONLY 
and is not intended to be used for commercial purposes.
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21.	 NEVER fill the container above the “MAXIMUM CAPACITY” 
line to avoid risk of injury caused by damage to the lid and 
container.

22.	 When blending hot liquids or ingredients in the container, use 
caution; spray or escaping steam may cause burns.

23.	 ALWAYS begin processing on the lowest speed setting,  
Variable Speed 1. Keep hands and other exposed skin away 
from the lid opening to prevent possible burns.

24.	 Extreme caution must be used when moving an appliance 
or container filled with hot oil or other hot liquids; spray or 
escaping steam may cause burns.

25.	 NEVER touch surfaces that may be hot.

26.	 NEVER remove ingredients from the appliance during  
operation. Ensure the motor has completely stopped and the 
container removed from the motor base before removing any 
ingredients.

27.	 If food becomes lodged around the blending blade, remove 
the container from the motor base, and use a spatula to  
dislodge the food. NEVER use fingers as the blending blade  
is sharp.

28.	 Keep hands, hair, clothing, and utensils away from all moving 
parts during operation to reduce the risk of severe injury to 
persons and/or damage to the appliance. A spatula may be 
used, but only when the container has been removed from the 
motor base.

29.	 If the blend is not processing when blending dry, thick, or 
heavy mixtures, stop operation and use a spatula to dislodge 
the food. NEVER use fingers as the blending blade is sharp.  
Allow the motor to cool for 1 minute before turning the  
appliance back on. 

30.	 NEVER allow the blending blade to soak in water.

31.	 NEVER leave the working area when the appliance is in use.

32.	 NEVER leave any foreign object, such as spoons, forks, knives, 
or the lid plug in the container as this will damage the blades 
and other components when starting the appliance and may 
cause injury.

33.	 If during use, the sound of the appliance changes or if a hard 
or foreign object comes into contact with the blades, NEVER 

serve the food being made with the appliance.

34.	 NEVER expose the container to temperatures or ingredients 
over 990C (2100F).

35.	 ALWAYS operate the appliance with the lid and lid plug firmly 
in place when the machine is in operation. NEVER remove the 
2-part lid while the blades are rotating. Only remove the lid 
plug to add ingredients and to use the tamper.

36.	 NEVER operate the appliance without the centering pad 
installed properly underneath the container.

37.	 Ensure the container is flush with the centering pad to ensure 
the drive spline is engaged with the drive socket before  
operating.

38.	 NEVER place a blade assembly on the motor base unless  
assembled to the Vitamix container to reduce the risk of injury.

39.	 NEVER attempt to place a container on an operating motor 
base or operate a motor base without a container properly in 
place.

40.	 When making nut butters or oil-based foods, do not process 
for more than one minute after the mixture starts to  
circulate in the container. Processing for longer periods can 
cause overheating.

41.	 Regularly inspect the power cord, power plug, and the 
appliance for any damage. NEVER operate if damaged in 
any way or after the appliance malfunctions. Immediately 
cease use of the appliance and visit www.vitamix.com or call 
Vitamix Household Technical Support at 1.800.484.2649 or 
1.440.235.4840 or email service@vitamix.com at once for 
examination, repair, replacement, or adjustment. If purchased 
outside the U.S.A. or Canada, contact your local Vitamix dealer.

42.	 This product has received KC safety certification in accordance 
with the Electrical Appliances and Consumer Products Safety 
Control Act of Korea. Do not remove or damage the KC mark 
a�xed to the product.

43.	 Any repair, servicing, or replacement of parts must be  
performed by Vitamix or a Vitamix authorized service  
representative. 

44.	 SAVE THESE INSTRUCTIONS.

TAMPER HOLDER INSTALLATION

1

2 3



Lid
Lid Plug

Parts and Features

4 154000

CAUTION

Rotating Blades Can Cause Damage. Lids and tampers are NOT interchangeable 
between di�erent container styles, types, and sizes. Use the tamper that was 
supplied with your appliance.

Container, Lid, Lid Plug, and Tamper

NOTE: Previous Ascent-interlock containers are not compatible 
with Ascent X Series. For a list of accessories compatible with your 
blender, visit your local Vitamix Authorized Distributor’s website 
found at www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	   The blender and containers communicate through SELF-DE-
TECT technology. Each container is programmed to run on the 
motor base for optimum performance according to its size and 
functionality.

•	 ALWAYS leave the lid on when operating the appliance and 
remove ONLY the lid plug to use the tamper or to add  
ingredients.

•	 NEVER use the tamper for more than 30 consecutive seconds 
to avoid overheating. The container should not be more than 
2/3 full when the tamper is used.

•	 NEVER operate the appliance without ensuring the lid is  
securely locked in place. 
NOTE: The appliance will run without a lid on the container, 
but a lid MUST be attached to contain the ingredients during 
processing. 

•	 The lid plug is marked so it can be used as a measuring cup.

•	 Insert the lid plug through the lid plug opening. Lock the plug 
in place by rotating it clockwise. To remove, turn the plug 
counter-clockwise and lift it out.

•	 Lids and tampers are NOT interchangeable between di�erent  
container styles, types, and sizes. Use only the tamper and lid  
supplied with your appliance. If you do not have the correct 
tamper for your container, contact Vitamix Household Technical 
Support.

•	 ALWAYS load the container according to the Vitamix recipe 
directions or the Load Order Illustration (see page 8).

Motor Base

•	 The motor is designed to protect itself from overheating. 

•	 If the appliance will not start immediately, check to ensure  
the appliance is plugged in and the On/O� Switch is ON. 

•	 If the motor has overheated, allow the motor to cool. 
See “User Notifications” on page 6.

Motor 
Base

Container

Centering 
Pad

Lid

Tamper

Holder
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Pulse

Display

Start/Stop

Dial

On/O�

Programs

Add TimeMenu

Self-Cleaning

On/O� Switch – Controls power to the machine and is 
located on the lower right side of the motor base. 

 
Display

•	 Two-Touch Operation - Requires two interactions of the 
controls to activate the blending cycle. 

•	 Container Detect – Displays  on the control panel 
and the appliance will not operate until a compatible 
SELF-DETECT container is properly positioned on the 
motor base. 

•	 Sleep Mode – Dims the screen if the control panel is 
not used for 30 seconds. To exit sleep mode, rotate the 
Variable Speed Dial to the desired speed or program for 
the next blend.

•	 Screen Saver - Displayed if the control panel is not used 
for 60 seconds. To exit screen saver mode, rotate the 
Variable Speed Dial to the desired speed or program for 
the next blend.

•	 Error Code – Shows numbers on the display indicating 
the appliance has a experienced a fault. Document the 
error code number and contact Vitamix Household  
Technical Support for resolution.

•	 Timer - Counts up when using variable speed until Start/
Stop is pressed. Each container is programmed with a 
specific maximum run time. The blender will shut down 
automatically when the maximum run time has elapsed.

•	 Programs – Operates the appliance for preset times and 
will stop automatically at the end of the program.  
 
When the Start/Stop  is pressed in the middle of a 
program, the machine will stop and the program time 
will reset on the display to the beginning of the run time.  

Menu    – Displays the available programs once the con-
tainer is placed on the motor base. Use the Variable Speed 
Dial to scroll through the available programs. The Program 
Icons are  
displayed in Vitamix recipes and can be found on page 7. 
 

Self-Cleaning  - Runs the cleaning cycle after water and  
dishwashing liquid have been added to the machine and the  
lid and lid plug are in place. See page 9 for cleaning 
procedures.

Add Time  – Increases the program blend time by 15 
seconds.  
 
NOTE: The Add Time button can only be pressed two times  
to add a maximum of 30 seconds to the blend time as long  
as the run time does not exceed the maximum run time for 
the container to avoid motor overheating. Once the Add  
Time limit has been reached, the following will appear on  
the display: 

Pulse  – Rotates the blade at the speed displayed on the 
control panel when pressed and is located on the left side of 
the control panel. 

Variable Speed Dial - Provides manual speed control from  
Variable 1 (slowest) to 10 (highest). The dial is also used to 
scroll through the program options. 
 
Start/Stop  – Starts or stops the blending at any time 
and is located on the right side of the control panel.
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WARNING

To Avoid Injury. NEVER TOUCH MOVING PARTS. 

Keep hands and utensils out of the container during appliance operation. NEVER insert fingers or utensils around the 
blades while the blades are spinning. 

NEVER fill the container above the “MAXIMUM CAPACITY” line to avoid risk of injury caused by damage to the lid and  
container.

To avoid possible burns, NEVER start on speeds above Variable Speed 1 when processing hot liquids in a large container. 
Escaping steam, splashes, or contents may burn. ALWAYS operate with the lid and lid plug in place and start on Variable 
Speed 1, then slowly increase to 10.

Parts will become hot with extended use. NEVER touch the motor base drive socket or the drive spline in the blade base.

TIPS TO PREVENT OVERHEATING

•	 Process only Vitamix recipes when learning to use the appliance. 

•	 NEVER process recipes at lower or higher speeds than recommended. Speed is indicated both numerically and visually by the  
completion of the circular indicator around the number as illustrated below.

USER NOTIFICATIONS

•	 Overheating Notification - NEVER process recipes for longer than recommended. Over-processed blends can result in the incorrect 
recipe texture and overheat the appliance. The temperature indicators help identify overheating conditions.

•	 Use Tamper Notification - Use the tamper to process thicker mixtures and keep ingredients moving around and through the blades.  
The tamper indicator helps during recipe programs to determine the best times to use the tamper. The tamper indicator is available for 
specific recipe programs and is not available when using Variable Speed.

The flashing thermometer 
indicates the motor is  

approaching overheating. 
To avoid overheating,  

increase to Variable Speed 
10 or add more liquid to 
make the blend thinner.

The full thermometer in the 
center of the display indicates 

the motor is overheated. 
Allow the motor to cool  

for 20-45 minutes. 

The partial thermometer in 
the center of the display  

indicates the motor has over-
heated. Allow the motor to 

cool for 5-15 minutes and the 
unit will return to ready state. 

The tamper icon indicates 
the tamper will be needed 

with this program

The flashing tamper with a 
down arrow indicates the 

tamper should be used now
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Program Symbols

Smoothie

Frozen Dessert

Hot Soup

Frozen Cocktail 

Dips & Spreads 

Smoothie Bowl 

Frappé 

Nut Butter 

Non-Dairy Milk 

Spice Grinding 

Other Symbols

No Container Detected 
OR 
Program not available with the current  
container placed on the motor base.

Program Carousel Arrows

Menu

Self-Cleaning

Add Time (15 seconds)

Add Time (15 seconds) Limit Reached

Tamper Required

Use Tamper Now

Approaching Overheat (flashing)

Overheated
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BLENDING IN THE CONTAINER

1.	 Press the On/O� Switch on the lower right side of the motor 
base (see page 5 for location) to the ON (I) position.  

2.	 Load the container according to the Vitamix recipe direc-
tions or the Load Order Illustration.

Liquids

Dry Goods

Leafy Greens

Fruits & Veggies

Ice & Frozen 
Ingredients

Load Order 
Illustration

IMPORTANT! ALWAYS operate the appliance with the lid and lid 
plug firmly in place when the machine is in operation. NEVER re-
move the lid while blades are rotating. Only remove the lid plug 
to add ingredients and to use the tamper. 

3.	 Place the lid onto the container: 

•	 Push down on the lid until the two tabs snap onto the lip 
of the container. 

•	 Insert the lid plug and turn clockwise to lock it into the lid.

4.	 Place the container with lid onto the motor base and  
Variable Speed 1 will display. 
 
NOTES:  

•	 Displays  on the control panel and the appliance will 
not operate until a compatible container is properly posi-
tioned on the motor base. 

•	 The appliance will run without a lid on the container, but 
a lid MUST be attached to contain the ingredients during 
processing.

5.	 TO USE VARIABLE SPEED:

a.	Turn the dial clockwise to Variable Speed 1.

b.	Press Start/Stop  and the blades will begin to turn. 
The timer will count the minutes and seconds that the 
blend has been processing.  

c.	 Rotate the dial between Variable Speed 1 and 10 during 
the blending cycle to increase or decrease the speed of 
the blades. 

d.	At the end of the blend, press Start/Stop  to stop 
the appliance.

         TO USE PROGRAMS: 

a.	Press the Menu  button display the programs.

b.	Rotate the Variable Speed Dial to the icon for the 
desired program. 

c.	 Press Start/Stop  to select and start the program.  
The selected program icon will display along with the 
processing time that the appliance will automatically 
stop at, the speed, and if a tamper  
will be needed during processing:

d.	To increase the blend time by 15 seconds, use  
the Add Time button on the control panel.  
NOTE: The Add Time button can only be pressed two 
times to add a maximum of 30 seconds to the blend 
time as long as the run time does not exceed the max-
imum run time for the container to avoid motor over-
heating. Once the Add Time limit has been reached,  
the following will appear on the display: 

e.	Press Start/Stop  at any time to stop the program.

6.	 If the mixture stops circulating or the  
“Use Tamper Now” icon illuminates.

a.	Remove the lid plug by turning it counter-clockwise, 
insert the tamper through the lid plug opening, and stir 
until the mixture ‘burps’.

b.	If this does not work, press the On/O� Switch to 
stop the motor. 

c.	 Remove the container from the motor base, remove 
the lid, and use a rubber spatula to press the air bubble 
away from the blades.

d.	Add liquid if necessary.

e.	Replace the lid and lid plug and return the container to 
the motor base and continue blending.

7.	 After blending, wait until the blades stop completely before 
removing the lid or removing the container from the motor 
base.

8.	 Use a Vitamix Under Blade Scraper or spatula to remove 
salsa, jelly, jam, peanut butter, and other ingredients from 
the container.
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WARNING

Unplug from outlet when not in use, before put-
ting on or taking o� parts and before cleaning.

Non-dimmed display indicates ready to operate. 
Avoid inadvertent contact with the touch screen.

NEVER tighten the acorn nut (on the top of 
the blade assembly). If loose, replace the blade 
assembly immediately. 

Electrical Shock Hazard

NEVER put the motor base in water or other  
liquid. Failure to follow instructions can cause 
death or electrical shock.

BEFORE FIRST USE

•	 NEVER attempt to remove the retainer nut or blade assembly 
from the container. The container is designed to be completely 
cleanable without removing the retainer nut and blade assem-
bly. The cleaning and sanitizing procedures or a dishwasher 
cleaning cycle will ensure a complete and thorough cleaning of 
the container and components. 

•	 If the container is damaged, DO NOT USE IT. Contact Vitamix 
Household Technical Support IMMEDIATELY for assistance.

1.	 Wipe the motor base with a damp, soft cloth or sponge rinsed 
in a mild solution of liquid dish soap and warm water and dry 
with a soft cloth.

2.	 Wash and install the tamper holder. See page 3 for tamper 
holder installation instructions.

3.	 Wash the container, lid, lid plug, and tamper with warm, soapy 
water. Rinse all parts and wipe dry with a dry, soft cloth.

4.	 Place the appliance on a counter that is level, dry, and clean.

5.	 Plug the appliance into a grounded, 3-prong outlet.

MOTOR BASE CLEANING

1.	 Turn o� and unplug the appliance and remove the container 
from the motor base.

2.	 Wash the outside surface with a damp, soft cloth or sponge 
rinsed in a mild solution of liquid dish soap and warm water.  
NOTE: NEVER immerse the power cord, power plug, or motor 
base in water or any other liquid. 

3.	 The centering pad can be removed for more thorough cleaning 
and is dishwasher safe or can be hand-washed in warm, soapy 
water.

4.	 Immediately dry all surfaces and polish with a soft cloth.

TAMPER CLEANING

The tamper is dishwasher safe or can be hand-washed in warm, 
soapy water. Rinse clean under running water and then dry.

CONTAINER CLEANING - DISHWASHER

The container, lid, blade base, and seal are dishwasher safe or can 
be hand-washed and sanitized using the following procedures.

CONTAINER CLEANING - SELF-CLEANING

1.	 Fill the container half full with warm water and add a couple 
of drops of dishwashing liquid. 

2.	 Snap or push the complete 2-part lid into the locked position.

3.	 Press the Self-Cleaning icon.

4.	 The Self-Cleaning icon will display along  
with the processing time and the speed.

5.	 Press Start/Stop.

6.	 The program will stop automatically when complete.

7.	 Rinse and drain all pieces.

CONTAINER CLEANING - VARIABLE SPEED

1.	 Fill the container half full with warm water and add a couple 
of drops of dishwashing liquid. 

2.	 Snap or push the complete 2-part lid into the locked position. 

3.	 Press Start/Stop to turn on the appliance and slowly increase 
to Variable Speed 10.

4.	 Run the appliance for 30 to 60 seconds.

5.	 Rotate the Variable Speed Dial to Standby  or to Variable 
Speed 1 and press Start/Stop to turn o� the appliance.

6.	 Rinse and drain all pieces.

CONTAINER SANITIZING - BLEACH

1.	 First perform the “Container Cleaning” instructions.

2.	 Then repeat the “Container Cleaning” instructions but add  
7.5 ml (1.5 tsp) of liquid bleach to 475 ml (16 oz) of water.

3.	 Allow the mixture to stand in the container for an additional 
1-1/2 minutes.

4.	 Pour the bleach mixture out. Allow container to air dry.  
DO NOT rinse after sanitizing. If desired, rinse immediately 
before next use.

CONTAINER SANITIZING - VINEGAR

1.	 First perform the “Container Cleaning” instructions.

2.	 Then repeat the “Container Cleaning” instructions but use  
475 ml (16 oz) of vinegar for every 475 ml (16 oz) of water.

3.	 Allow the mixture to stand in the container for an additional  
3 full minutes. Total contact time of the vinegar solution in the 
container should equal 5 minutes.

4.	 Pour the vinegar solution out of the container over the inside 
surface of the 2-part lid. 

5.	 Repeat the sanitizing procedure a second time (Steps 2 
through 4).

6.	 Allow the container and lid to air dry. DO NOT rinse after  
sanitizing. If desired, rinse immediately before next use.
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10-Year Limited Warranty 
1. Product Warranty.

To verify warranty, contact the Authorised Vitamix Household Distributor/Service Provider in your country by visiting

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Who Can Seek Warranty Coverage. 

This Warranty is extended by Vitamix to the original owner of this product when purchased from Vitamix or its authorized retailers who are 
subject to Vitamix’s quality controls. Please note that because Vitamix is unable to oversee or control the quality of its products sold by un-
authorized sellers, this Warranty is not available in the United States of America or Canada for products purchased from unauthorized sellers. 
This Warranty is not transferable. 

3. What is Covered. 

Vitamix warrants that this product will be free from defective materials or workmanship when this product is used and maintained in accor-
dance with the owner’s manual. If in Vitamix’s sole discretion it deems a product defective in materials or workmanship, Vitamix will at no 
charge to you and in Vitamix’s sole discretion (1) repair the product, using new or refurbished replacement parts, or (2) exchange the product 
with the same or similar product that is new or refurbished from new or serviceable used parts, and is at least functionally equivalent to the 
original product. 

A replacement or repaired product assumes the remaining warranty period of the original product. When a product or part is replaced or 
repaired, any replacement product or part becomes your property and any parts that are replaced or repaired become Vitamix’s property. Any 
incorrect or non-Vitamix product sent to Vitamix will, at Vitamix’s sole discretion, be destroyed or return to you at your cost. 

This Warranty extends for a period of 10 years measured from the early of the date of purchase or date of delivery, as permitted by law. 

4. What is Not Covered. 

This Warranty does not apply to: products used commercially, rental, or in non-household applications; products with altered or missing serial 
numbers. This Warranty does not cover cosmetic changes that do not a�ect performance, such as discoloration, food build up, or scratches. 
This Warranty does not cover damage or product failure caused by misuse, negligent handling, failure to follow the instructions in the owner’s 
manual, which includes failing to perform maintenance and cleaning of your product. This Warranty does not cover damage to property due 
to spills, improper installation, inadequate operating environments, or other factors beyond Vitamix’s control. Removal of the data label con-
taining serial number information will void your warranty. 

Using third party parts will not void this Warranty. However, any parts that are used and/or installed on your product that are not genuine 
Vitamix parts are not covered by this Warranty. This Warranty does not cover damage or failure that results from the use and/or installation 
of parts on your product that are not genuine Vitamix parts or parts authorized by Vitamix. This Warranty does not cover damage or defect 
caused by service or repair performed by any person or entity other than Vitamix or an authorized Vitamix service provider. Vitamix will not 
be responsible for the cost of any unauthorized warranty repairs. This Warranty does not cover damage resulting from use of the product 
outside of the country where it was sold and built to be used, and Warranty service may be restricted to the country where Vitamix or its au-
thorized distributors originally sold the Vitamix product. This warranty does not cover parts which require regular replacement to ensure the 
proper functioning of your product or products o�ered as special promotions with purchase, which include filters, seals, etc. 

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH VARY FROM STATE TO STATE, 
JURISDICTION TO JURISDICTION OR COUNTRY TO COUNTRY. ALL EXPRESS AND IMPLIED WARRANTIES FOR THE PRODUCT, INCLUDING 
BUT NOT LIMITED TO ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED IN 
TIME TO THE WARRANTY PERIOD OF THIS WARRANTY. SOME STATES, JURISDICTIONS OR COUNTRIES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION 
OF CERTAIN IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS, OR LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY OR CONDITION LASTS, SO 
THIS LIMITATION MAY NOT APPLY TO YOU. VITAMIX’S RESPONSIBILITY FOR MALFUNCTION AND DEFECTS ARE LIMITED TO REPAIR OR RE-
PLACEMENT AS SET FORTH IN THIS WARRANTY STATEMENT. THE MAXIMUM LIABILITY FOR WHICH VITAMIX MAY BE RESPONSIBLE WILL 
BE NO MORE THAN THE AMOUNT YOU PAID FOR THE PRODUCT THAT IS THE SUBJECT OF THE CLAIM. 

NO EMPLOYEE OR REPRESENTATIVE OF VITAMIX OR ANY THIRD PARTY IS AUTHORIZED TO MODIFY OR MAKE ANY ADDITIONS TO THIS 
WARRANTY. NO OTHER WARRANTIES GIVEN BY ANY PERSON, INCLUDING A DEALER OR RETAILER, WITH RESPECT TO ANY PRODUCT 
SHALL BIND VITAMIX. IN NO EVENT, WHETHER BASED ON CONTRACT, INDEMNITY, WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE), STRICT 
LIABILITY OR OTHERWISE, SHALL VITAMIX BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, INCLUD-
ING, WITHOUT LIMITATION, LOSS OF PROFIT OR REVENUE. SOME STATES, JURISDICTIONS OR COUNTRIES DO NOT ALLOW THE EXCLU-
SION OR LIMITATION OF SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION 
MAY NOT APPLY TO YOU. 

5. How to Obtain Return Authorization Under This Warranty.

Contact the Authorized Vitamix Household Distributor/Service Provider in your country for assistance servicing your Vitamix. For a list of 
Vitamix Distributors, visit https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Symboly

Varování a upozornění

NIKDY se nedotýkejte pohyblivých částí. 
Do nádoby nevkládejte ruce ani náčiní.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem

Vysoká teplota při mixování 
horkých tekutin.

Spotřebič odpojte, když jej nepoužíváte, 
když čistíte podstavec s motorem 
nebo středicí podložku, nebo se chcete 
dotknout částí, které se pohybují.

Přístroj používejte VŽDY s nasazeným 
víčkem i krytkou.

Přečtěte si návod k obsluze a ujistěte se, 
že jste mu správně porozuměli.

NIKDY neponořujte napájecí kabel, 
zástrčku nebo podstavec s motorem 
do vody nebo jiné kapaliny.

Delším používáním se části spotřebiče 
zahřívají. NIKDY se nedotýkejte zásuvky 
pohonu na podstavci s motorem ani 
hnacích drážek na dně s čepelemi.

Hlavní vypínač

Start/stop

Pulzní režim

Samočištění

ŘADA ASCENT X 

VM0261

Vysoce výkonný mixér

X5

© 2026 Vita-Mix Corporation. Žádná část této publikace se nesmí reprodukovat nebo přenášet v jakékoliv formě nebo 

jakýmikoliv prostředky nebo být uložena v databázi nebo vyhledávacím systému bez písemného souhlasu společnosti 

Vita-Mix Corporation.

Specifikace

Napětí: 220–240 V

Frekvence: 50–60 Hz

Výkon: 1 200–1 400 W

Výška: s 1,4l nádobou na podstavci 
s motorem: 43,2 cm 

Hloubka: 24,8 cm / 9,75 in

Šířka: 19,7 cm / 7,75 in
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1.	 POKUD NEBUDETE DODRŽOVAT DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ A NEBUDETE SE ŘÍDIT DŮLEŽITÝMI POKYNY PRO 
BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ, JEDNÁ SE O NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ 
SPOTŘEBIČE VITAMIX, KTERÉ MŮŽE MÍT ZA NÁSLEDEK 
ZRUŠENÍ PLATNOSTI ZÁRUKY A PŘEDSTAVUJE NEBEZPEČÍ 
VÁŽNÉHO ZRANĚNÍ. 

2.	 Pokyny v tomto návodu nemohou zahrnovat všechny možné 
podmínky a situace, které mohou nastat. Při používání a 
údržbě jakéhokoli spotřebiče je vždy nutné používat zdravý 
rozum a opatrnost.

3.	 Důsledně dodržujte pokyny pro péči a čištění uvedené v 
této příručce.

4.	 Spotřebič NIKDY nepoužívejte k jinému než určenému účelu.

5.	 Tento spotřebič nesmí používat děti. Uchovávejte spotřebič a 
jeho kabel mimo dosah dětí.  

6.	 Tento spotřebič není určen pro použití osobami s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí (včetně dětí), pokud jim 
nebyl zajištěn dohled nebo pokud je osoba odpovědná za 
jejich bezpečnost nepoučila o používání tohoto spotřebiče.

7.	 Děti by měly být pod dohledem, aby nedošlo k tomu, že si se 
spotřebičem budou hrát. Kabel uchovávejte mimo dosah dětí.

8.	 Před prvním použitím spotřebiče odstraňte a zlikvidujte 
obalové materiály, kryt zástrčky a propagační štítky.

9.	 NIKDY neodpojujte spotřebič taháním za kabel. Chcete-li 
spotřebič odpojit, uchopte zástrčku a vytáhněte ji ze zásuvky. 

10.	 NEDOTÝKEJTE SE pohyblivých částí, především čepelí.

11.	 NIKDY nepoužívejte spotřebič s uvolněnými, prořezanými nebo 
poškozenými mixovacími čepelemi. Před každým použitím 
zkontrolujte mixovací nože a pokud jsou poškozené, vyměňte je. 

12.	 NIKDY neutahujte uzavřenou matici (na horní straně sestavy  
čepelí). Pokud je uvolněná, ihned sestavu nožů vyměňte.

13.	 Spotřebič NIKDY neumisťujte na horký plynový nebo elektrický 
hořák nebo do jeho blízkosti, ani na místa, kde by se mohl 
dotýkat jiného zdroje tepla.

14.	 NIKDY žádným způsobem neupravujte zástrčku. Pokud 
spotřebič nebude fungovat, odpojte jej a resetujte ochranu 
obvodu domácího elektrického systému. Pokud ochrana 
obvodu nadále vypíná, odpojte spotřebič ze zásuvky a 
kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře.

15.	 NIKDY nenechte napájecí kabel viset přes okraj stolu nebo 
pultu, dotýkat se horkých povrchů nebo aby se vám zauzloval.

16.	 VŽDY se ujistěte, že je spotřebič před použitím kompletně a 
řádně sestavený, včetně úplného odvinutí napájecího kabelu.

17.	 Soustava mixovacích čepelí je velmi ostrá. Zacházejte s ní 
opatrně a uchovávejte ji mimo dosah dětí.

18.	 NIKDY nepoužívejte jiné příslušenství než to, které je dodáváno 
se spotřebičem nebo nabízeno samostatně společností 
Vitamix. Použití příslušenství, včetně konzervačních sklenic, 
které společnost Vitamix neprodává ani nedoporučuje, může 
způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo zranění a vede 
ke ztrátě záruky.

19.	 Změna nebo úprava jakékoliv součásti spotřebiče, včetně 
používání dílu nebo dílů, které nejsou originálními schválenými 
díly Vitamix, může způsobit požár, úraz elektrickým proudem 
nebo zranění a má za následek ztrátu platnosti záruky.

20.	 VŽDY se před čištěním podstavce s motorem nebo středicí 
podložky nebo před dotykem pohyblivých částí ujistěte, že je 
spotřebič odpojený od elektrické zásuvky.

VAROVÁNÍ
Před prvním použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte 
všechny pokyny. Tyto pokyny si uložte pro budoucí 
použití.

VŽDY používejte uzemněné zásuvky.

NIKDY neodstraňujte uzemnění. 

NIKDY nepoužívejte adaptér. 

NIKDY nepoužívejte prodlužovací kabel.

NIKDY nezapojujte spotřebič do časového spínače 
nebo do zásuvky ovládané vypínačem.

VŽDY vypněte A odpojte spotřebič ze zásuvky, 
pokud jej nepoužíváte, dále před montáží, demontáží, 
přemísťováním, čištěním a skladováním.

VŽDY odpojte spotřebič od napájení, pokud je 
ponechán bez dozoru, a před montáží, demontáží nebo 
čištěním.

NIKDY neponořujte napájecí kabel, zástrčku nebo pod-
stavec s motorem do vody nebo jiné kapaliny.

Pokud se spotřebič ponoří, okamžitě jej odpojte ze 
zásuvky.

Nedodržení pokynů může způsobit smrt nebo úraz 
elektrickým proudem. 

VŽDY používejte mixér s víkem nebo krytem v poloze, 
jak je uvedeno v návodu.

NIKDY nevkládejte ruku do nádoby, když je umístěna na 
základně.

Pokud potřebujete suroviny stlačit dolů, POUŽIJTE 
POUZE pěchovadlo dodané s mixérem.

Tento výrobek je určen pouze pro POUŽITÍ V DOMÁC-
NOSTI a není určen ke komerčním účelům.
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21.	 NIKDY neplňte nádobu nad rysku „MAXIMÁLNÍ KAPACITA”, 
abyste předešli riziku zranění způsobenému poškozením 
víčka a nádoby.

22.	 Při mixování horkých tekutin nebo surovin v nádobě 
postupujte opatrně; unikající kapky nebo pára mohou 
způsobit popáleniny.

23.	 Začínejte VŽDY na nejnižší rychlosti, označené na kolečku 
číslem 1. Ruce a další nechráněné části těla udržujte mimo 
otvor ve víčku, aby nedošlo k opaření.

24.	 Při přemísťování spotřebiče nebo nádoby naplněné 
horkým olejem nebo jinými horkými kapalinami je třeba 
postupovat velmi opatrně. Kapky nebo unikající pára mohou 
způsobit popáleniny.

25.	 NIKDY se nedotýkejte povrchů, které by mohly být horké.

26.	 NIKDY nevyjímejte přísady ze spotřebiče během provozu. Před 
odstraněním jakýchkoli přísad se ujistěte, že se motor úplně 
zastavil a sejměte nádobu z podstavce s motorem.

27.	 Pokud se kolem mixovacích čepelí zachytí potraviny, sejměte 
nádobu z podstavce s motorem a pomocí stěrky je odstraňte. 
NIKDY nepoužívejte prsty, protože mixovací čepele jsou ostré.

28.	 Během provozu udržujte ruce, vlasy, oblečení a nádobí mimo 
dosah všech pohyblivých částí, abyste snížili riziko vážného 
zranění osob nebo poškození spotřebiče. Stěrku lze použít 
pouze tehdy, když je nádoba sejmuta z podstavce s motorem.

29.	 Pokud se směs při mixování suchých, hustých nebo těžkých 
směsí nezpracovává, přerušte provoz a pomocí stěrky 
odstraňte zachycené potraviny. NIKDY nepoužívejte prsty, 
protože mixovací čepele jsou ostré. Před opětovným zapnutím 
spotřebiče nechte motor 1 minutu vychladnout. 

30.	 NIKDY nenechávejte mixovací čepel namočenou ve vodě.

31.	 NIKDY neopouštějte pracovní prostor, když se 
spotřebič používá.

32.	 NIKDY nenechávejte v nádobě žádné cizí předměty, jako jsou 
lžíce, vidličky, nože nebo krytka víčka, protože při spuštění 
spotřebiče dojde k poškození čepelí a dalších součástí a může 
dojít ke zranění.

33.	 Pokud se během používání změní zvuk spotřebiče nebo pokud 
se do kontaktu s čepelemi dostane tvrdý nebo cizí předmět, 
NIKDY nepodávejte jídlo připravované pomocí spotřebiče.

34.	 NIKDY nevystavujte nádobu teplotám nebo surovinám 
s teplotou vyšší než 990C (2100F).

35.	 Za provozu spotřebič používejte VŽDY s pevně nasazeným 
víčkem a krytkou víčka. Když se čepele otáčejí, NIKDY 
nesundávejte dvoudílné víčko. Krytku víčka sundejte pouze 
v případě, že chcete přidat suroviny a při použití pěchovadla.

36.	 NIKDY nepoužívejte spotřebič bez správně nainstalované 
středicí podložky pod nádobou.

37.	 Před spuštěním se ujistěte, že je nádoba zarovnaná se středicí 
podložkou, aby hnací drážka zapadla do zásuvky pohonu.

38.	 NIKDY neumisťujte sestavu čepelí na podstavec s motorem, 
pokud není připevněna k nádobě Vitamix. Snížíte tak 
riziko zranění.

39.	 NIKDY se nepokoušejte umístit nádobu na podstavec 
s motorem, který je v provozu, nebo provozovat podstavec 
s motorem bez správně nasazené nádoby.

40.	 Při výrobě ořechových másel nebo jídel na bázi oleje nemixujte 
směs déle než jednu minutu od doby, kdy se začne v nádobě 
pohybovat. Při delším mixování může dojít k přehřátí.

41.	 Pravidelně kontrolujte, zda není poškozen napájecí kabel, 
zástrčka a spotřebič. NIKDY jej nepoužívejte, pokud je jakkoli 
poškozený nebo po poruše spotřebiče. Pokud potřebujete 
kontrolu, opravu, výměnu nebo seřízení, okamžitě přestaňte 
spotřebič používat a navštivte stránky www.vitamix.com nebo 
zavolejte na technickou podporu společnosti Vitamix pro 
domácnosti na čísle 1 800 484 2649 nebo 1 440 235 4840 
nebo zašlete e-mail na adresu service@vitamix.com. Pokud 
jste přístroj zakoupili mimo USA nebo Kanadu, kontaktujte 
svého místního prodejce Vitamix.

42.	 Tento výrobek získal bezpečnostní certifikaci KC v souladu 
se zákonem Koreje o bezpečnosti elektrických spotřebičů 
a spotřebního zboží. Neodstraňujte ani nepoškozujte značku 
KC umístěnou na výrobku.

43.	 Veškeré opravy, seřízení nebo výměnu dílů musí provádět 
společnost Vitamix nebo autorizovaný servisní zástupce 
společnosti Vitamix. 

44.	 TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE.

INSTALACE DRŽÁKU PĚCHOVADLA

1

2 3



Víčko
Krytka víčka
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POZOR
Rotující čepele mohou způsobit poškození. Víčka a pěchovadla NEJSOU 
zaměnitelné mezi různými styly, typy a velikostmi nádob. Používejte 
pěchovadlo dodané se spotřebičem.

Nádoba, víčko, krytka víčka a pěchovadlo

POZNÁMKA: Předchozí nádoby se systémem bezpečnostní 
blokace Ascent nejsou kompatibilní s řadou Ascent X. Seznam 
příslušenství kompatibilního s vaším mixérem najdete na webových 
stránkách místního autorizovaného distributora Vitamix na adrese 
www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	 Mixér a nádoby komunikují prostřednictvím technologie 
SELF-DETECT. Každá nádoba je naprogramována tak, aby 
na podstavci s motorem dosahovala optimálních výsledků.

•	 VŽDY při provozu spotřebiče ponechte víčko nasazené a 
odstraňte POUZE krytku víčka, abyste mohli použít pěchovadlo 
nebo přidat přísady.

•	 PĚCHOVADLO nepoužívejte déle než 30 po sobě jdoucích 
sekund (aby nedošlo k přehřátí). Když se používá pěchovadlo, 
nádoba by neměla být naplněná více než do 2/3.

•	 NIKDY nepoužívejte spotřebič, aniž byste se ujistili, že je víko  
bezpečně zajištěno. 
POZNÁMKA: Spotřebič bude fungovat i bez víka na nádobě, 
ale pro zachycení přísad během zpracování MUSÍ být 
víko nasazeno. 

•	 Na krytce víčka jsou rysky, takže ji můžete použít 
i k odměřování.

•	 Zasuňte krytku víčka do příslušného otvoru. Zajistěte zástrčku 
na místě otočením ve směru hodinových ručiček. Chcete-li 
zástrčku vyjmout, otočte ji proti směru hodinových ručiček 
a zvedněte ji.

•	 Víčka a pěchovadla NEJSOU zaměnitelná mezi různými tvary, 
typy a velikostmi nádob. Používejte pouze pěchovadla a víčka 
dodaná s vaším spotřebičem. Pokud nemáte správné pěchovadlo 
pro vaši nádobu, kontaktujte technickou podporu společnosti 
Vitamix pro domácnosti.

•	 VŽDY plňte nádobu podle pokynů v receptu Vitamix nebo 
podle obrázku s pořadím plnění (viz strana 18).

Podstavec s motorem

•	 Motor je navržen tak, aby se chránil před přehřátím. 

•	 Pokud se spotřebič nespustí okamžitě, zkontrolujte,  
zda je zapojený do zásuvky a zda je vypínač ZAPNUTÝ. 

•	 Pokud se motor přehřál, nechte ho vychladnout. 
Viz „Upozornění pro uživatele“ na straně 16.

Podstavec 
s motorem

(48 uncí)

Středicí 
podložka

Víčko

Pěchovadlo

Držák
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Pulzní režim

Displej

Start/stop

Volič

Hlavní vypínač

Programy

Přidat časMenu

Samočištění

Vypínač – Ovládá napájení přístroje a nachází se na pravé 
spodní straně podstavce s motorem. 

 
Displej
•	 Dvoudotykový provoz – K aktivaci cyklu mixování 

vyžaduje kombinaci dvou ovládacích prvků. 

•	 Detekce nádoby – Zobrazí  na ovládacím panelu a 
spotřebič nebude fungovat, dokud nebude na podstavci 
s motorem správně umístěna kompatibilní nádoba 
SELF‑DETECT. 

•	 Režim spánku – Pokud nepoužijete ovládací panel po dobu 
30 sekund, obrazovka zhasne. Chcete-li ukončit režim 
spánku, otočte regulátorem rychlosti na požadovanou 
rychlost nebo na program, který právě potřebujete.

•	 Spořič obrazovky – Zobrazí se, pokud se ovládací panel 
nepoužívá po dobu 60 sekund. Chcete-li ukončit režim 
spořiče obrazovky, otočte regulátorem rychlosti na 
požadovanou rychlost nebo na program, který právě 
potřebujete.

•	 Chybový kód – Na displeji se zobrazí čísla, která 
signalizují, že došlo k poruše spotřebiče. Číslo chybového 
kódu zdokumentujte a obraťte se na technickou podporu 
Vitamix pro domácnosti, abyste jej vyřešili.

•	 Časovač – Při použití proměnné rychlosti se bude časovač 
odpočítávat do stisknutí tlačítka Start/stop. Každá nádoba 
má nastavenou konkrétní maximální dobu provozu. 
Po uplynutí této doby se mixér automaticky vypne.

•	 Programy – Provozuje spotřebič po předem nastavenou 
dobu a automaticky se zastaví na konci programu.  
 
Když je spínač Start/Stop  stisknut uprostřed 
programu, spotřebič se zastaví a čas programu se na 
displeji vrátí na začátek doby běhu.  

Nabídka    – Zobrazí dostupné programy, jakmile je nádoba 
umístěna na základně motoru. Pomocí otočného ovladače 
rychlosti můžete procházet dostupné programy. Ikony programů 
jsou zobrazeny v receptech Vitamix a najdete je na straně 17. 
 

Samočistění  – Spustí čisticí cyklus poté, co do přístroje 
přidáte vodu a prostředek na mytí nádobí a nasadíte víčko 
a krytku víčka. Postupy čištění najdete na straně 19.

Přidat čas  – Prodlouží dobu mixování programu 
o 15 sekund.  
 
POZNÁMKA: Tlačítko Přidat čas lze stisknout pouze dvakrát  
a přidat tak k době mixování maximálně 30 sekund, pokud  
celková doba chodu nepřesáhne maximální dobu chodu pro 
danou nádobu, aby se zabránilo přehřátí motoru. Po dosažení 
limitu funkce Přidat čas se na displeji zobrazí následující: 

Pulzní režim  – Při stisknutí otáčí čepelí rychlostí 
zobrazenou na ovládacím panelu a je umístěn na levé 
straně ovládacího panelu. 

Regulátor rychlosti – Umožňuje manuální ovládání rychlosti 
od 1 (nejpomalejší) do 10 (nejvyšší). Regulátor se používá také 
k procházení možností programů. 
 
Start/Stop  – Spouští nebo zastavuje mixování 
v libovolném okamžiku a nachází se na pravé straně 
ovládacího panelu.
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VAROVÁNÍ
Aby nedošlo ke zranění. NIKDY SE NEDOTÝKEJTE POHYBLIVÝCH ČÁSTÍ. 

Během provozu spotřebiče udržujte ruce a náčiní mimo nádobu. NIKDY NEVSUNUJTE prsty nebo náčiní k čepelím, když se 
otáčejí. 

NIKDY neplňte nádobu nad rysku „MAXIMÁLNÍ KAPACITA“, abyste předešli riziku zranění v důsledku poškození víka 
a nádoby.

Abyste předešli možným popáleninám, NIKDY při zpracování horkých tekutin ve velké nádobě nespouštějte na rychlostech 
vyšších než 1. Unikající pára, stříkající voda nebo obsah mohou popálit. VŽDY pracujte s nasazeným víkem a krytkou víka a 
začínejte s rychlosti 1, poté pomalu zvyšujte na 10.

Díly se při delším používání zahřejí. NIKDY se nedotýkejte zásuvky pohonu podstavce s motorem nebo drážky pohonu ve dnu 
s čepelí.

TIPY, JAK ZABRÁNIT PŘEHŘÁTÍ

•	 Když se učíte spotřebič používat, používejte pouze recepty Vitamix. 

•	 U receptů NIKDY nepoužívejte nižší nebo vyšší rychlost, než se doporučuje. Rychlost je udávána jak číselně, tak vizuálně dokončením 
kruhového ukazatele kolem čísla, jak je znázorněno níže.

UŽIVATELSKÁ UPOZORNĚNÍ

•	 Oznámení o přehřátí – U receptů NIKDY nenechávejte spotřebič běžet déle než po doporučenou dobu. Příliš zpracované směsi mohou 
vést k nesprávné struktuře receptu a přehřátí spotřebiče. Ukazatele teploty pomáhají identifikovat stav přehřátí.

•	 Upozornění na použití pěchovadla - Ke zpracování hustších směsí použijte pěchovadlo a dbejte na to, aby se suroviny pohybovaly kolem 
čepelí a přes ně. Indikátor pěchovadla pomáhá během programů receptů určit nejlepší čas pro použití pěchovadla. Indikátor pěchovadla 
je k dispozici pro konkrétní programy receptů a není k dispozici při použití proměnlivé rychlosti.

Blikající teploměr 
signalizuje, že se motor blíží 
k přehřátí. Abyste předešli 
přehřátí, zvyšte rychlost na 
hodnotu 10 nebo přidejte 

více tekutiny, aby byla 
směs řidší.

Plný teploměr uprostřed 
displeje signalizuje, že je 
motor přehřátý. Nechte 

motor vychladnout po dobu 
20–45 minut. 

Částečný teploměr uprostřed 
displeje signalizuje, že se 

motor přehřál. Nechte motor 
5–15 minut vychladnout a 
přístroj se vrátí do stavu 

připravenosti. 

Ikona pěchovadla signalizuje, 
že u tohoto programu bude 

potřeba pěchovadlo.

Blikající pěchovadlo se 
šipkou dolů značí, že by se 

pěchovadlo mělo použít nyní.
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Symboly programů

Smoothie

Mražený dezert

Horké polévky

Zmrazený koktejl 

Pomazánky a dipy 

Smoothie bowl 

Frappé 

Ořechové máslo 

Rostlinné mléko 

Mletí koření 

Ostatní symboly

Nebyla detekována žádná nádoba 
NEBO 
Program není k dispozici s aktuální nádobou 
umístěnou na podstavci s motorem.

Šipky karuselu programů

Menu

Samočištění

Přidat čas (15 sekund)

Dosažen limit pro přidání času (15 sekund)

Vyžadováno pěchovadlo

Nyní použijte pěchovadlo

Blížící se přehřátí (bliká)

Přehřátý
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MIXOVÁNÍ V NÁDOBĚ

1.	 Stiskněte vypínač na spodní pravé straně podstavce s 
motorem (umístění viz stránka 15) na pozici ZAPNUTO (I). 

2.	 Naplňte nádobu podle pokynů v receptu Vitamix nebo podle 
obrázku s pořadím plnění.

Tekutiny

Suché potraviny

Listová zelenina

Ovoce a zelenina

Led a zmražené 
přísady

Ilustrace pořadí 
plnění

DŮLEŽITÉ! Za provozu spotřebič používejte VŽDY s pevně 
nasazeným víčkem a krytkou víčka. Když se čepele otáčejí, 
NIKDY nesundávejte víčko. Krytku sundejte pouze v případě, 
že chcete přidat suroviny a při použití pěchovadla. 

3.	 Na nádobu nasaďte víčko: 

•	 Zatlačte na víčko, dokud oba jazýčky nezapadnou  
za okraj nádoby. 

•	 Nasuňte krytku víčka a otočením ve směru hodinových 
ručiček ji zajistěte ve víčku.

4.	 Nasaďte nádobu s víkem na podstavec s motorem a  
zobrazí se Nastavení rychlosti 1. 
 
POZNÁMKY: 

•	 Na ovládacím panelu se zobrazí  a spotřebič nebude 
fungovat, dokud nebude na podstavci s motorem správně 
umístěna kompatibilní nádoba. 

•	 Spotřebič bude fungovat i bez víčka na nádobě, ale víčko 
MUSÍ být nasazeno, aby se přísady během zpracování 
udržely uvnitř.

5.	 POUŽÍVÁNÍ NASTAVITELNÉ RYCHLOSTI:

a.	Otočte regulátorem rychlosti ve směru hodinových 
ručiček na hodnotu 1.

b.	Stiskněte tlačítko Start/Stop  a čepele se začnou 
otáčet. Časovač začne odpočítávat minuty a vteřiny 
zpracování směsi.  

c.	 Otáčením voliče mezi proměnnou rychlostí 1 a 10 během 
cyklu míchání zvýšíte nebo snížíte rychlost lopatek. 

d.	Na konci mixování stiskněte tlačítko Start/Stop  pro 
zastavení spotřebiče.

         POUŽÍVÁNÍ PROGRAMŮ: 

a.	Stisknutím tlačítka Nabídka  zobrazíte programy.

b.	Otočte regulátorem rychlosti na ikonu požadovaného 
programu. 

c.	 Stisknutím tlačítka Start/Stop  vyberte a spusťte 
program. Zobrazí se ikona zvoleného programu spolu 
s dobou zpracování, po které se spotřebič automaticky 
zastaví, rychlostí a informací, zda bude  
během zpracování potřeba pěchovadlo:

d.	Chcete-li prodloužit dobu mixování o  
15 sekund, použijte na ovládacím panelu  
tlačítko Přidat čas.  
POZNÁMKA: Tlačítko Přidat čas lze stisknout pouze 
dvakrát, čímž lze k době mixování přidat maximálně 
30 sekund, pokud doba chodu nepřekročí maximální 
dobu chodu pro nádobu, aby se zabránilo přehřátí 
motoru. Po dosažení limitu pro přidání času  
se na displeji zobrazí následující: 

e.	Stisknutím tlačítka Start/Stop  program kdykoliv 
zastavíte.

6.	 Pokud se směs přestane otáčet nebo se  
rozsvítí ikona „Nyní použijte pěchovadlo”.

a.	Odstraňte zátku víka otočením proti směru hodinových 
ručiček, vložte pěchovací nástroj otvorem ve víku a 
míchejte, dokud směs „nepraskne“.

b.	Pokud postup nefunguje, stisknutím hlavního 
vypínače zastavte motor. 

c.	 Nádobu sejměte z podstavce s motorem, odstraňte 
víčko a gumovou stěrkou odtlačte vzduchovou bublinu 
od čepelí.

d.	V případě potřeby přidejte tekutinu.

e.	Znovu nasaďte víčko i krytku, vraťte nádobu do 
základny motoru a pokračujte v mixování.

7.	 Po dokončení mixování počkejte, dokud se čepele úplně 
nezastaví, a teprve poté sejměte víčko nebo sejměte nádobu 
z podstavce s motorem.

8.	 K odstranění salsy, marmelády, džemu, arašídového másla 
a dalších ingrediencí z nádoby použijte škrabku nebo stěrku 
pod čepele od společnosti Vitamix.
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VAROVÁNÍ
Vytáhněte mixér ze zásuvky vždy, když jej 
nepoužíváte, před nasazením a sejmutím dílů 
a před čištěním.

Rozsvícený displej znamená, že je mixér připraven 
k provozu. Vyhýbejte se neúmyslnému kontaktu s 
dotykovou obrazovkou.

NIKDY neutahujte uzavřenou matici (na horní 
straně sestavy čepelí). Je-li volná, okamžitě 
soustavu čepelí vyměňte.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem

Podstavec s motorem NIKDY nenamáčejte do vody 
ani jiné tekutiny. Nedodržení pokynů může způsobit 
smrt nebo úraz elektrickým proudem.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM:

•	 NIKDY se nepokoušejte sejmout pojistnou matici nebo sestavu 
nožů z nádoby. Nádoba je navržena tak, aby ji bylo možné zcela 
vyčistit bez demontáže pojistné matice a sestavy nožů. Postupy 
čištění a dezinfekce nebo mycí cyklus v myčce nádobí zajistí 
úplné a důkladné vyčištění nádoby a součástí. 

•	 Pokud je nádoba poškozena, NEPOUŽÍVEJTE JI. Okamžitě 
kontaktujte technickou podporu společnosti Vitamix pro 
domácnosti a požádejte o pomoc.

1.	 Podstavec s motorem otřete vlhkým jemným hadříkem nebo 
houbou namočenou ve slabém roztoku tekutého prostředku na 
mytí nádobí a teplé vody a osušte jemným hadříkem.

2.	 Umyjte a nainstalujte držák pěchovadla. Viz strana 13 s 
pokyny k instalaci držáku pěchovadla.

3.	 Nádobu, víčko, krytku a pěchovadlo omyjte teplou jarovou 
vodou. Opláchněte všechny díly a otřete dosucha suchým, 
měkkým hadříkem.

4.	 Umístěte spotřebič na rovný, suchý a čistý pult.

5.	 Zapojte spotřebič do uzemněné zásuvky se 3 kolíky.

ČIŠTĚNÍ PODSTAVCE S MOTOREM

1.	 Vypněte a odpojte spotřebič ze sítě a sejměte nádobu z 
podstavce s motorem.

2.	 Vnější povrch očistěte vlhkým, měkkým hadříkem nebo 
houbičkou opláchnutou ve slabém roztoku tekutého saponátu 
a teplé vody.  
POZNÁMKA: NIKDY neponořujte napájecí kabel, zástrčku ani 
základnu motoru do vody nebo jiné kapaliny. 

3.	 Středicí podložku lze pro důkladnější čištění vyjmout a lze ji 
mýt v myčce nádobí nebo v ruce v teplé jarové vodě.

4.	 Všechny povrchy ihned osušte a vyleštěte jemným hadříkem.

ČIŠTĚNÍ PĚCHOVADLA

Pěchovadlo lze mýt v myčce nádobí nebo ručně v teplé jarové vodě. 
Opláchněte pod tekoucí vodou a poté osušte.

ČIŠTĚNÍ NÁDOB – MYČKA NÁDOBÍ

Nádobu, víčko, dno s čepelí a těsnění lze mýt v myčce nádobí nebo 
je lze mýt a dezinfikovat ručně následujícími způsoby.

ČIŠTĚNÍ NÁDOB – SAMOČIŠTĚNÍ

1.	 Naplňte nádobu do poloviny teplou vodou a přidejte pár 
kapek prostředku na mytí nádobí. 

2.	 Zacvakněte nebo zatlačte 2dílnou krytku do uzamčené polohy.

3.	 Stiskněte ikonu Samočištění.

4.	 Zobrazí se ikona samočištění spolu  
s časem zpracování a rychlostí.

5.	 Stiskněte tlačítko Start/stop.

6.	 Program se po dokončení automaticky zastaví.

7.	 Opláchněte a osušte všechny části.

ČIŠTĚNÍ NÁDOB – REGULÁTOR RYCHLOSTI

1.	 Naplňte nádobu do poloviny teplou vodou a přidejte pár 
kapek prostředku na mytí nádobí. 

2.	 Zacvakněte nebo zatlačte 2dílnou krytku do uzamčené polohy. 

3.	 Stisknutím tlačítka Start/Stop spotřebič zapněte a pomalu 
zvyšujte rychlost na hodnotu 10.

4.	 Spusťte přístroj na 30 až 60 sekund.

5.	 Otočením regulátoru rychlosti do pohotovostního režimu    
nebo na hodnotu 1 a stisknutím tlačítka Start/Stop 
spotřebič vypněte.

6.	 Opláchněte a osušte všechny části.

DEZINFEKCE NÁDOB – BĚLIDLO

1.	 Nejprve postupujte podle pokynů v části Čištění nádoby.

2.	 Poté zopakujte postup podle pokynů „Čištění nádoby“, ale 
přidejte 7,5 ml (1,5 čajové lžičky) tekutého bělidla do 475 ml vody.

3.	 Nechejte směs odstát v nádobě další 1,5 minuty.

4.	 Směs bělidla vylijte. Nádobu nechte vyschnout. Po dezinfekci 
nádobu NEOPLACHUJTE. V případě potřeby opláchněte přímo 
před dalším použitím.

DEZINFEKCE NÁDOB – OCET

1.	 Nejprve postupujte podle pokynů v části Čištění nádoby.

2.	 Poté zopakujte postup podle pokynů Čištění nádoby, ale 
přidejte 475 ml octa na každých 475 ml vody.

3.	 Nechejte směs odstát v nádobě další 3 celé minuty. Celková 
doba kontaktu octového roztoku s nádobou by měla být 
5 minut.

4.	 Octový roztok vylijte z nádoby přes vnitřní povrch 
2 dílného víčka. 

5.	 Opakujte znovu postup dezinfekce (kroky 2 až 4).

6.	 Nechejte nádobu a víčko uschnout. PO DEZINFEKCI 
POVRCH neoplachujte. V případě potřeby ihned před 
dalším použitím opláchněte.
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10letá omezená záruka 
1. Záruka produktu

Pro ověření záruky kontaktujte autorizovaného distributora/poskytovatele servisu Vitamix pro domácnosti ve vaší zemi na adrese

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Kdo může požádat o záruční opravu. 

Tuto záruku společnost Vitamix poskytuje původnímu majiteli tohoto produktu, pokud byl zakoupen od společnosti Vitamix nebo od jejích 
autorizovaných prodejců, kteří podléhají kontrolám kvality společnosti Vitamix. Upozorňujeme, že protože společnost Vitamix nemůže 
dohlížet na kvalitu svých produktů prodávaných neautorizovanými prodejci ani ji kontrolovat, tato záruka není dostupná ve Spojených státech 
amerických ani Kanadě pro produkty zakoupené od neautorizovaných prodejců. Tato záruka není přenosná. 

3. Na co se záruka vztahuje. 

Společnost Vitamix zaručuje, že tento výrobek nebude obsahovat vady materiálu ani zpracování, pokud bude používán a udržován v souladu 
s návodem k obsluze. Pokud společnost Vitamix podle svého výhradního uvážení považuje produkt za vadný z hlediska materiálu nebo 
zpracování, společnost Vitamix bezplatně a podle svého výhradního uvážení (1) opraví produkt pomocí nových nebo repasovaných náhradních 
dílů, nebo (2) vymění produkt za stejný nebo podobný produkt, který je nový nebo repasovaný z nových nebo použitelných použitých dílů a je 
alespoň funkčně ekvivalentní s původním produktem. 

Na náhradní nebo opravený produkt se vztahuje zbývající záruční doba původního produktu. Pokud je produkt nebo jeho součást vyměněn 
nebo opraven, stává se jakýkoli náhradní produkt nebo součást vaším majetkem a veškeré vyměněné nebo opravené součásti se stávají 
majetkem společnosti Vitamix. Jakýkoli nesprávný produkt nebo produkt jiný než Vitamix zaslaný společnosti Vitamix bude dle výhradního 
uvážení společnosti Vitamix zničen nebo vám vrácen na vaše náklady. 

Tato záruka se vztahuje na období 10 let, počítáno od data nákupu nebo od data dodání podle toho, co nastane dříve, jak je povoleno zákonem. 

4. Na co se záruka nevztahuje. 

Tato záruka se nevztahuje na: výrobky používané komerčně, k pronájmu nebo v jiných prostředích než v domácnosti, výrobky se změněnými 
nebo chybějícími sériovými čísly. Tato záruka se nevztahuje na kosmetické změny, které neovlivňují výkon, jako je změna barvy, usazeniny 
jídla nebo škrábance. Tato záruka se nevztahuje na poškození nebo selhání produktu způsobené nesprávným použitím, nedbalou manipulací, 
nedodržováním pokynů v uživatelské příručce, včetně neprovádění údržby a čištění produktu. Tato záruka se nevztahuje na škody na 
majetku způsobené politím, nesprávnou instalací, nevhodným provozním prostředím nebo jinými faktory mimo kontrolu společnosti Vitamix. 
Odstranění štítku s informacemi o sériovém čísle vede k zániku záruky. 

Použití dílů třetích stran nezneplatní tuto záruku. Tato záruka se však nevztahuje na žádné díly použité nebo nainstalované na vašem výrobku, 
které nejsou originálními díly Vitamix. Tato záruka se nevztahuje na poškození nebo selhání vzniklá v důsledku použití nebo instalace dílů na vašem 
výrobku, které nejsou originálními díly Vitamix ani díly autorizovanými společností Vitamix. Tato záruka se nevztahuje na poškození nebo vadu 
způsobené servisem nebo opravou provedenými jinou osobou nebo subjektem než společností Vitamix nebo autorizovaným poskytovatelem servisu 
Vitamix. Vitamix nenese odpovědnost za náklady spojené s neautorizovanými záručními opravami. Tato záruka se nevztahuje na škody způsobené 
používáním produktu mimo zemi, kde byl prodán a určen k používání, a záruční servis může být omezen na zemi, kde společnost Vitamix nebo její 
autorizovaní distributoři produkt Vitamix původně prodali. Tato záruka se nevztahuje na díly, které je třeba pravidelně vyměňovat, aby bylo zajištěno 
správné fungování vašeho produktu (např. filtry, těsnění apod.), ani na produkty nabízené jako speciální promo akce při nákupu. 

TATO ZÁRUKA VÁM DÁVÁ KONKRÉTNÍ ZÁKONNÁ PRÁVA A MŮŽETE MÍT TAKÉ DALŠÍ PRÁVA, KTERÁ SE LIŠÍ PODLE STÁTU, 
JURISDIKCE NEBO ZEMĚ. VŠECHNY VÝSLOVNÉ A PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY NA PRODUKT, VČETNĚ ALE BEZ OMEZENÍ NA JAKÉKOLI 
PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY OBCHODOVATELNOSTI A VHODNOSTI K URČITÉMU ÚČELU, JSOU ČASOVĚ OMEZENY NA ZÁRUČNÍ DOBU 
TÉTO ZÁRUKY. NĚKTERÉ STÁTY, JURISDIKCE NEBO ZEMĚ NEUMOŽŇUJÍ VYLOUČENÍ URČITÝCH PŘEDPOKLÁDANÝCH ZÁRUK NEBO 
PODMÍNEK NEBO OMEZENÍ DÉLKY PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY NEBO PODMÍNKY, TAKŽE SE NA VÁS TOTO OMEZENÍ NEMUSÍ VZTAHOVAT. 
ODPOVĚDNOST SPOLEČNOSTI VITAMIX ZA PORUCHY A VADY JE OMEZENA NA OPRAVU NEBO VÝMĚNU, JAK JE UVEDENO V TOMTO 
PROHLÁŠENÍ O ZÁRUCE. MAXIMÁLNÍ ODPOVĚDNOST, ZA KTEROU MŮŽE BÝT SPOLEČNOST VITAMIX ODPOVĚDNÁ, NEBUDE VYŠŠÍ NEŽ 
ČÁSTKA, KTEROU JSTE ZAPLATILI ZA PRODUKT, KTERÝ JE PŘEDMĚTEM REKLAMACE. 

ŽÁDNÝ ZAMĚSTNANEC ANI ZÁSTUPCE SPOLEČNOSTI VITAMIX ANI ŽÁDNÉ TŘETÍ STRANY NENÍ OPRÁVNĚN TUTO ZÁRUKU MĚNIT NEBO 
DOPLŇOVAT. ŽÁDNÉ DALŠÍ ZÁRUKY POSKYTNUTÉ JAKOUKOLI OSOBOU, VČETNĚ PRODEJCE NEBO MALOOBCHODNÍKA, VZTAHUJÍCÍ SE K 
JAKÉMUKOLI PRODUKTU, NEJSOU PRO SPOLEČNOST VITAMIX ZÁVAZNÉ. V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ, AŤ UŽ NA ZÁKLADĚ SMLOUVY, ODŠKODNĚNÍ, 
ZÁRUKY, OBČANSKOPRÁVNÍHO DELIKTU (VČETNĚ NEDBALOSTI), OBJEKTIVNÍ ODPOVĚDNOSTI NEBO JINAK, NENESE SPOLEČNOST 
VITAMIX ODPOVĚDNOST ZA JAKÉKOLI ZVLÁŠTNÍ, NEPŘÍMÉ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY, MIMO JINÉ VČETNĚ ZTRÁTY ZISKU NEBO 
PŘÍJMŮ. NĚKTERÉ STÁTY, JURISDIKCE NEBO ZEMĚ NEPOVOLUJÍ VYLOUČENÍ ANI OMEZENÍ ZVLÁŠTNÍCH, NEPŘÍMÝCH, NÁHODNÝCH NEBO 
NÁSLEDNÝCH ŠKOD, TAKŽE SE NA VÁS VÝŠE UVEDENÉ OMEZENÍ NEBO VYLOUČENÍ NEMUSÍ VZTAHOVAT. 

5. Jak uplatnit reklamaci v rámci této záruky.

Pokud potřebujete servis zařízení Vitamix, obraťte se na autorizovaného distributora/poskytovatele servisu Vitamix pro domácnosti ve vaší 
zemi. Seznam distributorů společnosti Vitamix najdete na adrese https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Amerikansk patent: vitamix.com/patents

Symboler

Advarsel og forsigtighed

Rør ALDRIG ved de bevægelige dele. 
Hold hænder og køkkenredskaber ude af 
beholderen.

Risiko for elektrisk stød

Pas på ikke at blive forbrændt, når du 
blender varme væsker.

Tag altid stikket ud, når udstyret ikke er 
ibrug, før rengøring af motorbasen eller 
centreringsenheden eller ved berøring af 
bevægelige dele.

Betjen ALTID med låg og lågprop 
på plads.

Læs og forstå brugervejledningen.

NEDSÆNK ALDRIG netledningen, 
strømstikket eller motorbasen ivand 
eller anden væske.

Delene vil blive varme ved længere brug. 
Rør ALDRIG ved drivsoklen imotorbasen 
eller ved drevet på knivbasen.

Tænd/sluk

Start/Stop

Puls

Selvrens

ASCENT X-SERIEN 

VM0261

Blender med høj ydeevne

X5

©2026 Vita-Mix Corporation. Ingen dele af denne publikation må mangfoldiggøres eller overføres inogen form eller på 

nogen måde eller lagres ien database eller et søgesystem uden skriftlig tilladelse fra Vita-Mix Corporation.

Specifikationer

Spænding: 220-240 V

Frekvens: 50-60 Hz

E�ekt: 1200-1400 W

Højde: med 1,4 L beholder på  
motorbase: 43,2 cm 

Dybde: 24,8 cm

Bredde: 19,7 cm
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1.	 HVIS DISSE VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER OG 
VEJLEDNINGER IKKE OVERHOLDES, ANSES DET FOR AT 
VÆRE ET MISBRUG AF DIT VITAMIX-APPARAT, HVILKET 
KAN UGYLDIGGØRE DIN GARANTI OG SKABE RISIKO FOR 
ALVORLIG PERSONSKADE. 

2.	 Instruktionerne, der forekommer idenne manual kan ikke 
dække alle mulige forhold og situationer, der måtte opstå. 
Sund fornuft og forsigtighed skal praktiseres ved betjening og 
vedligeholdelse af enhver type af apparat.

3.	 Følg nøje pleje- og rengøringsinstruktionerne idenne manual.

4.	 Brug ALDRIG apparatet til andet end den tilsigtede anvendelse. 

5.	 Dette apparat må ikke bruges af børn. Hold apparatet og dets 
ledning uden for børns rækkevidde.

6.	 Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder 
børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring eller viden, medmindre de er blevet 
givet tilsyn eller instruktion vedrørende brug af apparatet af en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

7.	 Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. Opbevar ledningen utilgængeligt for børn.

8.	 Fjern og kassér emballagematerialer, dækket til strømstikket 
og reklamemærkater, før du bruger apparatet første gang.

9.	 Tag ALDRIG stikket ud af stikkontakten ved at trække 
iledningen. Hvis du vil tage stikket ud af stikkontakten, skal du 
tage fat istikket og trække det ud af stikkontakten. 

10.	 Kom aldrig ikontakt med de bevægelige dele, 
især knivbladene.

11.	 Brug ALDRIG apparatet med løse, ridsede eller beskadigede 

blenderknive. Kontrollér blenderknivene før hver brug, 
og udskift dem, hvis de er beskadiget. 

12.	 Spænd ALDRIG den sekskantede skrue (oven på knivenheden). 
Hvis den er løs, skal knivenheden udskiftes med det samme.

13.	 Placér ALDRIG apparatet på eller nær ved en varm gas- eller 
elbrænder, eller på steder hvor apparatet kan komme ikontakt 
med en anden varmekilde.

14.	 Stikket må ALDRIG ændres på nogen måde. Hvis apparatet 
ikke kører, skal du trække stikket ud af stikkontakten og 
nulstille husets kredsløbsbeskyttelse. Hvis afbryderen fortsat 
udløses, skal du tage stikket ud af stikkontakten og kontakte 
en autoriseret elektriker.

15.	 Lad ALDRIG netledningen hænge ud over kanten af et 
bord eller anden kant, røre ved varme overflader eller 
blive sammenfiltret.

16.	 Sørg ALTID for, at apparatet er fuldstændigt og korrekt samlet, 
før det tages ibrug, herunder at ledningen er rettet helt ud, 
før det tages ibrug.

17.	 Blenderknivene er meget skarpe. De skal håndteres forsigtigt 
og opbevares utilgængeligt for børn.

18.	 Brug ALDRIG andet tilbehør end det, der følger med  
apparatet, eller som tilbydes separat af Vitamix. Brug  
af tilbehør, herunder konservesdåser, der ikke sælges eller  
anbefales af Vitamix, kan forårsage brand, elektrisk stød,  
eller personskade og vil gøre garantien ugyldig.

19.	 Ændring eller modifikation af nogen del af apparatet, herunder 
brug af dele, der ikke er originale, godkendte Vitamix-dele, kan 
forårsage brand, elektrisk stød eller personskade og vil gøre 
garantien ugyldig.

ADVARSEL
Læs alle instruktioner grundigt igennem, før du tager 
apparatet i brug første gang. Gem disse instruktioner 
til fremtidig reference.

Brug ALTID stikkontakter med jordforbindelse.

Fjern ALDRIG jordforbindelsen. 

Brug ALDRIG en adapter. 

Brug ALDRIG en forlængerledning.

Tilslut ALDRIG apparatet til en timer eller en stikkon-
takt, der styres af en kontakt.

SLUK ALTID apparatet, OG tag stikket ud af stikkontak-
ten, når det ikke er i brug, og før det samles, skilles ad, 
flyttes, rengøres og opbevares.

AFBRYD ALTID apparatet fra strømforsyningen, hvis 
det efterlades uden opsyn, og før det samles, skilles ad 
eller rengøres.

NEDSÆNK ALDRIG netledningen, strømstikket eller mo-
torbasen i vand eller anden væske. Hvis apparatet bliver 
nedsænket i vand, skal du straks trække stikket ud.

Hvis vejledningen ikke følges, kan det resultere i døds-
fald eller elektrisk stød. 

BETJEN ALTID blenderen med låget eller afskærmnin-
gen på plads som angivet i anvisningerne.

STIK ALDRIG en hånd ned i beholderen, når den er 
placeret på basisenheden.

Hvis fødevarer skal skubbes ned, må du KUN anvende 
den medfølgende rørepind.

Dette produkt er udelukkende beregnet til 
HUSHOLDNINGSBRUG og er ikke beregnet til 
kommercielle formål.
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20.	 Sørg ALTID for, at stikket er trukket ud af stikkontakten, før du 
rengør motorbasen eller centreringsenheden eller rører ved 
bevægelige dele.

21.	 Fyld ALDRIG beholderen over linjen med “MAKSIMAL 
KAPACITET” for at undgå risiko for personskade, der skyldes 
skader på låget og beholderen.

22.	 Vær forsigtig, når du blender varme væsker eller ingredienser 
ibeholderen, da sprøjt eller damp kan forårsage forbrændinger.

23.	 Begynd ALTID tilberedning på den laveste 
hastighedsindstilling, variabel hastighed 1. Hold hænder og 
anden udsat hud væk fra lågets åbning for at forhindre mulige 
forbrændinger.

24.	 Vær yderst forsigtig, når du flytter et apparat eller en beholder, 
der er fyldt med varm olie eller andre varme væsker; sprøjt 
eller damp kan forårsage forbrændinger.

25.	 Rør ALDRIG ved overflader, der kan være varme.

26.	 Fjern ALDRIG ingredienser fra apparatet, mens det kører. Sørg 
for, at motoren er stoppet helt, og at beholderen er fjernet fra 
motorbasen, før du fjerner ingredienser.

27.	 Hvis der sætter sig mad fast omkring blenderkniven, skal du 
tage beholderen af motorbasen og bruge en spatel til at løsne 
maden. Brug ALDRIG fingrene, da blenderkniven er skarp.

28.	 Hold hænder, hår, tøj og redskaber væk fra alle bevægelige dele 
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade og/
eller beskadigelse af apparatet. Du kan også bruge en spatel, 
men kun når beholderen er fjernet fra motorbasen.

29.	 Hvis der ikke kan blendes tørre, tykke eller tunge blandinger, 
skal du stoppe apparatet og bruge en spatel til at løsne 
maden. Brug ALDRIG fingrene, da blenderkniven er skarp. 
Lad motoren køle af i1 minut, før du tænder for apparatet igen. 

30.	 Lad ALDRIG blenderkniven ligge iblød ivand.

31.	 Forlad ALDRIG arbejdsområdet, mens apparatet er ibrug.

32.	 Efterlad ALDRIG fremmedlegemer, såsom skeer, gafler, knive 
eller lågets beslag ibeholderen, da det vil beskadige knivene 
og andre komponenter, når apparatet startes, og kan forårsage 
personskade.

33.	 Hvis du registrerer en ændring ilyden fra apparatet, eller 
hvis et hårdt eller fremmed objekt kommer ikontakt 
med knivbladene, må du ALDRIG servere den mad, der 
fremstilles iapparatet.

34.	 Udsæt ALDRIG beholderen for temperaturer eller ingredienser 
på over 990C.

35.	 Betjen ALTID apparatet med låget og proppen til låget sat 
på plads, når maskinen er idrift. Fjern ALDRIG det todelte 
låg, mens knivene roterer. Fjern kun lågets prop for at tilføje 
ingredienser, og når rørepinden skal bruges.

36.	 Start ALDRIG apparatet uden at have placeret underlaget til 
centrering korrekt under beholderen.

37.	 Sørg for, at beholderen flugter med centreringsenheden for at 
sikre, at drevet griber ind idrivsoklen inden brug.

38.	 Placer ALDRIG en knivenhed på motorbasen, medmindre den 
er monteret på Vitamix-beholderen, for at reducere risikoen for 
personskade.

39.	 Forsøg ALDRIG at placere en beholder på en kørende motorbase 
eller betjen en motorbase uden en beholder korrekt på plads.

40.	 Under fremstilling af nøddesmør eller oliebaserede fødevarer 
må der ikke blendes imere end ét minut efter, at blandingen 
begynder at cirkulere ibeholderen. Kørsel ilængere perioder 
kan forårsage overophedning.

41.	 Efterse jævnligt netledningen, stikket og apparatet for skader. 
Brug ALDRIG apparatet, hvis det er beskadiget på nogen 
måde, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Stop straks med 
at bruge apparatet, og gå til www.vitamix.com eller ring til 
Vitamix Household Technical Support på 1.800.484.2649 
eller 1.440.235.4840, eller send omgående en e-mail til 
service@vitamix.com for undersøgelse, reparation, udskiftning 
eller justering. Kontakt den lokale Vitamix-forhandler, hvis den 
er købt uden for USA eller Canada.

42.	 Dette produkt har opnået KC-sikkerhedscertificering 
ioverensstemmelse med den koreanske lov om 
sikkerhedskontrol af elektriske apparater og 
forbrugerprodukter. KC-mærket, der er anbragt på produktet, 
må ikke fjernes eller beskadiges.

43.	 Enhver reparation, service eller udskiftning af dele skal udføres 
af Vitamix eller en servicerepræsentant, der er godkendt 
af Vitamix. 

44.	 GEM DISSE INSTRUKTIONER.

MONTERING AF HOLDER TIL RØREPIND

1

2 3



Låg
Prop til låg
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ADVARSEL

Roterende knive kan forårsage personskader. Låg og rørepinde kan IKKE 
ombyttes indbyrdes mellem forskellige typer af beholdere og størrelser. 
Brug den rørepind, der blev leveret sammen med apparatet.

Beholder, låg, prop til låg og rørepind

BEMÆRK: Tidligere Ascent Interlock-beholdere er ikke kompatible 
med Ascent X-serien. Du kan se en liste over tilbehør, der er 
kompatibelt med din blender, ved at besøge din lokale, autoriserede 
Vitamix-forhandlers hjemmeside på www.vitamix.com/vr/en_us/
international-support.

•	 Blenderen og beholderne kommunikerer via SELF-DETECT-
teknologi. Hver beholder er programmeret til at køre på 
motorbasen for optimal ydeevne ihenhold til dens størrelse 
og funktionalitet.

•	 LAD ALTID låget være på, når apparatet betjenes, og fjern 
KUN proppen til låget for at bruge rørepinden eller for at 
tilføje ingredienser.

•	 Brug ALDRIG rørepinden imere end 30 sekunder ad gangen for 
at undgå overophedning. Beholderen bør ikke være mere end 
2/3 fuld, når rørepinden bruges.

•	 Betjen ALDRIG blenderen, uden at låget er låst forsvarligt 
på plads. 
BEMÆRK: Apparatet kan køre uden låg på beholderen, men 
der SKAL være et låg på for at holde på ingredienserne under 
tilberedningen. 

•	 Lågets prop er markeret, så den kan bruges som 
en målebæger.

•	 Sæt proppen iåbningen på låget. Lås proppen fast ved at dreje 
den med uret. Drej den mod uret, og løft for at tage den af.

•	 Låg og rørepinde kan IKKE ombyttes indbyrdes mellem forskellige 
beholdertyper og -størrelser. Brug kun den rørepind og det låg, der 
følger med apparatet. Hvis du ikke har den korrekte rørepind til din 
beholder, bedes du kontakte Vitamix Household Technical Support.

•	 Fyld altiD beholderen ihenhold til Vitamix-opskriftens 
anvisninger eller illustrationen af rækkefølgen for påfyldning 
af ingredienser (se side 28).

Motorbase

•	 Motoren er designet til at beskytte mod overophedning. 

•	 Hvis apparatet ikke starter med det samme, skal du kontrollere, 
at stikket er sat istikkontakten, og at tænd/sluk-knappen 
er tændt. 

•	 Hvis motoren er overophedet, skal den køle af. 
Se “Brugermeddelelser” på side 26.

Motorbase

Beholder

Centreringsenhed

Låg

Rørepind

Holder
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Puls

Display

Start/Stop

Drejeskive

Tænd/sluk

Programmer

Tilføj tidMenu

Selvrens

Tænd/sluk-kontakt – Styrer strømmen til maskinen og er 
placeret nederst til højre på motorbasen. 

 
Display

•	 Betjening med to tryk – Der skal udføres to 
handlinger på betjeningsknapperne for at aktivere 
blandingscyklussen. 

•	 Registrering af beholder – Viser  på kontrolpanelet, og 
apparatet vil ikke fungere, før en kompatibel SELF‑DETECT-
beholder er korrekt placeret på motorbasen. 

•	 Hviletilstand – Dæmper displayet, hvis kontrolpanelet 
ikke bruges i30 sekunder. Hvis du vil afslutte hviletilstand, 
skal du dreje hastighedsskiven til den ønskede hastighed 
eller programmere din næste blendning.

•	 Pauseskærm – Vises, hvis kontrolpanelet ikke bruges 
i60 sekunder. Hvis du vil afslutte pauseskærmstilstand, 
skal du dreje hastighedsskiven til den ønskede hastighed 
eller programmere din næste blendning.

•	 Fejlkode – Viser tal på displayet, der indikerer, at der 
er opstået en fejl iapparatet. Notér fejlkodenummeret, 
og kontakt Vitamix Household teknisk support for at få 
en løsning.

•	 Timer - Tæller opad, når der bruges variabel hastighed, 
indtil der trykkes på Start/Stop. Hver beholder er 
programmeret med en specifik maksimal driftstid. 
Blenderen slukker automatisk, når den maksimale 
driftstid er udløbet.

•	 Programmer – Apparatet kører iforudindstillede 
programtider og stopper automatisk, når programmet 
er slut.  
 
Hvis der trykkes på Start/Stop  midt iet program, 
stopper maskinen, og programtiden nulstilles på 
displayet til begyndelsen af programtiden.  

Menu    – Viser de tilgængelige programmer, 
når beholderen er placeret på motorbasen. Brug 
hastighedsregulatoren til at rulle gennem de tilgængelige 
programmer. Programikonerne vises iVitamix-opskrifter 
og kan findes på side 27. 
 

Selvrens  – Kører renseprogrammet, når der er hældt 
vand og opvaskemiddel imaskinen, og låget og proppen på 
låget er på plads. Se side 29 for rengøringsprocedurer.

Tilføj tid  – Øger programmets blandingstid med 
15 sekunder.  
 
BEMÆRK: Der kan kun trykkes på knappen Tilføj tid to 
gange for at tilføje maksimalt 30 sekunder til blandingstiden, 
så længe kørselstiden ikke overstiger beholderens maksimale 
kørselstid for at undgå overophedning af motoren. Når 
grænsen for Tilføj tid er nået, vises følgende på displayet: 

Pulsering  – Roterer klingen med den hastighed, der vises 
på kontrolpanelet, når der trykkes på den, og er placeret på 
venstre side af kontrolpanelet. 

Variabel hastighedsknap – Giver manuel hastighedskontrol 
fra Variabel 1 (langsomst) til 10 (hurtigst). Knappen bruges 
også til at rulle gennem programindstillingerne. 
 
Start/Stop  – Starter eller stopper blendningen til enhver 
tid og er placeret på højre side af betjeningspanelet.
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ADVARSEL

Rør ALDRIG VED DE BEVÆGELIGE DELE FOR AT UNDGÅ PERSONSKADER. 

Hold hænder og køkkenredskaber ude af beholderen, mens apparatet er ibrug. Sæt ALDRIG fingre eller køkkenredskaber 
ind omkring knivene, mens de roterer. 

Fyld ALDRIG beholderen over "MAKSIMALE KAPACITET"-linjen for at undgå risiko for personskade, der skyldes skader på 
låget og beholderen.

For at undgå mulige forbrændinger må du ALDRIG starte på hastigheder over variabel hastighed 1, når der arbejdes med 
varme væsker ien stor beholder. Der kan slippe damp, stænk eller indhold ud, som kan forårsage forbrændinger. Betjen 
ALTID apparatet med låget og proppen til låget sat på plads. Start på variabel hastighed 1, og øg derefter langsomt til 10.

Delene vil blive varme ved længere brug. Rør ALDRIG ved drivsoklen imotorbasen eller ved drevet på knivbasen.

TIPS TIL AT FORHINDRE OVEROPHEDNING

•	 Benyt kun Vitamix-opskrifter, mens du er igang med at lære at bruge apparatet. 

•	 Blend ALDRIG opskrifter ved lavere eller højere hastigheder end de anbefalede. Hastigheden vises både numerisk og visuelt ved, at den 
cirkulære indikator omkring tallet fyldes ud, som vist nedenfor.

BRUGERMEDDELELSER

•	 Meddelelse om overophedning - Blend ALDRIG opskrifter ilængere tid end anbefalet. Hvis ingredienserne blendes for meget, kan det 
resultere ien forkert tekstur iopskriften og overophede apparatet. Temperaturindikatorerne hjælper med at registrere overophedning.

•	 Brug af rørepinden – Brug rørepinden til at bearbejde tykkere blandinger og sikre, at ingredienserne bevæger sig rundt og gennem 
knivene. Indikatoren for rørepinden hjælper under opskriftsprogrammer med at fastlægge de bedste tidspunkter for brug af rørepinden. 
Indikatoren for rørepinden er tilgængelig for bestemte opskriftsprogrammer og er ikke tilgængelig, når der anvendes variabel hastighed.

Det blinkende termometer 
angiver, at motoren er ved 

at blive overophedet. For at 
undgå overophedning 
skal du øge til variabel 

hastighed 10 eller tilsætte 
mere væske for at gøre 

blandingen tyndere.

Det fyldte termometer midt 
på displayet angiver, at 

motoren er overophedet. 
Lad motoren køle af  

i20-45 minutter. 

Det delvise termometer 
imidten af displayet angiver, 

at motoren er blevet 
overophedet. Lad motoren 

køle af i5-15 minutter, 
og enheden vender tilbage 

til klar tilstand. 

Rørepind-ikonet angiver, 
at rørepinden skal bruges 

til dette program

Den blinkende rørepind 
med en ned-pil indikerer, 

at rørepinden skal bruges nu
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Programsymboler

Smoothie

Frossen dessert

Varm suppe

Frossen cocktail 

Dips og dyppelse 

Smoothie-skål 

Frappé 

Nøddesmør 

Alternative mælkeprodukter 

Krydderikværning 

Andre symboler

Ingen beholder registreret 
ELLER 
Programmet er ikke tilgængeligt med den nu-
værende beholder placeret på motorbasen.

Programkarrusel-pile

Menu

Selvrens

Tilføj tid (15 sekunder)

Grænsen for at tilføje tid (15 sekunder) er nået

Rørepind påkrævet

Brug rørepinden nu

Nærmer sig overophedning (blinker)

Overophedet
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BLEND IBEHOLDEREN

1.	 Tryk tænd/sluk-knappen på nederste højre side af 
motorbasen (se side 25 for placering) til positionen ON (I). 

2.	 Fyld beholderen ihenhold til anvisningerne iVitamix-
opskriften eller irækkefølgen for fyldning fra illustrationen.

Væsker

Tørvarer

Bladgrøntsager

Frugt og grøntsager

Is og frosne 
ingredienser

Illustration af 
rækkefølge for 

påfyldning

VIGTIGT! Betjen ALTID apparatet med låget og proppen til låget 
sat på plads, når maskinen er idrift. Fjern ALDRIG låget, når 
knivene drejer. Fjern kun lågets prop for at tilføje ingredienser, 
og når rørepinden skal bruges. 

3.	 Sæt låget på beholderen: 

•	 Skub låget ned, indtil de to tapper klikker på plads på 
beholderens kant. 

•	 Sæt lågets prop i, og drej den med uret for at låse det 
fast ilåget.

4.	 Placer beholderen med låg på motorbasen, og Variabel 
hastighed 1 vises. 
 
BEMÆRKNINGER: 

•	 Viser  på kontrolpanelet. Apparatet fungerer ikke, 
før en kompatibel beholder er placeret korrekt på 
motorbasen. 

•	 Apparatet kan køre uden låg på beholderen, men der 
SKAL være monteret et låg for at holde på ingredienserne 
under tilberedningen.

5.	 SÅDAN BRUGES VARIABEL HASTIGHED:

a.	Drej drejeskiven med uret til Variabel hastighed 1.

b.	Tryk på Start/Stop  og knivbladene begynder at 
dreje. Timeren tæller de minutter og sekunder, som 
blenderen har kørt.  

c.	 Drej drejeskiven mellem variabel hastighed 1 og 
10 under en blendecyklus for at øge eller mindske 
knivenes hastighed. 

d.	Når blendningen er færdig, skal du trykke på Start/Stop 
 for at stoppe apparatet.

         SÅDAN BRUGES PROGRAMMERNE: 

a.	Tryk på Menu -knappen for at vise programmerne.

b.	Drej den variable hastighedsknap til ikonet for det 
ønskede program. 

c.	 Tryk på Start/Stop  for at vælge og starte 
programmet. Det valgte programikon vises sammen 
med tilberedningstiden, som apparatet automatisk 
stopper ved, hastigheden, og om der skal  
bruges en nedstopper under tilberedningen:

d.	For at øge blendetiden med 15 sekunder bruges  
knappen Tilføj tid på betjeningspanelet.  
BEMÆRK: Der kan kun trykkes på knappen Tilføj 
tid to gange for at tilføje maksimalt 30 sekunder til 
blendetiden, så længe køretiden ikke overskrider 
den maksimale køretid for beholderen for at undgå 
overophedning af motoren. Når grænsen for Tilføj tid 
er nået, vises følgende på displayet: 

e.	Tryk på Start/Stop  når som helst for at stoppe 
programmet.

6.	 Hvis blandingen stopper med at cirkulere,  
eller ikonet ”Brug rørepinden nu” lyser.

a.	Fjern proppen til låget ved at dreje den mod uret, 
indsæt rørepinden gennem åbningen ilågets prop, 
og rør, indtil blandingen "bøvser".

b.	Hvis dette ikke virker, skal du trykke på tænd/sluk-
knappen for at slukke motoren. 

c.	 Fjern beholderen fra motorbasen, tag låget af, og 
brug en gummispatel til at presse luftboblen væk 
fra knivene.

d.	Tilføj væske, hvis det er nødvendigt.

e.	Sæt låget og proppen til låget på plads igen, sæt 
beholderen tilbage på motorbasen, og fortsæt med 
at blende.

7.	 Efter blendning skal du vente, indtil knivene er stoppet helt, 
før du fjerner låget eller beholderen fra motorbasen.

8.	 Brug en Vitamix Under Blade Scraper eller en spatel til 
at fjerne salsa, gelé, marmelade, peanutbutter og andre 
ingredienser fra beholderen.
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ADVARSEL

Træk stikket ud, når den ikke er ibrug, før du 
monterer eller afmonterer dele og før rengøring.

Ikke-dæmpet display angiver, at den er klar 
til brug. Undgå utilsigtet kontakt med den 
berøringsfølsomme skærm.

Spænd ALDRIG sekskantskruen (oven på 
knivenheden). Hvis den er løs, skal knivenheden 
udskiftes med det samme.

Fare for elektrisk stød

Motorbasen må ALDRIG nedsænkes ivand eller 
anden væske. Hvis vejledningen ikke følges, 
kan det resultere idødsfald eller elektrisk stød.

FØR FØRSTE BRUG

•	 FORSØG ALDRIG at fjerne fastgørelsesmøtrikken eller 
knivbladsamlingen fra beholderen. Beholderen er 
designet til at kunne rengøres fuldstændigt uden at fjerne 
fastgørelsesmøtrikken og knivbladsamlingen. Rengørings- 
og desinfektionsprocedurerne eller en opvaskemaskine vil 
sikre en fuldstændig og grundig rengøring af beholderen og 
komponenterne. 

•	 Hvis beholderen er beskadiget, MÅ DU IKKE BRUGE DEN. 
Kontakt STRAKS Vitamix Household Technical Support for  
at få hjælp.

1.	 Tør motorbasen af med en fugtig, blød klud eller svamp skyllet 
ien mild opløsning af flydende opvaskemiddel og varmt vand, 
og tør efter med en blød klud.

2.	 Vask og montér holderen til rørepinden. Se side 23 for 
vejledning imontering af holderen til rørepinden.

3.	 Vask beholder, låg, prop og rørepind med varmt sæbevand. 
Rengør alle dele. Skyl alle dele. Tør med en tør, blød klud.

4.	 Sæt apparatet på en bordplade, der er plan, tør og ren.

5.	 Slut blenderen til en stikkontakt med jordforbindelse.

RENGØRING AF MOTORBASEN

1.	 Sluk for apparatet, tag stikket ud af stikkontakten, og tag 
beholderen ud af motorbasen.

2.	 Vask den udvendige overflade med en fugtig, blød klud 
eller svamp, der er skyllet ien mild opløsning af flydende 
opvaskemiddel og varmt vand.  
BEMÆRK: Nedsænk ALDRIG netledningen, netstikket eller 
motorbasen ivand eller anden væske. 

3.	 Centreringsenheden kan fjernes for mere grundig rengøring og 
tåler opvaskemaskine eller kan håndvaskes ivarmt sæbevand.

4.	 Tør omgående alle overflader, og polér med en blød klud.

RENGØRING AF RØREPINDEN

Rørepinden tåler opvaskemaskine eller kan håndvaskes ivarmt 
sæbevand. Skyl den ren under rindende vand, og tør den derefter.

RENGØRING AF BEHOLDER – OPVASKEMASKINE

Beholderen, låget, knivbasen og pakningen tåler opvaskemaskine 
eller kan håndvaskes og desinficeres ved hjælp af 
følgende procedurer.

RENGØRING AF BEHOLDER – SELVRENS

1.	 Fyld beholderen halvt op med varmt vand, og tilføj nogle 
dråber opvaskemiddel. 

2.	 Klik eller skub hele det todelte låg ilukket position

3.	 Tryk på selvrens-ikonet.

4.	 Selvrens-ikonet vises sammen  
med behandlingstiden og hastigheden.

5.	 Tryk på Start/Stop.

6.	 Programmet stopper automatisk, når det er færdigt.

7.	 Skyl og tør alle dele.

RENGØRING AF BEHOLDER – VARIABEL HASTIGHED

1.	 Fyld beholderen halvt op med varmt vand, og tilføj nogle 
dråber opvaskemiddel. 

2.	 Klik eller skub hele det todelte låg ilukket position. 

3.	 Tryk på Start/Stop for at tænde for apparatet, og øg langsomt 
til variabel hastighed 10.

4.	 Kør apparatet i30 til 60 sekunder.

5.	 Drej den variable hastighedsskive til Standby  eller til den 
variable hastighed 1, og tryk på Start/Stop for at slukke 
for apparatet.

6.	 Skyl og tør alle dele.

DESINFICERING AF BEHOLDER – BLEGEMIDDEL

1.	 Udfør først instruktionerne i"Rengøring af beholder".

2.	 Gentag derefter instruktionerne "Rengøring af beholder", men 
tilsæt 7,5 ml (1,5 teskefulde) flydende blegemiddel til 475 ml vand.

3.	 Lad blandingen stå ibeholderen iyderligere 1 ½ minut.

4.	 Hæld blandingen med blegemiddel ud. Lad beholderen 
lufttørre. SKYL IKKE efter desinficering. Skyl eventuelt 
umiddelbart før næste brug.

DESINFICERING AF BEHOLDER – EDDIKE

1.	 Udfør først instruktionerne i"Rengøring af beholder".

2.	 Gentag derefter instruktionerne "Rengøring af beholder", 
men brug 475 ml eddike for hver 475 ml vand.

3.	 Lad blandingen stå ibeholderen iyderligere 3 hele minutter. 
Den samlede kontakttid for eddikeopløsningen ibeholderen 
skal være 5 minutter.

4.	 Hæld eddikeopløsningen ud af beholderen over indersiden af 
det todelte låg. 

5.	 Gentag desinficeringsproceduren endnu en gang (trin 2 til 4).

6.	 Lad beholderen og låget lufttørre. SKYL IKKE af efter 
desinficering. Skyl eventuelt umiddelbart før næste brug.
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10-års begrænset garanti 
1. Produktgaranti.

For at bekræfte garantien skal du kontakte den autoriserede husholdningsforhandler/-serviceudbyder for Vitamix idit land ved at besøge

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Personer, der kan ansøge om garantidækning. 

Denne garanti ydes af Vitamix til den oprindelige ejer af dette produkt, når det købes hos Vitamix eller dets autoriserede forhandlere, der er 
underlagt Vitamix' kvalitetskontrol. Bemærk, at da Vitamix ikke har mulighed for at overvåge eller kontrollere kvaliteten af de produkter, der 
sælges af uautoriserede forhandlere, gælder denne garanti ikke iUSA eller Canada for produkter, der er købt hos uautoriserede forhandlere. 
Denne garanti kan ikke overdrages. 

3. Dette er dækket 

Vitamix garanterer, at dette produkt vil være fri for defekte materialer eller udførelse, når det anvendes og vedligeholdes ioverensstemmelse med 
ejerens manual. Hvis Vitamix efter eget skøn vurderer, at et produkt er behæftet med materiale- eller fabrikationsfejl, vil Vitamix uden omkostninger 
for dig og efter eget skøn (1) reparere produktet ved hjælp af nye eller renoverede reservedele, eller (2) ombytte produktet til et identisk eller 
lignende produkt, der er nyt eller renoveret ud fra nye eller brugbare brugte dele, og som mindst er funktionelt svarende til det oprindelige produkt. 

Et udskiftet eller repareret produkt overtager den resterende garantiperiode fra det oprindelige produkt. Når et produkt eller en del udskiftes 
eller repareres, bliver det udskiftede produkt eller den udskiftede del din ejendom, og de dele, der udskiftes eller repareres, bliver Vitamix’ 
ejendom. Ethvert forkert produkt eller produkt, der ikke er fra Vitamix, og som sendes til Vitamix, vil efter Vitamix' eget skøn blive destrueret 
eller returneret til dig for din regning. 

Denne garanti gælder ien periode på 10 år, målt fra den tidligste dato, enten købs- eller leveringsdatoen, som tilladt ihenhold til loven. 

4. Dette er ikke dækket 

Denne garanti dækker ikke: Produkter, der anvendes kommercielt, til udlejning eller iikke-husholdningsbrug; produkter med ændrede eller 
manglende serienumre. Denne garanti dækker ikke kosmetiske ændringer, som ikke påvirker funktionen, såsom a�arvning, ridser eller 
ophobning af madrester. Denne garanti dækker ikke skader eller produktfejl forårsaget af forkert brug, skødesløs håndtering, manglende 
overholdelse af instruktionerne ivejledningen, hvilket inkluderer undladelse af vedligeholdelse og rengøring af Deres produkt. Denne garanti 
dækker ikke skader på ejendom som følge af spild, forkert installation, utilstrækkelige driftsmiljøer eller andre faktorer uden for Vitamix' 
kontrol. Fjernelse af dataetiketten, der indeholder serienummeroplysninger, vil annullere din garanti. 

Brug af tredjepartsdele vil ikke annullere denne garanti. Dele, der bruges og/eller installeres på dit produkt, og som ikke er originale Vitamix-
dele, er ikke dækket af denne garanti. Denne garanti dækker ikke skader eller fejl, der skyldes brug og/eller installation af dele på dit produkt, 
som ikke er originale Vitamix-dele eller dele, der er godkendt af Vitamix. Denne garanti dækker ikke skader eller defekter forårsaget af service 
eller reparation udført af andre personer eller enheder end Vitamix eller en autoriseret Vitamix-serviceudbyder. Vitamix kan ikke holdes 
ansvarlig for udgifterne til eventuelle uautoriserede garantireparationer. Denne garanti dækker ikke skader som følge af brug af produktet 
uden for det land, hvor det blev solgt og bygget til at blive brugt, og garantiservice kan være begrænset til det land, hvor Vitamix eller dets 
autoriserede distributører oprindeligt solgte Vitamix-produktet. Denne garanti dækker ikke dele, der kræver regelmæssig udskiftning for at 
sikre korrekt funktion af dit produkt eller produkter, der tilbydes som særlige kampagner ved køb, herunder filtre, tætningslister osv. 

DENNE GARANTI GIVER DIG BESTEMTE RETLIGE RETTIGHEDER, OG DU KAN OGSÅ HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM VARIERER FRA 
DELSTAT TIL DELSTAT, JURISDIKTION TIL JURISDIKTION ELLER LAND TIL LAND. ALLE UDTRYKKELIGE OG UNDERFORSTÅEDE GARANTIER 
FOR PRODUKTET, HERUNDER MEN IKKE BEGRÆNSET TIL UNDERFORSTÅEDE GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET 
BESTEMT FORMÅL, ER TIDSMÆSSIGT BEGRÆNSET TIL GARANTI PERIODEN IDENNE GARANTI. IVISSE DELSTATER, JURISDIKTIONER 
ELLER LANDE ER DET IKKE TILLADT AT UDELUKKE VISSE IMPLICITTE GARANTIER ELLER BETINGELSER ELLER AT BEGRÆNSE 
VARIGHEDEN AF EN IMPLICIT GARANTI ELLER BETINGELSE, SÅ DENNE BEGRÆNSNING GÆLDER MÅSKE IKKE FOR DIG. VITAMIX’ 
ANSVAR FOR FUNKTIONSFEJL OG DEFEKTER ER BEGRÆNSET TIL REPARATION ELLER UDSKIFTNING IOVERENSSTEMMELSE MED DENNE 
GARANTIERKLÆRING. DET MAKSIMALE ANSVAR, SOM VITAMIX KAN PÅTAGE SIG, VIL IKKE VÆRE STØRRE END DET BELØB, DU HAR 
BETALT FOR DET PRODUKT, DER ER GENSTAND FOR KRAVET. 

INGEN ANSATTE ELLER REPRÆSENTANTER FOR VITAMIX ELLER NOGEN TREDJEPART HAR RET TIL AT ÆNDRE ELLER TILFØJE NOGET 
TIL DENNE GARANTI. INGEN ANDRE GARANTIER GIVET AF NOGEN PERSON, HERUNDER EN FORHANDLER ELLER FORHANDLER, MED 
HENSYN TIL NOGET PRODUKT SKAL BINDE VITAMIX. IINTET TILFÆLDE, UANSET OM DET ER BASERET PÅ AFTALE, SKADESLØSHOLDELSE, 
GARANTI, SKADEFORVOLDENDE HANDLING (HERUNDER FORSØMMELIGHED), OBJEKTIVT ANSVAR ELLER EJ, ER VITAMIX ANSVARLIG 
FOR NOGEN SOM HELST SÆRLIGE, INDDIREKTE, UTILSIGTEDE ELLER FØLGEMÆSSIGE SKADER, HERUNDER, MEN IKKE BEGRÆNSET 
TIL, TAB AF FORTJENESTE ELLER INDTÆGT. IVISSE DELSTATER, JURISDIKTIONER ELLER LANDE ER DET IKKE TILLADT AT UDELUKKE 
ELLER BEGRÆNSE ANSVARET FOR SÆRLIGE, INDIREKTE, TILFÆLDIGE ELLER FØLGESKADER, SÅ OVENSTÅENDE BEGRÆNSNING ELLER 
UDELUKKELSE GÆLDER MÅSKE IKKE FOR DIG. 

5. Sådan opnås en returneringsgodkendelse under denne garanti.

Kontakt den autoriserede husholdningsforhandler/-serviceudbyder for Vitamix idit land for at få garantiservice til din Vitamix. Besøg  
https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support for at se en liste over Vitamix-forhandlere.
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Symbolen

Waarschuwing/opgelet

Raak bewegende delen niet aan. Steek 
nooit uw handen of gebruiksvoorwerpen 
in de container.

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor hoge temperaturen bij het 
mengen van hete vloeisto�en.

Haal de stekker uit het stopcontact als 
u het product niet gebruikt, voordat 
u de motorbasis of het centreerstuk 
schoonmaakt, of voordat u bewegende 
delen aanraakt.

Bedien de het apparaat ALTIJD met het 
deksel en de afsluitbare vulopening stevig 
vast op hun plaats.

Lees en begrijp deze 
gebruikershandleiding.

Dompel het netsnoer, de stekker of de 
motorbasis NOOIT onder in water of een 
andere vloeistof.

Onderdelen worden heet bij langdurig 
gebruik. Raak NOOIT de aandrijfbus in 
de motorbasis of de aandrijfspie in de 
messenhouder aan.

Aan/uit

Start/Stop

Pulseren

Zelfreinigend

ASCENT X-SERIE 

VM0261

Hoogwaardige Blender

X5

©2026 Vita-Mix Corporation. Geen enkel deel van deze publicatie mag in enige vorm of op enige wijze worden 

gereproduceerd of overgedragen, of opgeslagen in een database of zoeksysteem, zonder de schriftelijke toestemming 

van Vita-Mix Corporation.

Technische specificaties

Spanning: 220 - 240 V

Frequentie: 50 - 60 Hz

Vermogen: 1200-1400 W

Hoogte: met container van 1,4 L op  
motorbasis: 43,2 cm t

Diepte: 24,8 cm

Breedte: 19,7 cm
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1.	 HET NIET OPVOLGEN VAN VAN DE BELANGRIJKE 
WAARBORGEN EN BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG 
GEBRUIK BETEKENT EEN MISBRUIK VAN UW VITAMIX-
APPARAAT WAARDOOR UW GARANTIE KAN VERVALLEN EN 
BOVENDIEN ERNSTIG LETSEL KAN VEROORZAKEN. 

2.	 De instructies in deze handleiding kunnen niet alle mogelijke 
omstandigheden en situaties behandelen. Bij de bediening 
en het onderhoud van elk apparaat moet gezond verstand en 
voorzichtigheid gehanteerd worden.

3.	 Volg strikt de instructies voor onderhoud en reiniging in deze 
handleiding.

4.	 Gebruik het apparaat NOOIT voor iets anders dan waarvoor het 
bedoeld is. 

5.	 Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen. Houd het 
apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen.

6.	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring of kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het gebruik van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

7.	 Laat kinderen nooit zonder toezicht met de blender spelen. 
Houd het snoer buiten bereik van kinderen.

8.	 Verwijder verpakkingsmateriaal, de afdekplaat van de stekker 
en de reclamelabels voordat u het apparaat voor de eerste keer 
gebruikt.

9.	 Trek de stekker van het apparaat NOOIT uit het stopcontact door 
aan het snoer te trekken. Haal de stekker uit het stopcontact 
door deze vast te nemen en uit het stopcontact te trekken. 

10.	 Raak nooit bewegende delen aan, vooral niet de messen.

11.	 Gebruik het apparaat NOOIT met losse, ingekerfde of 
beschadigde blendermessen. Controleer de blendermessen vóór 
elk gebruik en vervang ze als ze beschadigd zijn. 

12.	 Draai de borgmoer (op de messenhouder) NOOIT vast. Als de 
messenhouder los zit, dient u de messenhouder onmiddellijk te 
vervangen.

13.	 Plaats het apparaat NOOIT op of nabij een hete gaspit of 
elektrische kookplaat, of waar het in contact kan komen met een 
andere warmtebron.

14.	 Pas de stekker NOOIT aan. Als het apparaat het niet doet, trek 
dan de stekker uit het stopcontact en zet de zekeringschakelaar 
van de elektrische groep terug. Als de zekering blijft doorslaan, 
haal dan de stekker van het apparaat uit het stopcontact en neem 
contact op met een opgeleid elektricien.

15.	 Laat het netsnoer NOOIT over de rand van een tafel of aanrecht 
hangen, hete oppervlakken aanraken of in de knoop geraken.

16.	 Zorg er ALTIJD voor dat het apparaat vóór gebruik volledig 
en juist is gemonteerd, inclusief het volledig uitrollen van het 
netsnoer voor gebruik.

17.	 De messenhouder van het apparaat is erg scherp. Ga er 
voorzichtig mee om en houd buiten het bereik van kinderen.

18.	 Gebruik NOOIT andere hulpstukken dan de hulpstukken die bij  
het apparaat zijn meegeleverd of die apart door Vitamix worden 
verkocht. Het gebruik van hulpstukken, zoals weckpotten, die 
niet door Vitamix worden verkocht of aanbevolen, kan brand, 
een elektrische schok of letsel veroorzaken en de garantie 
ongeldig maken.

19.	 Wijziging of aanpassing van een deel van het apparaat, met 
inbegrip van het gebruik van niet-originele Vitamix-onderdelen, 
kan brand, een elektrische schok of letsel veroorzaken en uw 
garantie ongeldig maken.

     WAARSCHUWING
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat voor de eerste keer gebruikt. Bewaar deze 
instructies voor toekomstig gebruik.

Gebruik ALTIJD geaarde stopcontacten.

Haal de aarding NOOIT van het apparaat. 

Gebruik NOOIT een adapter. 

Gebruik NOOIT een verlengsnoer.

Steek de stekker van het apparaat NOOIT in een 
timer of een stopcontact dat met een schakelaar 
wordt bediend.

Schakel het apparaat ALTIJD uit EN haal de stekker 
van het apparaat uit het stopcontact wanneer u het 
niet gebruikt en voordat u het in elkaar zet, uit elkaar 
haalt, verplaatst, schoonmaakt en opbergt.

Koppel het apparaat ALTIJD los van de stroomvoor-
ziening wanneer u het onbeheerd achterlaat en voor-
dat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of schoonmaakt.

Dompel het netsnoer, de stekker of de motorbasis 
NOOIT onder in water of een andere vloeistof.

Haal de stekker onmiddellijk uit het stopcontact als 
het apparaat ondergedompeld raakt.

Als u deze instructies niet opvolgt, kan dit tot de 
dood of een elektrische schok leiden. 

Gebruik de blender ALTIJD met het deksel of de 
beschermkap op zijn plaats zoals aangegeven in de 
instructies.

Steek NOOIT een hand in de container wanneer deze op 
het apparaat is geplaatst.

GEBRUIK UITSLUITEND de tamper die bij het apparaat 
is geleverd als ingrediënten naar beneden geduwd 
moeten worden.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK en niet voor commerciële doeleinden.
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20.	 Zorg er ALTIJD voor dat de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact is gehaald, vóórdat u de motorbasis of het centreerstuk 
reinigt of onderdelen aanraakt die kunnen bewegen.

21.	 Vul de container NOOIT boven de lijn voor de 
'MAXIMUMCAPACITEIT' om het risico op letsel veroorzaakt door 
schade aan het deksel en de container te voorkomen.

22.	 Wees extra voorzichtig bij het mengen van hete vloeisto�en 
of ingrediënten in de container; opspattende vloeistof of 
vrijkomende stoom kan brandwonden veroorzaken.

23.	 Begin ALTIJD op de laagste snelheid; variabele snelheid 1. 
Houd handen en andere blootgestelde huid uit de buurt van de 
dekselopening om mogelijke brandwonden te voorkomen.

24.	 Wees uiterst voorzichtig wanneer u een apparaat of container 
met hete olie of andere hete vloeisto�en verplaatst; opspattende 
vloeistof of vrijkomende stoom kan brandwonden veroorzaken.

25.	 Raak NOOIT warme oppervlakken aan.

26.	 Haal de ingrediënten NOOIT uit het apparaat tijdens het gebruik. 
Zorg ervoor dat de motor volledig is gestopt en dat de container 
van de motorbasis is verwijderd voordat u ingrediënten uit het 
apparaat verwijdert.

27.	 Als voedsel vast komt te zitten rond de messenhouder, 
verwijdert u de container van de motorbasis en gebruikt u een 
spatel om het voedsel los te maken. Gebruik NOOIT uw vingers 
aangezien de blendermessen erg scherp zijn.

28.	 Houd handen, haar, kleding en gebruiksvoorwerpen tijdens 
het gebruik uit de buurt van alle bewegende onderdelen om 
het risico op ernstig letsel aan personen en/of schade aan het 
apparaat te voorkomen. Er mag een spatel worden gebruikt, 
maar alleen als de container van de motorbasis is verwijderd.

29.	 Als droge, dikke of zware mengsels niet of onvoldoende worden 
geblend, stop het apparaat dan en gebruik een spatel om het 
voedsel los te maken. Gebruik NOOIT uw vingers aangezien de 
blendermessen erg scherp zijn. Laat de motor 1 minuut afkoelen 
voordat u het apparaat weer inschakelt. 

30.	 Laat de blendermessen NOOIT in water weken.

31.	 Verlaat NOOIT het werkoppervlak wanneer het apparaat in 
gebruik is.

32.	 Laat NOOIT een extern voorwerp zoals lepels, vorken, messen, 
of de afsluitbare vulopening in de container achter omdat ze bij 
het aanzetten van het apparaat schade aan de messen en andere 
onderdelen veroorzaken en letsel tot gevolg kunnen hebben.

33.	 Dien de bereiding die u met het apparaat hebt gemaakt NOOIT 
op als het geluid van het apparaat tijdens het gebruik verandert 
of indien er een hard of vreemd voorwerp in contact komt met 
de messen.

34.	 Stel de container NOOIT bloot aan temperaturen of ingrediënten 
boven 99°C.

35.	 Gebruik het apparaat ALTIJD met het deksel en de afsluitbare 
vulopening stevig op hun plaats wanneer het apparaat in 
gebruik is. Verwijder het tweedelige deksel NOOIT wanneer de 
messen draaien. Verwijder de afsluitbare vulopening alleen om 
ingrediënten toe te voegen en de tamper te gebruiken.

36.	 Gebruik het apparaat NOOIT zonder dat het centreerstuk correct 
onder de container is geplaatst.

37.	 Zorg ervoor dat de container goed op het centreerstuk is 
aangesloten en dat de aandrijfspie is verbonden met de 
aandrijfas van de container voordat u het apparaat aan zet.

38.	 Om het risico op letsel te voorkomen, dient u NOOIT een 
messenhouder op de motorbasis te plaatsen, tenzij deze is 
gemonteerd op de Vitamix-container.

39.	 Probeer NOOIT een container op een werkende motorbasis te 
plaatsen of een motorbasis te bedienenals de container niet 
goed op zijn plaats zit.

40.	 Wanneer u notenboter of voedingsmiddelen op basis van olie 
maakt, verwerk deze dan niet langer dan één minuut nadat het 
mengsel in de container begint te draaien. Als u dit mengsel 
langer laat blenden, kan dit oververhitting veroorzaken.

41.	 Controleer regelmatig het netsnoer, de stekker en het apparaat 
op beschadiging. Gebruik het apparaat NOOIT bij enigerlei 
vorm van schade of nadat het niet goed heeft gewerkt. Stop 
het gebruik van het apparaat onmiddellijk en ga naar www.
vitamix.com, bel de technische ondersteuning van Vitamix voor 
huishoudelijk gebruik op +1-800-484 2649 of +1-440-235 4840 
of stuur een e-mail naar service@vitamix.com om het apparaat 
te laten onderzoeken, repareren, vervangen of aanpassen. Neem 
contact op met uw lokale Vitamix-dealer indien u dit apparaat 
buiten de V.S. en Canada hebt gekocht.

42.	 Dit product heeft het KC-veiligheidscertificaat gekregen volgens 
de Koreaanse wet op de veiligheid van elektrische apparaten en 
consumentenproducten. Verwijder het KC-keurmerk dat op het 
product is aangebracht niet en beschadig het niet.

43.	 Reparaties, onderhoud of vervanging van onderdelen moeten  
door Vitamix of een door Vitamix erkende 
servicevertegenwoordiger worden uitgevoerd. 

44.	 BEWAAR DEZE HANDLEIDING.

INSTALLATIE VAN DE TAMPERHOUDER

1

2 3
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WAARSCHUWING

Draaiende messen kunnen schade veroorzaken. Deksels en tampers kunnen 
NIET voor verschillende modellen, types en groottes van containers gebruikt 
worden. Gebruik de tamper die is meegeleverd bij uw apparaat.

Container, deksel, afsluitbare vulopening en tamper

OPMERKING: Eerdere Ascent-containers met vergrendeling 
zijn niet compatibel met de Ascent X-serie. Ga voor een lijst 
van accessoires die compatibel zijn met uw blender naar 
de website van uw lokale erkende Vitamix-distributeur op 
www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	 De blender en containers communiceren via SELF-DETECT-
technologie. Elke container is geprogrammeerd om optimaal te 
presteren voor de grootte en functionaliteit van de motorbasis.

•	 LAAT ALTIJD het deksel erop tijdens gebruik van het apparaat 
en verwijder de afsluitbare vulopening ALLEEN om de tamper 
te gebruiken of ingrediënten toe te voegen.

•	 Gebruik de tamper NOOIT langer dan 30 seconden aan één stuk 
om oververhitting te voorkomen. De container mag voor niet 
meer dan 2/3 vol zitten wanneer de tamper wordt gebruikt.

•	 Gebruik het apparaat NOOIT zonder ervoor te zorgen dat het 
deksel goed op zijn plaats zit. 
OPMERKING: Het apparaat werkt zonder deksel op de 
container, maar er MOET een deksel op zitten om de 
ingrediënten tijdens de verwerking in de container te houden. 

•	 Er staan markeringen op de stop van de vulopening zodat u 
deze kunt gebruiken als maatbeker.

•	 Plaats de afsluitbare vulopening via de opening in het deksel. 
Zet de stop vast op zijn plaats door hem met de klok mee 
te draaien. Verwijder de stop door hem tegen de klok in te 
draaien en hem eruit te halen.

•	 Deksels en tampers kunnen NIET voor verschillende modellen, 
types en groottes van containers gebruikt worden. Gebruik enkel 
de tamper en het deksel die bij uw apparaat zijn geleverd. Als 
u niet de juiste tamper voor uw container heeft, kunt u contact 
opnemen met de technische ondersteuning voor huishoudelijke 
apparaten van Vitamix.

•	 Vul de container ALTIJD volgens de aanwijzingen van 
het Vitamix-recept of de afbeelding van de vulvolgorde 
(zie pagina 38).

Motorvoet

•	 De motor is ontworpen om zichzelf te beschermen tegen 
oververhitting. 

•	 Als het apparaat niet onmiddellijk start, controleert u of het is 
aangesloten en of de aan/uit-schakelaar op AAN staat. 

•	 Als de motor oververhit is, laat deze dan afkoelen. 
Zie 'Gebruikersmeldingen' op pagina 36.

Motorvoet

Liter

Centreerstuk

Deksel

Tamper

Houder
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Pulseren

Display

Start/Stop

Draaiknop

Aan/uit

Programma's

Tijd toevoegenMenu

Zelfreinigend

Aan/uit-schakelaar – Regelt de stroomtoevoer naar de 
machine en bevindt zich rechtsonder op de motorbasis. 

 
Display

•	 Twee aanrakingen – Twee interacties met de bediening 
zijn nodig voordat de mixcyclus van start gaat. 

•	 Containerdetectie – Geeft  weer op het 
bedieningspaneel en het apparaat werkt niet zolang er 
geen compatibele SELF-DETECT-container correct op de 
motorbasis is geplaatst. 

•	 Slaapstand – Dimt het scherm als het bedieningspaneel 
gedurende 30 seconden niet wordt gebruikt. Om 
de slaapstand te verlaten, draait u de variabele 
snelheidsknop naar de gewenste snelheid of het 
gewenste programma voor de volgende mix.

•	 Schermbeveiliging – Wordt weergegeven als het 
bedieningspaneel gedurende 60 seconden niet wordt 
gebruikt. Om de schermbeveiligingsmodus te verlaten, 
draait u de variabele snelheidsknop naar de gewenste 
snelheid of het gewenste programma voor de volgende mix.

•	 Foutcode – Toont cijfers op het display om aan te 
geven dat er een storing is opgetreden in het apparaat. 
Noteer het foutcodenummer en neem contact op 
met de technische ondersteuning van Vitamix voor 
huishoudelijke apparaten voor een oplossing.

•	 Timer – De timer houdt de tijd bij als u een variabele 
snelheid gebruikt totdat Start/Stop wordt ingedrukt. 
Elke container is geprogrammeerd met een specifieke 
maximale bewerkingstijd. De blender wordt automatisch 
uitgeschakeld wanneer de maximale looptijd is verstreken.

•	 Programma's – Laat het apparaat gedurende vooraf 
ingestelde tijden werken en stopt automatisch aan het 
einde van het programma.  
 
Wanneer Start/Stop  midden in een programma 
wordt ingedrukt, stopt het apparaat en wordt de 
programmatijd op het display teruggezet naar het 
begin van de looptijd.  

Menu    – Toont de beschikbare programma's zodra de 
container op de motorbasis is geplaatst. Gebruik de variabele 
snelheidsknop om door de beschikbare programma's te 
scrollen. De programmapictogrammen worden weergegeven 
in Vitamix-recepten en zijn te vinden op pagina 37. 
 

Zelfreinigend  – Voert de reinigingscyclus uit nadat 
water en afwasmiddel in het apparaat zijn gedaan en het 
deksel en de afsluitbare vulopening op hun plaats zitten. 
Zie pagina 39 voor reinigingsprocedures.

Tijd toevoegen  – Verhoogt de geprogrammeerde 
blendtijd met 15 seconden.  
 

OPMERKING: Er kan slechts twee keer op de knop Tijd 
toevoegen worden gedrukt om maximaal 30 seconden aan de 
blendtijd toe te voegen, zolang de looptijd de maximale looptijd 
voor de container niet overschrijdt om oververhitting van de 
motor te voorkomen. Zodra de limiet voor Tijd toevoegen is 
bereikt, verschijnt het volgende op het display: 

Pulse  – Draait de messen met de weergegeven snelheid 
op het bedieningspaneel wanneer u erop drukt en bevindt 
zich aan de linkerkant van het bedieningspaneel. 

Variabele snelheidsknop – Biedt handmatige 
snelheidsregeling van Variabele 1 (laagste) tot 10 
(hoogste). De draaiknop wordt ook gebruikt om door 
de programma‑opties te bladeren. 
 
Start/Stop  – Start of stopt het blenden op elk 
gewenst moment en bevindt zich aan de rechterkant 
van het bedieningspaneel.
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Raak nooit bewegende delen aan OM VERWONDINGEN TE VERMIJDEN. 

Houd handen en keukengerei uit de container tijdens het gebruik van het apparaat. Steek NOOIT vingers of keukengerei 
rond de messen terwijl de messen draaien. 

Vul de container NOOIT boven de lijn voor de 'MAXIMUMCAPACITEIT' om het risico op letsel veroorzaakt door schade aan 
het deksel en de container te voorkomen.

Om mogelijke brandwonden te voorkomen, mag u het toestel NOOIT starten op snelheden boven variabele snelheid 1 
als u hete vloeisto�en in een grote container verwerkt. Ontsnappende stoom, spatten of inhoud kunnen brandwonden 
veroorzaken. Bedien ALTIJD met het deksel en de afsluitbare vulopening op hun plaats. Begin met variabele snelheid 1 
en verhoog vervolgens langzaam naar 10.

Onderdelen worden heet bij langdurig gebruik. Raak NOOIT de aandrijfbus van de motorbasis of de aandrijfspie in de 
messenhouder aan.

TIPS OM OVERVERHITTING TE VOORKOMEN

•	 Gebruik alleen de recepten van Vitamix terwijl u leert om het apparaat te gebruiken. 

•	 Gebruik NOOIT een lagere of hogere snelheid dan aanbevolen in het recept. De snelheid wordt zowel numeriek als visueel aangegeven 
door het vullen van de cirkelvormige indicator rond het getal, zoals hieronder afgebeeld.

GEBRUIKERSMELDINGEN

•	 Melding voor oververhitting - Mix ingrediënten NOOIT langer dan aanbevolen in het recept. Te lang verwerkte mengsels kunnen resulteren 
in de verkeerde recepttextuur en het apparaat oververhitten. De temperatuurindicatoren helpen situaties van oververhitting te herkennen.

•	 Melding Tamper gebruiken - Gebruik de tamper bij het verwerken van dikkere mengsels en om ingrediënten in beweging te houden en door 
de messen heen te duwen. De tamperindicator helpt tijdens receptprogramma's om de beste momenten voor het gebruik van de tamper te 
bepalen. De tamperindicator is beschikbaar voor specifieke receptprogramma's en is niet beschikbaar bij het gebruik van Variabele snelheid.

De knipperende thermometer 
geeft aan dat de motor oververhit 
dreigt te raken. Om oververhitting 

te voorkomen, verhoogt u de 
snelheid naar Variabele snelheid 
10 of voegt u meer vloeistof toe 

om het mengsel dunner te maken.

De volle thermometer in het 
midden van het display geeft 
aan dat de motor oververhit 

is. Laat de motor 20 tot 
45 minuten afkoelen.

De deels gevulde 
thermometer in het midden 

van het display geeft aan dat 
de motor oververhit is. Laat 
de motor 5 tot 15 minuten 

afkoelen, waarna het apparaat 
weer gebruiksklaar is. 

Het tamper-icoon geeft aan 
dat de tamper nodig is bij 

dit programma

De knipperende tamper met een pijl 
omlaag geeft aan dat u de tamper 

meteen moet gebruiken
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Programmasymbolen

Smoothie

Bevroren dessert

Warme soep

Bevroren cocktail 

Dipsauzen en smeersels 

Smoothiebowl 

Frappé 

Notenboter 

Zuivelvrije melk 

Kruiden malen 

Overige symbolen

Geen container gedetecteerd 
OF 
Programma niet beschikbaar met de huidige  
container op de motorbasis.

Programmacarrouselpijlen

Menu

Zelfreinigend

Tijd toevoegen (15 seconden)

Limiet voor tijd toevoegen (15 seconden) bereikt

Tamper vereist

Gebruik nu de tamper

Oververhitting dreigt (knippert)

Oververhit
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BLENDEN IN DE CONTAINER

1.	 Zet de Aan/uit-schakelaar rechtsonder op de motorbasis 
(zie pagina 35 waar deze zich bevindt) in de AAN (I)-stand. 

2.	 Vul uw container volgens het Vitamix-recept of de 
vulvolgorde in de afbeelding.

Vloeisto�en

Droge ingrediënten

Bladgroenten

Fruit & groenten

Ijs en bevroren 
ingrediënten

Afbeelding met 
de laadvolgorde

BELANGRIJK! Gebruik het apparaat ALTIJD met het deksel en 
de afsluitbare vulopening stevig op hun plaats wanneer het 
apparaat in gebruik is. Verwijder het deksel NOOIT terwijl de 
messen nog draaien. Verwijder de afsluitbare vulopening enkel 
om ingrediënten toe te voegen en de tamper te gebruiken. 

3.	 Plaats het deksel op de container: 

•	 Druk het deksel omlaag tot de twee lipjes op de rand van 
de container klikken. 

•	 Plaats de afsluitbare vulopening en draai deze met de 
klok mee om deze in het deksel vast te zetten.

4.	 Plaats de container met deksel op de motorbasis en  
Variabele snelheid 1 wordt weergegeven. 
 
OPMERKINGEN: 

•	 Geeft  weer op het bedieningspaneel en het apparaat 
werkt niet zolang er geen compatibele container correct 
op de motorbasis is geplaatst. 

•	 Het apparaat werkt zonder deksel op de container, maar er 
MOET een deksel op worden geplaatst om de ingrediënten 
tijdens de verwerking in de container te houden.

5.	 VARIABELE SNELHEID GEBRUIKEN:

a.	Draai de draaiknop met de klok mee naar variabele 
snelheid 1.

b.	Druk op Start/Stop  en de messen beginnen 
te draaien. De timer houdt bij hoeveel minuten en 
seconden de blender al loopt.  

c.	 Draai de draaiknop tijdens de mixcyclus tussen niveau 
1 en 10 om de snelheid van de messen te verhogen of 
te verlagen. 

d.	Druk aan het einde van het blenden op Start/Stop  
om het apparaat te stoppen.

         OM PROGRAMMA'S TE GEBRUIKEN: 

a.	Druk op de menuknop  om de programma's weer te 
geven.

b.	Draai de variabele snelheidsknop naar het pictogram 
voor het gewenste programma. 

c.	 Druk op Start/Stop  om het programma 
te selecteren en te starten. Het geselecteerde 
programmapictogram wordt weergegeven, samen met 
de bereidingstijd waarop het apparaat automatisch 
stopt, de snelheid en of er een tamper 
nodig is tijdens de bereiding:

d.	Gebruik de knop Tijd toevoegen op het 
bedieningspaneel om de blendtijd met 
15 seconden te verlengen.  
OPMERKING: Er kan hoogstens twee keer op de 
knop Tijd toevoegen worden gedrukt om maximaal 
30 seconden aan de blendtijd toe te voegen, zolang 
de looptijd de maximale looptijd voor de container 
niet overschrijdt, om oververhitting van de motor te 
voorkomen. Zodra de limiet voor Tijd toevoegen 
is bereikt, verschijnt het volgende op het display: 

e.	Druk op Start/Stop  op om het even welk moment 
om het programma te stoppen.

6.	 Als het mengsel niet meer in beweging is of het 
pictogram 'Tamper nu gebruiken' oplicht.

a.	Verwijder de afsluitbare vulopening door 
deze tegen de klok in te draaien, steek de tamper door 
de opening van de afsluitbare vulopening en roer tot het 
mengsel 'blupt'.

b.	Als dit niet werkt, druk dan op de Aan/uit- 
schakelaar om de motor te stoppen. 

c.	 Haal de container van de motorbasis af, verwijder 
het deksel en gebruik een rubberen spatel om de 
luchtbubbel van de messen weg te duwen.

d.	Voeg indien nodig wat extra vloeistof toe.

e.	Plaats het deksel en de afsluitbare vulopening weer op 
hun plaats. Zet de container terug op de motorbasis en 
ga verder met mixen.

7.	 Wacht na het mengen tot de messen volledig tot stilstand 
zijn gekomen, voordat u het deksel verwijdert of de 
container van de motorbasis haalt.

8.	 Gebruik een messenschraper of spatel van Vitamix om 
salsa, gelei, jam, pindakaas en andere ingrediënten uit de 
container te verwijderen.
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Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de 
blender niet in gebruik is, voordat u er onderdelen op 
vastzet of er afhaalt en voordat u hem schoonmaakt.

Een niet-gedimd scherm geeft aan dat de machine 
gebruiksklaar is. Vermijd onopzettelijk contact met 
het aanraakscherm.

Draai de borgmoer (aan de bovenkant van de 
messenhouder) NOOIT vast. Als de messenhouder los 
zit, dient u de messen onmiddellijk te vervangen.

Gevaar voor elektrische schokken.

Dompel de motorbasis NOOIT onder in water of andere 
vloeisto�en. Als u deze instructies niet opvolgt, kan dit 
tot de dood of een elektrische schok leiden.

VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK
•	 PROBEER NOOIT de borgmoer of messenhouder uit de 

container te verwijderen. De container is zo ontworpen 
dat hij volledig kan worden gereinigd zonder de borgmoer 
en de messenhouder te verwijderen. De reinigings- en 
desinfectieprocedures of een reinigingsprogramma van de 
vaatwasmachine zorgen voor een volledige en grondige 
reiniging van de container en de componenten. 

•	 Gebruik de container NIET ALS DEZE IS BESCHADIGD. Neem 
ONMIDDELLIJK contact op met de technische ondersteuning 
van Vitamix voor huishoudelijk gebruik voor hulp.

1.	 Neem de motorbasis af met een vochtige, zachte doek of een 
spons die natgemaakt is in warm water met afwasmiddel en 
droog af met een zachte doek.

2.	 Was en installeer de tamperhouder. Zie pagina 33 voor de 
installatie-instructies van de tamperhouder.

3.	 Was de container, bekers, deksels, vulopening en tamper met 
warm water en zeep. Spoel alle onderdelen af en veeg deze 
vervolgens droog met een droge, zachte doek.

4.	 Plaats het apparaat op een aanrecht dat waterpas, droog en 
schoon is.

5.	 Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact.

REINIGING VAN MOTORBASIS
1.	 Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en 

verwijder de container uit de motorbasis.

2.	 Was de buitenkant met een vochtige, zachte doek of spons, met 
een milde oplossing van vloeibaar afwasmiddel en warm water.  
OPMERKING: Dompel het netsnoer, de stekker of de 
motorbasis NOOIT onder in water of een andere vloeistof. 

3.	 Het centreerstuk kan worden verwijderd voor een grondigere 
reiniging en is vaatwasmachinebestendig of kan met de hand 
worden afgewassen in warm zeepsop.

4.	 Droog alle oppervlakken onmiddellijk af en poets ze op met 
een zachte doek.

TAMPERREINIGING
De tamper is vaatwasmachinebestendig en kan met de hand in een 
warm sopje worden afgewassen. Spoel schoon onder stromend 
water en droog het droog het vervolgens af.

CONTAINERREINIGING - VAATWASMACHINE
De container, het deksel, de messenhouder en de afdichting kunnen 
in de vaatwasmachine of met de hand worden afgewassen en 
gedesinfecteerd met de volgende procedures.

CONTAINER REINIGEN - ZELFREINIGEND
1.	 Vul de container voor de helft met warm water en voeg een 

paar druppels afwasmiddel toe. 

2.	 Klik of druk het complete 2-delige deksel vast op de container.

3.	 Druk op het pictogram Zelfreiniging.

4.	 Het pictogram Zelfreiniging wordt weergegeven  
met de verwerkingstijd en de snelheid.

5.	 Druk op Start/Stop.

6.	 Het programma stopt automatisch na voltooiing.

7.	 Spoel alle onderdelen af en laat ze uitlekken.

CONTAINERREINIGING - VARIABELE SNELHEID
1.	 Vul de container voor de helft met warm water en voeg een 

paar druppels afwasmiddel toe. 

2.	 Klik of druk het complete 2-delige deksel vast op de container. 

3.	 Druk op Start/Stop om het apparaat aan te zetten en voer de 
snelheid langzaam op tot niveau 10.

4.	 Laat het apparaat gedurende 30 tot 60 seconden draaien.

5.	 Draai de variabele snelheidsknop naar Standby  of naar 
variabele snelheid 1 en druk op Start/Stop om het apparaat 
uit te schakelen.

6.	 Spoel alle onderdelen af en laat ze uitlekken.

CONTAINER ONTSMETTEN - BLEEKMIDDEL
1.	 Voer eerst de instructies voor 'Containerreiniging' uit.

2.	 Herhaal vervolgens de instructies voor 'Containerreiniging', 
maar voeg 7,5 ml (1,5 theelepel) vloeibaar bleekmiddel toe aan 
475 ml water.

3.	 Laat de oplossing nog 1 tot 1½ minuut in de container zitten.

4.	 Giet het bleekmengsel eruit. Laat de container aan de lucht 
drogen. NIET afspoelen na het desinfecteren. Indien gewenst, 
onmiddellijk spoelen voor het volgende gebruik.

CONTAINER ONTSMETTEN - AZIJN
1.	 Voer eerst de instructies voor 'Containerreiniging' uit.

2.	 Herhaal vervolgens de instructies voor 'Containerreiniging', 
maar gebruik 475 ml azijn voor elke 475 ml water.

3.	 Laat de oplossing nog 3 hele minuten in de container zitten. 
De azijnoplossing moet in totaal 5 minuten in aanraking 
komen met de container.

4.	 Giet de azijnoplossing uit de container over de binnenkant van 
het 2-delige deksel heen. 

5.	 Herhaal de desinfectieprocedure nogmaals (stappen 2 t/m 4).

6.	 Laat de container en het deksel aan de lucht drogen. NIET 
afspoelen na het desinfecteren. Indien gewenst, onmiddellijk 
spoelen voor het volgende gebruik.
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10 jaar beperkte garantie 
1. Productgarantie.

Neem om de garantie te verifiëren contact op met de erkende Vitamix-distributeur voor huishoudelijke apparaten of de Vitamix-
serviceprovider in uw land door te surfen naar

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. We kan aanspraak maken op de garantie? 

Deze garantie wordt door Vitamix verleend aan de oorspronkelijke eigenaar van dit product wanneer het is gekocht bij Vitamix of zijn 
geautoriseerde retailers die onderhevig zijn aan de kwaliteitscontroles van Vitamix. Houd er rekening mee dat Vitamix geen toezicht kan 
houden op de kwaliteit van producten die door niet-geautoriseerde verkopers worden verkocht. Daarom is deze garantie niet van toepassing 
in de Verenigde Staten of Canada op producten die zijn gekocht bij niet-geautoriseerde verkopers. Deze garantie is niet overdraagbaar. 

3. Wat valt onder de garantie? 

Vitamix garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en fabricagefouten wanneer het product wordt gebruikt en onderhouden in 
overeenstemming met de gebruikershandleiding. Indien Vitamix naar eigen inzicht van mening is dat een product defect is door materiaal- 
of fabricagefouten, zal Vitamix, geheel naar eigen inzicht en zonder kosten voor u, (1) het product repareren met nieuwe of gereviseerde 
vervangingsonderdelen, of (2) het product vervangen door eenzelfde of vergelijkbaar product dat nieuw of gereviseerd is met nieuwe of 
bruikbare gebruikte onderdelen, en dat ten minste functioneel gelijkwaardig is aan het originele product. 

Een vervangend of gerepareerd product neemt de resterende garantieperiode van het originele product over. Wanneer een product of 
onderdeel wordt vervangen of gerepareerd, wordt het vervangende product of onderdeel uw eigendom en worden de vervangen of 
gerepareerde onderdelen eigendom van Vitamix. Elk onjuist of niet-Vitamix-product dat naar Vitamix wordt verzonden, zal, geheel naar eigen 
goeddunken van Vitamix, worden vernietigd of op uw kosten aan u worden geretourneerd. 

Deze garantie geldt voor een periode van 10 jaar, gerekend vanaf de vroegste van de aankoopdatum of de leveringsdatum, afhankelijk van 
wat wettelijk is toegestaan. 

4. Wat valt niet onder de garantie? 

Deze garantie is niet van toepassing op: producten die commercieel, voor verhuur of in niet-huishoudelijke toepassingen worden gebruikt; 
producten met gewijzigde of ontbrekende serienummers. Deze garantie dekt geen cosmetische wijzigingen die de prestaties niet beïnvloeden, 
zoals verkleuring, voedselophoping of krassen. Deze garantie dekt geen schade of defecten aan het product veroorzaakt door verkeerd gebruik, 
nalatig gebruik, het niet opvolgen van de instructies in de gebruikershandleiding, waaronder het niet uitvoeren van onderhoud en reiniging van 
uw product. Deze garantie dekt geen schade aan eigendommen als gevolg van morsen, onjuiste installatie, ontoereikende bedrijfsomgevingen of 
andere factoren buiten de controle van Vitamix. Als u het gegevenslabel met de serienummerinformatie verwijdert, vervalt uw garantie. 

Het gebruik van onderdelen van derden maakt deze garantie niet ongeldig. Onderdelen die gebruikt en/of geïnstalleerd zijn op uw product en die 
geen originele Vitamix-onderdelen zijn, vallen echter niet onder deze garantie. Deze garantie dekt geen schade of defecten die het gevolg zijn van 
het gebruik en/of de installatie van onderdelen op uw product die geen originele Vitamix-onderdelen of door Vitamix goedgekeurde onderdelen 
zijn. Deze garantie dekt geen schade of defecten veroorzaakt door service of reparatie uitgevoerd door enige persoon of entiteit anders dan 
Vitamix of een geautoriseerde Vitamix-serviceprovider. Vitamix is niet aansprakelijk voor de kosten van eventuele binnen de garantieperiode door 
onbevoegden aangebrachte reparaties. Deze garantie dekt geen schade die het gevolg is van gebruik van het product buiten het land waar het 
is verkocht en gemaakt om te worden gebruikt, en de garantieservice kan beperkt zijn tot het land waar Vitamix of zijn erkende distributeurs het 
Vitamix-product oorspronkelijk hebben verkocht. Deze garantie dekt geen onderdelen die regelmatig vervangen moeten worden om de goede 
werking van uw product te garanderen, of producten die als speciale promotie bij aankoop worden aangeboden, zoals filters, afdichtingen, enz. 

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN, EN U KUNT OOK ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT 
VERSCHILLEN, VAN RECHTSGEBIED TOT RECHTSGEBIED OF VAN LAND TOT LAND. ALLE UITDRUKKELIJKE EN IMPLICIETE GARANTIES 
VOOR HET PRODUCT, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT IMPLICIETE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID 
VOOR EEN BEPAALD DOEL, ZIJN BEPERKT TOT DE GARANTIEPERIODE VAN DEZE GARANTIE. SOMMIGE STATEN, RECHTSGEBIEDEN 
OF LANDEN STAAN DE UITSLUITING VAN BEPAALDE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN OF BEPERKINGEN VAN DE DUUR 
VAN EEN IMPLICIETE GARANTIE OF VOORWAARDE NIET TOE, ZODAT DEZE BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS. 
DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN VITAMIX VOOR STORINGEN EN DEFECTEN IS BEPERKT TOT REPARATIE OF VERVANGING ZOALS 
UITEENGEZET IN DEZE GARANTIEVERKLARING. DE MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID VAN VITAMIX BEDRAAGT NIET MEER DAN HET 
BEDRAG DAT U HEEFT BETAALD VOOR HET PRODUCT WAAROP DE CLAIM BETREKKING HEEFT. 

GEEN ENKELE WERKNEMER OF VERTEGENWOORDIGER VAN VITAMIX OF VAN DERDEN IS GEMACHTIGD OM DEZE GARANTIE TE 
WIJZIGEN OF AAN TE VULLEN. GEEN ENKELE ANDERE GARANTIE GEGEVEN DOOR EEN PERSOON, INCLUSIEF EEN DEALER OF 
DETAILHANDELAAR, MET BETREKKING TOT EEN PRODUCT IS BINDEND VOOR VITAMIX. IN GEEN ENKEL GEVAL KAN VITAMIX, OP 
BASIS VAN CONTRACT, VRIJWARING, GARANTIE, ONRECHTMATIGE DAAD (INCLUSIEF NALATIGHEID), STRIKTE AANSPRAKELIJKHEID 
OF ANDERSZINS, AANSPRAKELIJK WORDEN GEHOUDEN VOOR ENIGE SPECIALE, INDIRECTE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE, MET 
INBEGRIP VAN, EN ZONDER BEPERKING, WINSTDERVING OF VERLIES VAN INKOMSTEN. IN SOMMIGE STATEN, RECHTSGEBIEDEN OF 
LANDEN IS DE UITSLUITING OF BEPERKING VAN BIJZONDERE, INDIRECTE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE NIET TOEGESTAAN, 
WAARDOOR DE BOVENSTAANDE BEPERKING OF UITSLUITING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS. 

5. Hoe verkrijg ik een retourautorisatie onder deze garantie?

Neem contact op met de de erkende Vitamix-distributeur voor particulieren/Vitamix-serviceprovider in uw land voor hulp bij het 
onderhouden van uw Vitamix. Ga voor een lijst van Vitamix-distributeurs naar https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Patentti Yhdysvalloissa: vitamix.com/patents

Symbolit

Varoitus ja huomio

ÄLÄ KOSKAAN koske liikkuviin osiin. 
Älä laita käsiä tai ruokailuvälineitä 
sekoitusastiaan.

Sähköiskun vaara

Korkea lämpötila kuumia nesteitä 
sekoitettaessa.

Irrota pistoke, kun laitetta ei käytetä, 
ennen kuin puhdistat moottoriosan tai 
keskityspehmikkeen tai kun kosketat 
liikkuvia osia.

Käytä laitetta VAIN, kun kansi ja kannen 
tulppa ovat paikoillaan.

Lue ja ymmärrä käyttöopas.

ÄLÄ KOSKAAN upota virtajohtoa, 
virtapistoketta tai moottoriosaa veteen tai 
muuhun nesteeseen.

Osat kuumenevat pitkäaikaisessa käytössä. 
ÄLÄ KOSKAAN koske moottoriosan 
vetopyörään tai teräosan vetouraan.

Virtakytkin

Käynnistys/pysäytys

Pulssi

Itsepuhdistus

ASCENT X -SARJA 

VM0261

Huipputehokas Tehosekoitin

X5

©2026 Vita-Mix Corporation. Mitään tämän julkaisun osaa ei saa kopioida tai muuntaa missään muodossa tai 

millään tavalla tai tallentaa tietokantaan tai hakujärjestelmään ilman Vita-Mix Corporationin kirjallista lupaa.

Tekniset tiedot

Jännite: 220 - 240 V

Taajuus: 50–60 Hz

Teho: 1 200 – 1 400 W

Korkeus: kun 1,4 L sekoitusastia 
moottoriosassa: 43,2 cm 

Syvyys: 24,8 cm

Leveys: 19,7 cm
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1.	 NÄIDEN TÄRKEIDEN VAROTOIMIEN JA TURVALLISTA KÄYTTÖÄ 
KOSKEVIEN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN ON 
VITAMIX-LAITTEEN VÄÄRINKÄYTTÖÄ, JOKA VOI MITÄTÖIDÄ 
TAKUUN JA AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTUMISRISKIN. 

2.	 Tässä oppaassa esitetyt ohjeet eivät kata kaikkia olosuhteita ja 
tilanteita. Laitetta käytettäessä ja huollettaessa on käytettävä 
tervettä järkeä.

3.	 Noudata huolellisesti käyttöohjeessa annettuja hoito- 
ja puhdistusohjeita.

4.	 ÄLÄ KOSKAAN käytä tehosekoitinta muuhun kuin sille 
tarkoitettuun käyttöön. 

5.	 Lapset eivät saa käyttää tätä laitetta. Pidä laite ja sen johto 
poissa lasten ulottuvilta.

6.	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan 
lukien lasten) käytettäväksi, joilla on puutteita fyysisessä, 
sensorisessa tai henkisessä suorituskyvyssä, tai joilla ei ole 
riittävästi kokemusta ja tietoa laitteen käytöstä, paitsi, jos 
heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö ohjaa ja 
valvoo laitteen käyttöä.

7.	 Älä anna lasten leikkiä laitteella. Pidä johto poissa lasten 
ulottuvilta.

8.	 Poista ja hävitä pakkausmateriaalit, virtapistokkeen suojus 
ja mainostarrat ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa.

9.	 ÄLÄ KOSKAAN kytke laitetta irti virtalähteestä vetämällä 
johdosta. Irrota laite virtalähteestä tarttumalla pistokkeeseen 
ja vetämällä se irti pistorasiasta. 

10.	 Älä ikinä koske liikkuvia osia, etenkään teriä.

11.	 ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta, jos sen terät ovat löysällä, 
kolhiintuneet tai vaurioituneet. Tarkista terät ennen jokaista 

käyttöä ja vaihda ne, jos ne ovat vaurioituneet. 

12.	 ÄLÄ KOSKAAN kiristä kupumutteria (teräkokoonpanon yläosassa). 
Vaihda teräkokoonpano heti uuteen, jos se on löystynyt.

13.	 ÄLÄ KOSKAAN laita laitetta kuuman kaasu- tai sähkölieden 
päälle tai sen lähelle tai paikkaan, jossa se voi koskettaa muuta 
kuumuudenlähdettä.

14.	 ÄLÄ KOSKAAN muunna pistoketta millään tavalla. Jos 
laite ei toimi, irrota laite pistorasiasta ja nollaa kotitalouden 
sähköjärjestelmän piirisuoja. Jos piirisuoja laukeaa edelleen, irrota 
laite pistorasiasta ja ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan.

15.	 ÄLÄ KOSKAAN anna virtajohdon roikkua pöydän tai tiskin 
reunan yli, koskettaa kuumia pintoja tai joutua solmuun.

16.	 Varmista AINA ennen käyttöä, että laite on koottu kokonaan 
ja oikein, mukaan lukien virtajohdon purkaminen kokonaan 
ennen käyttöä.

17.	 Teräkokoonpano on erittäin terävä. Käsittele varovasti ja pidä 
poissa lasten ulottuvilta.

18.	 ÄLÄ KOSKAAN käytä muita lisälaitteita laitteen mukana 
toimitettujen tai Vitamixin erikseen tarjoamien lisäksi. Jos 
laitteen kanssa käytetään muita kuin Vitamixin myymiä tai 
suosittelemia lisälaitteita, kuten säilytyspurkkeja, seurauksena 
voi olla tulipalo, sähköisku tai loukkaantuminen, minkä lisäksi 
takuu mitätöityy.

19.	 Laitteen osien muuttaminen tai muokkaaminen sekä muiden 
kuin Vitamixin valtuuttamien aitojen varaosien käyttäminen 
voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai loukkaantumisen ja 
mitätöi takuun.

20.	 Varmista AINA, että laite on irrotettu pistorasiasta ennen 
moottoriosan tai keskityspehmikkeen puhdistamista tai 
liikkuviin osiin koskemista.

VAROITUS
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen laitteen en-
simmäistä käyttökertaa. Säilytä ohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Käytä AINA maadoitettuja pistorasioita.

ÄLÄ KOSKAAN poista maadoitusta. 

ÄLÄ KOSKAAN käytä virtasovitinta. 

ÄLÄ KOSKAAN käytä jatkojohtoa.

ÄLÄ KOSKAAN kytke laitetta ajastimeen tai kytkimellä 
hallittavaan pistorasiaan.

SAMMUTA ja KYTKE LAITE IRTI VERKKOVIRRASTA 
AINA kun sitä ei käytetä, ja ennen laitteen kokoamista, 
purkamista, siirtämistä, puhdistamista ja varastointia.

Kytke laite AINA irti verkkovirrasta, kun se jätetään 
ilman valvontaa, ja ennen kokoamista, purkamista tai 
puhdistamista.

ÄLÄ KOSKAAN upota virtajohtoa, virtapistoketta tai 
moottoriosaa veteen tai muuhun nesteeseen. Jos laite 
joutuu veden alle, kytke irti virtalähteestä välittömästi.

Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
kuoleman tai sähköiskun. 

Käytä tehosekoitinta AINA kansi tai suojus paikoillaan 
ohjeiden mukaisesti.

ÄLÄ KOSKAAN laita kättä sekoitusastiaan, kun se on 
asetettu moottoriosaan.

Jos ruokaa on painettava alas, KÄYTÄ VAIN laitteen 
mukana toimitettua sekoitussauvaa.

Tämä tuote on tarkoitettu vain KOTITALOUSKÄYTTÖÖN.  
Sitä ei ole tarkoitettu kaupallista käyttöä varten.
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21.	 ÄLÄ KOSKAAN täytä sekoitusastiaa merkityn 
ENIMMÄISTÄYTTÖMÄÄRÄ-viivan yläpuolelle välttääksesi 
kannen ja sekoitusastian vaurioitumisen aiheuttaman 
loukkaantumisvaaran.

22.	 Ole varovainen, kun sekoitat kuumia nesteitä tai aineksia. 
Roiskeet tai kuuma höyry voivat aiheuttaa palovammoja.

23.	 Aloita sekoittaminen AINA pienimmällä nopeudella 1. Vältä 
palovammoja pitämällä kädet ja paljas iho poissa kannen läheltä.

24.	 Kuumaa öljyä tai muita kuumia nesteitä sisältävää laitetta 
tai sekoitusastiaa siirrettäessä on noudatettava äärimmäistä 
varovaisuutta; roiskeet tai höyry voivat aiheuttaa palovammoja.

25.	 ÄLÄ KOSKAAN kosketa pintoja, jotka voivat olla kuumia.

26.	 ÄLÄ poista aineksia laitteesta käytön aikana. Varmista, että 
moottori on pysähtynyt täysin ja sekoitusastia irrotettu 
moottoriosasta ennen kuin otat aineksia pois.

27.	 Jos ruoka tarttuu pyöriviin teriin, irrota sekoitusastia 
moottoriosasta ja irrota ruoka lastalla. ÄLÄ KOSKAAN käytä 
sormia, sillä terät ovat teräviä.

28.	 Pidä kädet, hiukset, vaatteet ja välineet loitolla kaikista 
liikkuvista osista käytön aikana, jotta vältät vakavien 
henkilövahinkojen ja/tai laitteen vahingoittumisen vaaran. 
Lastaa voidaan käyttää, mutta vain, kun sekoitusastia on 
irrotettu moottoriosasta.

29.	 Jos seos ei sekoitu, kun sekoitat kuivia, paksuja tai raskaita 
seoksia, sammuta laite ja irrota juuttunut ruoka lastalla. 
ÄLÄ KOSKAAN käytä sormia, sillä terät ovat teräviä. Anna 
moottorin jäähtyä minuutin ajan ennen kuin käynnistät 
laitteen uudelleen. 

30.	 ÄLÄ KOSKAAN anna terän liota vedessä.

31.	 ÄLÄ KOSKAAN poistu työskentelyalueelta laitteen 
ollessa käynnissä.

32.	 ÄLÄ KOSKAAN jätä vieraita esineitä, kuten lusikoita, 
haarukoita, veitsiä tai kannen tulppaa sekoitusastiaan, sillä 
ne vahingoittavat teriä ja muita osia, kun laite käynnistetään. 
Ne voivat myös aiheuttaa loukkaantumisen.

33.	 Jos laitteen ääni muuttuu käytön aikana tai jos kova tai vieras 
esine joutuu kosketuksiin terien kanssa, ÄLÄ KOSKAAN tarjoa 
laitteella valmistettua ruokaa.

34.	 ÄLÄ KOSKAAN altista sekoitusastiaa yli 990C:n lämpötiloille 
ta aineksille.

35.	 Käytä laitetta AINA niin, että kansi ja kannen tulppa ovat 
tiukasti paikoillaan, kun laite on toiminnassa. ÄLÄ KOSKAAN 
irrota kaksiosaista kantta, kun terät pyörivät. Irrota kannen 
tulppa vain, kun lisäät ainesosia tai käytät sekoitussauvaa.

36.	 ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta ilman, että keskityspehmike on 
asennettu oikein sekoitusastian alle.

37.	 Varmista ennen käyttöä, että sekoitusastia on kunnolla 
keskityspehmikkeen päällä niin, että vetoura ja vetopyörä 
ovat kiinni toisissaan.

38.	 Älä KOSKAAN laita teräkokoonpanoa moottoriosaan, ellei sitä 
ole asennettu Vitamix-sekoitusastiaan loukkaantumisriskin 
vähentämiseksi.

39.	 ÄLÄ KOSKAAN yritä kiinnittää sekoitusastiaa moottoriosaan 
moottorin ollessa käynnissä äläkä käynnistä moottoria, jos 
sekoitusastia ei ole kunnolla paikallaan.

40.	 Kun valmistat pähkinävoita tai öljypohjaisia ruokia, älä 
sekoita yli minuuttia sen jälkeen, kun seos alkaa pyöriä 
sekoitusastiassa. Jos laitetta käytetään pitkiä aikoja, se voi 
ylikuumentua.

41.	 Tarkista virtajohto, virtapistoke ja laite säännöllisesti 
vaurioiden varalta. ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta, jos se on 
vaurioitunut millään tavalla tai sen jälkeen, kun laitteessa on 
ollut toimintahäiriö. Lopeta laitteen käyttö välittömästi ja 
käy osoitteessa www.vitamix.com tai soita Vitamix tekniseen 
tukeen numeroon 1800 484 2649 tai 1440 235 4840 tai lähetä 
sähköpostia osoitteeseen service@vitamix.com tarkastusta, 
korjausta, vaihtoa tai säätöä varten. Jos laite on hankittu 
muualta kuin Yhdysvalloista tai Kanadasta, ota yhteys 
paikalliseen Vitamix-jälleenmyyjään.

42.	 Tämä tuote on saanut KC-turvallisuussertifioinnin Etelä-
Korean sähkölaitteiden ja kulutustavaroiden turvallisuuden 
valvontalain mukaisesti. Älä poista tai vahingoita tuotteeseen 
kiinnitettyä KC-merkintää.

43.	 Vain Vitamix tai Vitamixin valtuuttama huoltoliike saa korjata 
tai huoltaa laitetta tai vaihtaa sen osia. 

44.	 SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET.

SEKOITUSSAUVAN PIDIKKEEN ASENNUS

1

2 3



Kansi
Kannen tulppa

Osat ja ominaisuudet
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HUOMIO

Liikkuvat terät voivat aiheuttaa vahinkoa. Kansia ja sekoitussauvoja 
EI voida vaihtaa eri sekoitusastiatyylien -tyyppien ja -kokojen välillä. 
Käytä sekoitussauvaa, joka toimitettiin laitteesi mukana.

Sekoitusastia, kansi, kannen tulppa ja sekoitussauva

HUOMAUTUS: Aiemmat lukittavat Ascent-sekoitusastiat eivät ole 
yhteensopivia Ascent X -sarjan kanssa. Luettelo tehosekoittimellesi 
sopivista lisävarusteista löytyy paikallisen valtuutetun Vitamix-
jälleenmyyjän verkkosivustolta osoitteesta www.vitamix.com/vr/
en_us/international-support.

•	 Tehosekoitin ja sekoitusastiat viestivät keskenään Self-Detect-
teknologian avulla. Jokainen astia on ohjelmoitu toimimaan 
moottoriosalla optimaalisesti kokonsa ja toimintojensa mukaan.

•	 JÄTÄ AINA kansi päälle, kun käytät laitetta, ja irrota kannen 
tulppa VAIN käyttääksesi sekoitussauvaa tai lisätäksesi aineksia.

•	 ÄLÄ KOSKAAN käytä sekoitussauvaa yli 30 sekuntia kerrallaan 
ylikuumenemisen välttämiseksi. Sekoitusastia saa olla enintään 
2/3 täynnä, kun sekoitussauvaa käytetään.

•	 ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta varmistamatta, että kansi on 
lukittuna paikalleen. 
HUOMAUTUS: laite toimii ilman astian kantta, mutta 
kansi TÄYTYY kiinnittää, jotta ainekset pysyvät sisällä 
käsittelyn aikana. 

•	 Kannen tulpassa on mittamerkinnät, joten sitä voi käyttää 
mittauskuppina.

•	 Aseta kannen tulppa sille tarkoitettuun aukkoon. Kiinnitä tulppa 
paikalleen kiertämällä sitä myötäpäivään. Irrota kääntämällä 
vastapäivään ja nostamalla.

•	 Kannet ja sekoitussauvat EIVÄT ole vaihdettavissa eri 
sekoitusastiatyyppien ja -kokojen välillä. Käytä vain laitteen 
mukana toimitettuja sekoitussauvaa ja kantta. Jos sinulla ei ole 
sekoitusastiaasi sopivaa sekoitussauvaa, ota yhteyttä Vitamixin 
kotitalouksien tekniseen tukeen.

•	 Täytä sekoitusastia AINA Vitamix-reseptin ohjeiden tai 
täyttöohjeen mukaisesti (katso sivu 48).

Moottoriosa

•	 Moottori on suunniteltu suojaamaan itsensä ylikuumenemiselta. 

•	 Jos laite ei käynnisty välittömästi, tarkista, että laite on  
kytketty verkkovirtaan ja että virtakytkin on ON-asennossa. 

•	 Jos moottori on ylikuumentunut, anna sen jäähtyä. 
Katso ”Käyttäjäilmoitukset” sivulla 46.

Moottoriosa

Astia

Keskityspehmike

Kansi

Sekoitussauva

Pidike
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Pulssi

Näyttö

Käynnistys/
pysäytys

Valitsin

Virtakytkin

Ohjelmat

Lisää aikaaValikko

itsepuhdistuva

Virtakytkin – Hallitsee laitteen virransaantia ja sijaitsee 
moottoriosan oikeassa alareunassa. 

 
Näyttö

•	 Kahden kosketuksen toiminto – Sekoitusjakson 
käynnistämiseen vaaditaan kaksi kosketusta. 

•	 Sekoitusastian havaitseminen – Näyttää  
ohjauspaneelissa, eikä laite toimi, ennen kuin 
yhteensopiva Self-Detect-sekoitusastia on asetettu 
oikein moottoriosaan. 

•	 Lepotila – Näyttö himmenee, jos ohjauspaneelia ei käytetä 
30 sekuntiin. Lepotilan voi poistaa käytöstä kiertämällä 
nopeussäätöpyörää haluttuun nopeuteen tai ohjelmaan 
seuraavaa sekoitusta varten.

•	 Näytönsäästäjä – Näytetään, jos ohjauspaneelia ei 
käytetä 60 sekuntiin. Voit poistua näytönsäästäjätilasta 
kiertämällä nopeussäädintä haluttuun nopeuteen tai 
ohjelmaan seuraavaa sekoitusta varten.

•	 Virhekoodi – Näytöllä näkyvät numerot, jotka osoittavat, 
että laitteessa on ollut vika. Ota virhekoodi talteen ja ota 
yhteyttä Vitamixin kotitalouksien  
tekniseen tukeen ongelman ratkaisemiseksi.

•	 Ajastin – Nopeussäädintä käytettäessä ajastin 
laskee ylöspäin, kunnes Käynnistys/pysäytys-
painiketta painetaan. Jokaiselle sekoitusastialle on 
ohjelmoitu enimmäiskäyntiaika. Tehosekoitin pysähtyy 
automaattisesti, kun enimmäiskäyntiaika on kulunut.

•	 Ohjelmat – Laite toimii ennalta asetettuina aikoina ja 
pysähtyy automaattisesti ohjelman lopussa.  
 
Kun käynnistys-/pysäytyspainiketta  painetaan 
kesken ohjelman, laite pysähtyy ja ohjelman aika 
nollautuu näytöllä käyttöajan alkuun.  

Valikko    – Näyttää käytettävissä olevat ohjelmat, kun 
sekoitusastia on asetettu moottoriosaan. Selaa käytettävissä 
olevia ohjelmia nopeussäätimellä. Ohjelmakuvakkeet  
näytetään Vitamix-resepteissä, ja ne löytyvät sivulta 47. 
 

Itsepuhdistus  – Käynnistää puhdistusohjelman sen 
jälkeen, kun laitteeseen on lisätty vettä ja astianpesuainetta 
ja kansi ja kannen tulppa ovat paikoillaan. Katso sivulta 49 
puhdistusohjeet.

Lisää aikaa  – pidentää ohjelman sekoitusaikaa 
15 sekunnilla.  
 
HUOMAUTUS: Lisää aikaa -painiketta voidaan painaa 
vain kaksi kertaa sekoitusajan pidentämiseksi enintään 
30 sekunnilla, kunhan käyttöaika ei ylitä astian 
enimmäiskäyttöaikaa moottorin ylikuumenemisen 
välttämiseksi. Kun Lisää aikaa -raja on saavutettu, 
näytössä näkyy seuraava: 

Pulssi  – Pyörittää terää ohjauspaneelissa näkyvällä 
nopeudella, kun sitä painetaan, ja se sijaitsee ohjauspaneelin 
vasemmalla puolella. 

Nopeussäädin – Nopeuden manuaalinen säätö asteikolla 
1 (hitain) – 10 (nopein). Säätimellä voidaan myös selata 
ohjelmavaihtoehtoja. 
 
Käynnistys/pysäytys  – Käynnistää tai pysäyttää 
sekoituksen milloin tahansa, ja se sijaitsee ohjauspaneelin 
oikealla puolella.
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Vammojen välttämiseksi. ÄLÄ IKINÄ KOSKE LIIKKUVIIN OSIIN. 

Pidä kädet ja keittiövälineet poissa sekoitusastiasta laitteen käytön aikana. ÄLÄ KOSKAAN työnnä sormia tai 
keittiövälineitä terien lähelle niiden pyöriessä .

ÄLÄ KOSKAAN täytä sekoitusastiaa ”ENIMMÄISTÄYTTÖMÄÄRÄ”-viivan yläpuolelle välttääksesi kannen ja sekoitusastian 
vaurioitumisen aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

Mahdollisten palovammojen välttämiseksi ÄLÄ KOSKAAN käynnistä nopeussäätimen tasoa 1 suuremmilla nopeuksilla, 
kun sekoitat kuumia nesteitä suuressa astiassa. Karkaava höyry, roiskeet tai sisältö voivat polttaa. KÄYTÄ AINA kannen 
ja kannen tuplan ollessa paikoillaan ja käynnistä nopeussäätimen tasolla 1, lisäten hitaasti tasolle 10.

Osat kuumenevat pitkäaikaisessa käytössä. ÄLÄ KOSKAAN koske moottoriosan vetopyörään tai teräosan käyttöuraan.

VINKKEJÄ YLIKUUMENEMISEN ESTÄMISEEN

•	 Käytä vain Vitamix-reseptejä, kun opettelet käyttämään laitetta. 

•	 ÄLÄ KOSKAAN sekoita reseptejä suositeltua pienemmillä tai suuremmilla nopeuksilla. Nopeus ilmoitetaan sekä numerona että 
visuaalisesti numeron ympärillä olevan ympyränmuotoisen ilmaisimen täyttymisen avulla, kuten alla on esitetty.

KÄYTTÄJÄILMOITUKSET

•	 Ylikuumenemisilmoitus – ÄLÄ KOSKAAN sekoita reseptejä suositeltua pidempään. Liian pitkät sekoitukset voivat saada aikaan reseptin 
vääränlaisen koostumuksen ja ylikuumentaa laitteen. Lämpötilailmaisimet auttavat tunnistamaan ylikuumenemistilanteet.

•	 Käytä sekoitussauvaa -ilmoitus – Käsittele paksummat sekoitukset sekoitussauvalla ja varmista, että ainekset liikkuvat terien ympärillä 
ja niiden läpi. Sekoitussauvan käytön ilmaisin auttaa reseptiohjelmien aikana määrittämään parhaat ajankohdat sekoitussauvan käytölle. 
Sekoitussauvan ilmaisin on saatavilla tietyissä reseptiohjelmissa, eikä se ole käytettävissä kun käytetään säädettävää nopeutta.

Vilkkuva lämpömittari 
ilmaisee, että moottori 

lähestyy ylikuumenemista. 
Ylikuumenemisen välttämiseksi 

nosta säädettävä nopeus 
arvoon 10 tai lisää nestettä 

seoksen ohentamiseksi.

Näytön keskellä oleva täysi 
lämpömittari osoittaa, että 

moottori on ylikuumentunut. 
Anna moottorin jäähtyä 

20–45 minuuttia.

Näytön keskellä oleva osittainen 
lämpömittari osoittaa, että 

moottori on ylikuumentunut. 
Anna moottorin jäähtyä 

5–15 minuuttia, niin laite palaa 
käyttövalmiuteen. 

Sekoittimen kuvake osoittaa, 
että sekoitussauvaa tarvitaan 

tämän ohjelman kanssa

Vilkkuva sekoitussauva, jossa 
on alasnuoli, osoittaa, että 

sekoitussauvaa tulisi käyttää nyt
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Ohjelmasymbolit

Smoothie

Jäädytetty jälkiruoka

Kuuma keitto

Jäädytetty cocktail 

Dipit ja levitteet 

Smoothiekulho 

Frappé 

Pähkinävoi 

Kasvimaito 

Mausteiden jauhaminen 

Muut symbolit

Sekoitusastiaa ei havaittu 
TAI 
Ohjelma ei ole käytettävissä moottoriosaan  
asetetulla sekoitusastialla.

Ohjelmakarusellinuolet

Valikko

itsepuhdistuva

Lisää aikaa (15 sekuntia)

Lisää aikaa (15 sekuntia) -raja saavutettu

Sekoitussauva vaaditaan

Käytä sekoitussauvaa nyt

Lähestyy ylikuumenemista (vilkkuu)

Ylikuumentunut
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SEKOITUS SEKOITUSASTIASSA

1.	 Paina moottoriosan oikeassa alareunassa oleva virtakytkin 
(katso sijainti sivulta 45) ON-asentoon (I). 

2.	 Täytä sekoitusastia Vitamix-reseptin ohjeiden tai 
täyttöohjeen mukaan.

Nesteet

Kuiva-aineet

Lehtivihannekset

Hedelmät ja 
vihannekset

Jää ja jäiset 
ainekset

Täyttöohje

TÄRKEÄÄ! Käytä laitetta AINA niin, että kansi ja kannen 
tulppa ovat tiukasti paikoillaan, kun laite on toiminnassa. 
ÄLÄ KOSKAAN irrota kantta, kun terät pyörivät. Irrota kannen 
tulppa vain, kun lisäät aineksia tai käytät sekoitussauvaa. 

3.	 Aseta kansi sekoitusastian päälle: 

•	 Paina kantta alas, kunnes kaksi liuskaa napsahtaa 
sekoitusastian reunaan. 

•	 Aseta kannen tulppa paikalleen ja käännä myötäpäivään 
lukitaksesi se kanteen.

4.	 Aseta sekoitusastia ja kansi moottoriosaan, jolloin näytössä 
näkyy nopeus 1. 
 
HUOMAUTUKSIA: 

•	 Ohjauspaneelissa näkyy  eikä laite toimi, ennen 
kuin yhteensopiva sekoitusastia on asetettu oikein 
moottoriosaan. 

•	 Laite toimii ilman sekoitusastian kantta, mutta kannen 
ON OLTAVA kiinnitettynä, jotta ainekset pysyvät astiassa 
käsittelyn aikana.

5.	 NOPEUSSÄÄTIMEN KÄYTTÖ:

a.	Käännä valitsinta myötäpäivään nopeudelle 1.

b.	Paina Käynnistys/pysäytys-painiketta  ja terät 
alkavat pyöriä. Ajastin laskee, kuinka monta minuuttia 
ja sekuntia sekoitus on ollut käynnissä.  

c.	 Voit pienentää tai suurentaa terien nopeutta kääntämällä 
nopeussäädintä välillä 1–10 sekoituksen aikana. 

d.	Kun sekoitus on valmis, paina Käynnistys/ 
pysäytys-painiketta  laitteen pysäyttämiseksi.

         OHJELMIEN KÄYTTÖ: 

a.	Paina valikkopainiketta  ohjelmien näyttämiseksi.

b.	Käännä nopeussäädintä halutun ohjelman 
kuvakkeen kohdalle. 

c.	 Paina Käynnistys/pysäytys-painiketta  valitaksesi 
ja käynnistääksesi ohjelman. Valitun ohjelman kuvake 
tulee näkyviin yhdessä valmistusajan (jolloin laite 
pysähtyy automaattisesti), nopeuden 
sekä tiedon kanssa siitä, tarvitaanko 
valmistuksen aikana sekoitussauvaa:

d.	Pidennä sekoitusaikaa 15 sekunnilla käyttämällä 
ohjauspaneelin Lisää aikaa -painiketta. 
HUOMAUTUS: Lisää aikaa -painiketta voi 
painaa vain kaksi kertaa enintään 30 sekunnin 
lisäämiseksi sekoitusaikaan, kunhan käyttöaika 
ei ylitä astian enimmäiskäyttöaikaa moottorin 
ylikuumenemisen välttämiseksi. Kun Lisää aikaa - 
raja on saavutettu, näytölle 
ilmestyy seuraava teksti: 

e.	Voit pysäyttää ohjelman painamalla Käynnistys/
pysäytys-painiketta  milloin tahansa.

6.	 Jos seos lakkaa kiertämästä tai  
”Käytä sekoitussauvaa nyt” -kuvake syttyy.

a.	 Irrota kannen tulppa kääntämällä sitä 
vastapäivään, työnnä sekoitussauva kannen tulpan 
aukon läpi ja sekoita, kunnes seos pulpahtaa.

b.	Jos tämä ei auta, pysäytä moottori painamalla 
virtakytkintä . 

c.	 Irrota sekoitusastia moottoriosasta, irrota kansi ja 
painele ilmakupla pois terien luota kumilastalla.

d.	Lisää nestettä tarvittaessa.

e.	Laita kansi ja kannen tulppa takaisin paikoilleen, 
aseta sekoitusastia takaisin moottoriosaan ja jatka 
sekoittamista.

7.	 Odota sekoittamisen jälkeen, että terät ovat kokonaan 
pysähtyneet, ennen kuin irrotat kannen tai sekoitusastian 
moottoriosasta.

8.	 Käytä Vitamix Under Blade -kaavinta tai -lastaa salsan, 
hillon, hyytelön, maapähkinävoin tai muiden ainesten 
poistamiseen sekoitusastiasta.
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Irrota pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä, 
ennen kuin siihen liitetään tai siitä poistetaan osia 
ja ennen puhdistamista.

Kirkas näyttö ilmaisee, että laite on käyttövalmis. 
Vältä tahatonta kosketusnäytön koskettamista.

ÄLÄ KOSKAAN kiristä kupumutteria 
(teräkokoonpanon yläosassa). Vaihda 
teräkokoonpano heti uuteen, jos se on löystynyt. 

Sähköiskun vaara

Älä KOSKAAN laita moottoriosaa veteen tai 
muuhun nesteeseen. Ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa kuoleman tai sähköiskun.

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA

•	 ÄLÄ KOSKAAN yritä irrottaa kiinnitysmutteria tai teräsarjaa 
sekoitusastiasta. Sekoitusastia on suunniteltu niin, että sen voi 
puhdistaa kokonaan irrottamatta kiinnitysmutteria ja teräsarjaa. 
Puhdistus- ja desinfiointiprosessimme tai pesu astianpesukoneessa 
puhdistaa sekoitusastian ja sen osat perusteellisesti. 

•	 Jos sekoitusastia on vaurioitunut, ÄLÄ KÄYTÄ SITÄ. Ota 
VÄLITTÖMÄSTI yhteyttä Vitamix tekniseen tukeen saadaksesi apua.

1.	 Pyyhi moottoriosa kostealla, pehmeällä pyyhkeellä tai sienellä, 
joka on kostutettu miedolla tiskiaineliuoksella ja lämpimällä 
vedellä, ja kuivaa se pehmeällä pyyhkeellä.

2.	 Pese ja asenna sekoitussauvan pidike. Katso sivulta 43 
sekoitussauvan pidikkeen asennusohjeet.

3.	 Pese sekoitusastia, kansi, kannen tulppa ja sekoitussauva 
lämpimällä saippuavedellä. Huuhtele kaikki osat ja kuivaa 
ne kuivalla ja pehmeällä pyyhkeellä.

4.	 Aseta laite tasaiselle, kuivalle ja puhtaalle pöytätasolle.

5.	 Kytke laite maadoitettuun 3-napaiseen pistorasiaan.

MOOTTORIOSAN PUHDISTUS

1.	 Sammuta laite, irrota sen pistoke pistorasiasta ja irrota 
sekoitusastia moottoriosasta.

2.	 Pese ulkopinta kostealla, pehmeällä pyyhkeellä tai sienellä, 
joka on kostutettu miedolla nestemäisen astianpesuaineen ja 
lämpimän veden liuoksella.  
HUOMAUTUS: ÄLÄ KOSKAAN upota virtajohtoa, pistoketta tai 
moottoriosaa veteen tai muuhun nesteeseen. 

3.	 Keskityspehmike voidaan irrottaa perusteellisempaa 
puhdistusta varten. Voit pestä sen astianpesukoneessa 
tai käsin lämpimässä saippuavedessä.

4.	 Kuivaa heti kaikki pinnat pehmeällä pyyhkeellä.

SEKOITUSSAUVAN PUHDISTUS

Voit pestä sekoitussauvan astianpesukoneessa tai käsin lämpimässä 
saippuavedessä. Huuhtele puhtaaksi juoksevan veden alla ja kuivaa.

SEKOITUSASTIAN PUHDISTUS - ASTIANPESUKONE

Sekoitusastia, kansi, teräosa ja tiiviste voidaan pestä 
astianpesukoneessa tai ne voidaan pestä käsin ja desinfioida 
seuraavia ohjeita noudattaen.

SEKOITUSASTIAN PUHDISTUS – ITSEPUHDISTUS

1.	 Täytä astia puolilleen lämpimällä vedellä ja lisää muutama 
tippa nestemäistä astianpesuainetta. 

2.	 Napsauta tai paina kaksiosainen kansi kokonaisuudessaan 
lukittuun asentoon.

3.	 Paina itsepuhdistuksen kuvaketta.

4.	 Itsepuhdistuksen kuvake näkyy yhdessä  
käsittelyajan ja nopeuden kanssa.

5.	 Paina Käynnistys/pysäytys-painiketta.

6.	 Ohjelma pysähtyy automaattisesti, kun se on valmis.

7.	 Huuhtele kaikki osat ja anna niiden kuivua.

SEKOITUSASTIAN PUHDISTUS - NOPEUSSÄÄDIN

1.	 Täytä astia puolilleen lämpimällä vedellä ja lisää muutama 
tippa nestemäistä astianpesuainetta. 

2.	 Napsauta tai paina kaksiosainen kansi kokonaisuudessaan 
lukittuun asentoon. 

3.	 Käynnistä laite käynnistys/pysäytys-painikkeella ja lisää 
nopeutta nopeussäätimellä hitaasti tasolle 10.

4.	 Anna laitteen käydä 30-60 sekuntia.

5.	 Käännä nopeussäädin valmiustilaan  tai nopeuteen 1 ja 
sammuta laite painamalla käynnistys/pysäytys-painiketta.

6.	 Huuhtele kaikki osat ja anna niiden kuivua.

SEKOITUSASTIAN DESINFIOINTI - VALKAISUAINE

1.	 Suorita ensin "Sekoitusastian puhdistus" -ohjeet.

2.	 Toista sitten ”Sekoitusastian puhdistus” -ohjeet, mutta lisää  
7,5 ml (1,5 teelusikallista) nestemäistä valkaisuainetta 
475 ml:aan vettä.

3.	 Anna seoksen olla sekoitusastiassa vielä 1 - 1½ minuutin ajan.

4.	 Kaada valkaisuaineseos pois. Anna sekoitusastian kuivua.  
ÄLÄ huuhtele desinfioinnin jälkeen. Huuhtele halutessasi 
välittömästi ennen seuraavaa käyttöä.

SEKOITUSASTIAN DESINFIOINTI - ETIKKA

1.	 Suorita ensin "Sekoitusastian puhdistus" -ohjeet.

2.	 Toista sitten "Sekoitusastian puhdistus" -ohjeet, mutta lisää 
475 ml etikkaa 475 ml:aan vettä.

3.	 Anna seoksen olla sekoitusastiassa vielä 3 minuutin ajan. 
Viinietikkaliuoksen kokonaisvaikutusajan pitäisi olla viisi minuuttia.

4.	 Kaada viinietikkaliuos pois astiasta kaksiosaisen kannen 
sisäpinnan kautta. 

5.	 Toista syväpuhdistusprosessi toisen kerran (vaiheet 2 - 4).

6.	 Anna sekoitusastian ja kannen kuivua ympäristön lämpötilassa. 
ÄLÄ huuhtele syväpuhdistuksen jälkeen. Huuhtele halutessasi 
välittömästi ennen seuraavaa käyttöä.
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10 vuoden rajoitettu takuu 
1. TUOTTEEN TAKUU.

Tarkista takuu ottamalla yhteyttä oman maasi valtuutettuun Vitamixin jälleenmyyjään/palveluntarjoajaan sivustolla

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Ketä takuu koskee. 

Vitamix tarjoaa tämän takuun tuotteen alkuperäiselle omistajalle, kun tuote on ostettu Vitamixilta tai sen valtuutetuilta jälleenmyyjiltä, jotka ovat 
Vitamixin laadunvalvonnan alaisia. Huomaa, että koska Vitamix ei pysty valvomaan tai hallitsemaan luvattomien myyjien myymien tuotteiden 
laatua, tämä takuu ei ole voimassa Yhdysvalloissa tai Kanadassa luvattomilta myyjiltä ostetuille tuotteille. Tätä takuuta ei voida siirtää. 

3. Mitä takuu kattaa. 

Vitamix takaa, että tässä tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitä, kun sitä käytetään ja huolletaan käyttöoppaan mukaisesti. Jos 
Vitamix yksinomaisen harkintansa mukaan katsoo tuotteen materiaali- tai valmistusvirheelliseksi, Vitamix joko (1) korjaa tuotteen maksutta 
sinulle käyttämällä uusia tai kunnostettuja varaosia tai (2) vaihtaa tuotteen samaan tai vastaavaan tuotteeseen, joka on uusi tai kunnostettu 
uusista tai käyttökelpoisista käytetyistä osista ja joka on vähintään toiminnallisesti vastaava kuin alkuperäinen tuote. 

Korvattu tai korjattu tuote kuuluu alkuperäisen tuotteen jäljellä olevan takuuajan piiriin. Kun tuote tai osa vaihdetaan tai korjataan, vaihdettu 
tuote tai osa siirtyy asiakkaan omistukseen ja vaihdetut tai korjatut osat siirtyvät Vitamixin omistukseen. Vitamixille lähetetyt virheelliset tai 
muut kuin Vitamix-tuotteet hävitetään Vitamixin oman harkinnan mukaan tai palautetaan sinulle sinun kustannuksellasi. 

Tämä takuu on voimassa 10 vuoden ajan ostopäivästä tai toimituspäivästä lukien lain sallimissa rajoissa. 

4. Mitä takuu ei kata. 

Tämä takuu ei koske: tuotteita, joita käytetään kaupallisesti, vuokrattuna tai muuhun kuin kotitalouskäyttöön; tuotteita, joiden sarjanumeroita 
on muutettu tai ne puuttuvat. Tämä takuu ei kata kosmeettisia muutoksia, jotka eivät vaikuta suorituskykyyn, kuten värjääntymistä, ruoka-
aineiden kertymistä tai naarmuja. Tämä takuu ei kata vahinkoja tai tuotevikoja, jotka johtuvat väärinkäytöstä, huolimattomasta käsittelystä 
tai käyttöohjeen ohjeiden noudattamatta jättämisestä, mikä sisältää tuotteen huollon ja puhdistuksen laiminlyönnin. Tämä takuu ei kata 
omaisuusvahinkoja, jotka johtuvat roiskeista, virheellisestä asennuksesta, sopimattomasta käyttöympäristöstä tai muista tekijöistä, joihin 
Vitamix ei voi vaikuttaa. Sarjanumerotiedot sisältävän tietokilven poistaminen mitätöi takuun. 

Kolmannen osapuolen osien käyttö ei mitätöi tätä takuuta. Tuotteeseen käytetyt ja/tai asennetut osat, jotka eivät ole aitoja Vitamix-osia, eivät 
kuitenkaan kuulu tämän takuun piiriin. Tämä takuu ei kata vahinkoja tai vikaantumisia, jotka johtuvat tuotteeseesi käytettyjen tai asennettujen 
osien käytöstä ja/tai asennuksesta, jotka eivät ole aitoja Vitamix-osia tai Vitamixin valtuuttamia osia. Tämä takuu ei kata vahinkoja tai vikoja, 
jotka aiheutuvat minkään muun kuin Vitamixin tai valtuutetun Vitamix-palveluntarjoajan suorittamasta huollosta tai korjauksesta. Vitamix 
ei vastaa valtuuttamattomien takuukorjauksien kustannuksista. Tämä takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat tuotteen käytöstä sen maan 
ulkopuolella, jossa se on myyty ja valmistettu käytettäväksi, ja takuuhuolto saattaa rajoittua siihen maahan, jossa Vitamix tai sen valtuutettu 
jälleenmyyjä alun perin myi Vitamix-tuotteen. Tämä takuu ei kata osia, jotka vaativat säännöllistä vaihtoa tuotteen moitteettoman toiminnan 
varmistamiseksi, eikä tuotteita, joita tarjotaan oston yhteydessä erikoistarjouksina, kuten suodattimia, tiivisteitä jne. 

TÄMÄ TAKUU ANTAA SINULLE TIETTYJÄ LAKISÄÄTEISIÄ OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MYÖS MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT 
OSAVALTIOITTAIN, OIKEUDENKÄYTTÖALUEITTAIN TAI MAITTAIN. KAIKKIEN TUOTETTA KOSKEVIEN NIMENOMAISTEN JA OLETETTUJEN 
TAKUIDEN, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA OLETETUT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN 
TARKOITUKSEEN, KESTO ON RAJOITETTU TÄMÄN TAKUUN TAKUUAIKAAN. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, OIKEUDENKÄYTTÖALUEILLA 
TAI MAISSA EI SALLITA TIETTYJEN OLETETTUJEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN POISSULKEMISTA TAI OLETETUN TAKUUN TAI EHDON 
KESTON RAJOITTAMISTA, JOTEN TÄMÄ RAJOITUS EI VÄLTTÄMÄTTÄ KOSKE SINUA. VITAMIXIN VASTUU TOIMINTAHÄIRIÖISTÄ JA VIOISTA 
RAJOITTUU KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN TÄSSÄ TAKUULAUSEKKEESSA ESITETYLLÄ TAVALLA. VITAMIXIN ENIMMÄISVASTUU ON 
ENINTÄÄN SE SUMMA, JONKA MAKSOIT VAATEEN KOHTEENA OLEVASTA TUOTTEESTA. 

KENELLÄKÄÄN VITAMIXIN TYÖNTEKIJÄLLÄ TAI EDUSTAJALLA TAI MILLÄÄN KOLMANNELLA OSAPUOLELLA EI OLE OIKEUTTA MUUTTAA 
TÄTÄ TAKUUTA TAI TEHDÄ SIIHEN LISÄYKSIÄ. MITKÄÄN MUUN HENKILÖN, MUKAAN LUKIEN JÄLLEENMYYJÄN TAI VÄHITTÄISMYYJÄN, 
ANTAMAT MUUT TAKUUT, JOTKA KOSKEVAT MITÄÄN TUOTETTA, EIVÄT SIDO VITAMIXIA. MISSÄÄN TAPAUKSESSA, PERUSTUIPA 
SE SOPIMUKSEEN, VASTUUSTA VAPAUTTAMISEEN, TAKUUSEEN, RIKKOMUKSEEN (MUKAAN LUKIEN LAIMINLYÖNTI), ANKARAAN 
VASTUUSEEN TAI MUUHUN TILANTEESEEN, VITAMIX EI OLE VASTUUSSA MISTÄÄN ERITYISISTÄ, EPÄSUORISTA, SATUNNAISISTA 
TAI VÄLILLISISTÄ VAHINGOISTA, KUTEN ESIMERKIKSI TUOTTOJEN TAI LIIKEVAIHDON MENETYKSESTÄ. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, 
OIKEUDENKÄYTTÖALUEILLA TAI MAISSA EI SALLITA ERITYISTEN, EPÄSUORIEN, SATUNNAISTEN TAI VÄLILLISTEN VAHINKOJEN 
POISSULKEMISTA TAI RAJOITTAMISTA, JOTEN EDELLÄ MAINITTU RAJOITUS TAI POISSULKEMINEN EI VÄLTTÄMÄTTÄ KOSKE SINUA. 

5. Palautusvaltuutuksen saaminen tämän takuun nojalla.

Ota yhteyttä omassa maassasi Vitamixin valtuutettuun jälleenmyyjään/palveluntarjoajaan saadaksesi apua Vitamix-laitteen huoltoon.  
Vitamix-jälleenmyyjäluettelo löytyy osoitteesta https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Symboles

Avertissement et mise en garde

Ne touchez pas les pièces mobiles. 
Gardez les mains et les ustensiles hors 
du récipient.

Risque de décharge électrique.

Température élevée lors du mélange de 
liquides chauds.

Débranchez l’appareil lorsque vous 
ne l’utilisez pas, avant de nettoyer le 
socle‑moteur ou le coussinet de centrage, 
ou de toucher les pièces en mouvement.

Utilisez TOUJOURS l'appareil lorsque le 
couvercle et le bouchon du couvercle sont 
en place.

Lisez le guide d'utilisation et assurez-vous 
de le comprendre.

N’IMMERGEZ JAMAIS le cordon 
d’alimentation, la fiche d’alimentation ou le 
socle-moteur dans l’eau ou tout autre liquide.

Les pièces deviennent chaudes après une 
utilisation prolongée. NE touchez JAMAIS 
la douille d'entraînement de la base du 
moteur ou la cannelure d'entraînement de 
la base de la lame.

Marche/Arrêt

Démarrer/Arrêter

Pulse

Auto-nettoyage

SÉRIE ASCENT X 

VM0261

Blender Haute Performance

X5

©2026 Vita-Mix Corporation. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite ou transmise de quelque 

façon que ce soit, ou entreposée dans une banque de données ou un système d’extraction sans l’autorisation 

écrite de Vita-Mix Corporation.

Spécifications

Tension : 220 - 240 V

Fréquence : 50 – 60 Hz

Puissance : 1 200-1 400 W

Hauteur : avec récipient de 1,4 l / 48 oz sur 
socle-moteur : 43,2 cm / 17 po 

Profondeur : 24,8 cm / 9,75 po

Largeur : 19,7 cm / 7,75 po
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1.	 LE NON-RESPECT DE TOUTE MESURE DE SÉCURITÉ 
OU DIRECTIVE IMPORTANTE VISANT UNE UTILISATION 
SÉCURITAIRE CONSTITUE UNE UTILISATION INAPPROPRIÉE 
DE VOTRE APPAREIL VITAMIX, CE QUI EST SUSCEPTIBLE 
D'ANNULER VOTRE GARANTIE ET DE PROVOQUER DES 
BLESSURES GRAVES. 

2.	 Les instructions contenues dans ce mode d'emploi ne peuvent 
pas couvrir toutes les conditions et les situations qui peuvent 
survenir. Il convient de faire preuve de bon sens et de prudence 
lors de l'utilisation et de l'entretien de tout appareil.

3.	 Suivez rigoureusement les instructions d'entretien et de 
nettoyage décrites dans le présent guide.

4.	 N'utilisez l'appareil qu'aux fins prévues.

5.	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l’ap-
pareil et son cordon d’alimentation hors de la portée des enfants.

6.	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience 
ou de connaissances, sauf si elles ont reçu une supervision ou 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.

7.	 Surveiller les enfants afin d'éviter qu'ils jouent avec l'appareil. 
Gardez le cordon hors de portée des enfants.

8.	 Retirez et jetez l'emballage, le couvercle de la fiche 
d'alimentation et les étiquettes promotionnelles avant d'utiliser 
l'appareil pour la première fois.

9.	 NE JAMAIS débrancher l'appareil en tirant sur le cordon. Pour 
débrancher l'appareil, saisir la fiche d'alimentation et tirer de la 
prise. 

10.	 Ne touchez EN AUCUN CAS les pièces en mouvement, en 
particulier les lames.

11.	 Ne JAMAIS utiliser l'appareil si les lames du mélangeur sont 

desserrées, entaillées ou endommagées. Vérifiez les lames du 
mélangeur avant chaque utilisation et remplacez-les si elles sont 
endommagées. 

12.	 NE serrez JAMAIS l’écrou de la partie supérieure de la lame. S’il 
est desserré, remplacez immédiatement l’assemblage de lames.

13.	 Ne placez JAMAIS l'appareil sur, ou à proximité d'un brûleur à 
gaz ou d'un brûleur électrique chaud, ni dans un endroit où il 
pourrait être en contact avec une source de chaleur.

14.	 NE modifiez JAMAIS la prise de quelque façon que ce soit. Si 
l’appareil ne fonctionne pas, débranchez-le et réinitialisez le 
disjoncteur du système électrique de la maison. Si le disjoncteur 
continue de se déclencher, débranchez l’appareil de la prise et 
contactez un électricien qualifié.

15.	 Ne laissez JAMAIS le cordon d'alimentation pendre sur le rebord 
d'une table ou d'un plan de travail, entrer en contact avec une 
surface chaude ou s'emmêler.

16.	 Assurez-vous TOUJOURS que l'appareil est complètement et 
correctement assemblé avant de l'utiliser, y compris en déroulant 
complètement le cordon d'alimentation avant utilisation.

17.	 L’assemblage des lames est très tranchant. Il convient de les 
manipuler avec soin et de les garder hors de la portée des enfants.

18.	 N’utilisez JAMAIS d’accessoires autres que ceux fournis avec 
l’appareil ou vendus séparément par Vitamix. L’utilisation 
d’accessoires, y compris les bocaux de conservation, non vendus 
ou recommandés par Vitamix peut provoquer un incendie, un 
choc électrique ou des blessures et annulera la garantie.

19.	 L'altération ou la modification de toute pièce de l'appareil, 
y compris l'utilisation de pièces qui ne sont pas des pièces 
authentiques et autorisées par Vitamix, peuvent provoquer 
un incendie, une décharge électrique ou des blessures, et 
annuleront votre garantie.

20.	 Assurez-vous TOUJOURS que l'appareil est débranché de la 

     ATTENTION
Lisez attentivement toutes les instructions avant 
d’utiliser l’appareil pour la première fois. Conservez ces 
instructions pour les consulter ultérieurement.

UTILISEZ SYSTÉMATIQUEMENT des prises avec mise 
à la terre.

NE JAMAIS enlever la mise à la terre. 

N’UTILISEZ JAMAIS d’adaptateur. 

N’UTILISEZ JAMAIS DE rallonge électrique.

NE BRANCHEZ JAMAIS l’appareil sur une minuterie ou 
une prise contrôlée par un interrupteur.

PENSEZ TOUJOURS À éteindre ET débrancher l’appa-
reil lorsqu’il n’est pas utilisé et avant de l’assembler, le 
démonter, le déplacer, le nettoyer et le stocker.

Débranchez TOUJOURS l’appareil de la source d’ali-
mentation s’il est laissé sans surveillance et avant de 
l’assembler, le démonter ou le nettoyer.

N’IMMERGEZ JAMAIS le cordon d’alimentation, la fiche 
d’alimentation ou le socle-moteur dans l’eau ou tout 
autre liquide. Si l’appareil est immergé, débranchez-le 
immédiatement.

Le non-respect de ces directives peut causer la mort ou 
une décharge électrique. 

Utilisez TOUJOURS le blender avec le couvercle ou le 
protecteur en position comme indiqué dans les instruc-
tions.

NE METTEZ JAMAIS la main dans le récipient lorsqu’il 
est placé sur le socle.

S’il est nécessaire de pousser les aliments, UTILISEZ 
UNIQUEMENT le pilon fourni avec l’appareil.

Ce produit est conçu pour un USAGE DOMESTIQUE 
SEULEMENT et n’est pas destiné à un usage commercial.
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prise de courant avant de nettoyer le socle-moteur ou le pied de 
positionnement, ou de manipuler les pièces qui bougent.

21.	 NE remplissez JAMAIS le récipient au-dessus de la ligne 
« CAPACITÉ MAXIMALE » pour éviter tout risque de blessure 
causée par des dommages au couvercle et au récipient.

22.	 Lors du mélange des liquides ou des ingrédients chauds dans le 
récipient, il convient d'être prudent ; la pulvérisation ou la fuite 
de vapeur peut causer des brûlures.

23.	 Commencez TOUJOURS à mélanger sur le réglage de vitesse le 
plus lent, soit la vitesse 1. Gardez les mains et la peau exposée 
loin de l'ouverture du couvercle pour éviter toute brûlure 
éventuelle.

24.	 Faites preuve de la plus grande prudence lorsque vous déplacez 
un appareil ou un récipient rempli d'huile ou d'autres liquides 
chauds. Les projections ou les jets de vapeur peuvent causer des 
brûlures.

25.	 Ne touchez JAMAIS les surfaces qui pourraient être chaudes.

26.	 NE retirez JAMAIS les ingrédients de l’appareil pendant le 
fonctionnement. Assurez-vous que le moteur s’est complètement 
arrêté et que le récipient a été retiré de le socle-moteur avant de 
retirer les ingrédients.

27.	 Si des aliments se coincent autour de la lame du mélangeur, 
retirez le récipient de la base du moteur et utilisez une spatule 
pour déloger les aliments. N’utilisez JAMAIS les doigts car la 
lame de mélange est tranchante.

28.	 Lorsque vous utilisez l'appareil, gardez vos mains, cheveux, 
vêtements et ustensiles à l'écart des pièces mobiles pour 
réduire les risques de blessures graves et éviter d'endommager 
l'appareil. Une spatule peut être utilisée, mais seulement lorsque 
le récipient a été retiré du socle-moteur.

29.	 Si le mélange ne se fait pas lors du mélange de mélanges secs, 
épais ou lourds, arrêter le fonctionnement et utiliser une spatule 
pour déloger les aliments. N'utilisez JAMAIS les doigts lorsque la 
lame de mélange est tranchante.  
Laissez le moteur refroidir pendant 1 minute avant de remettre 
l'appareil en marche. 

30.	 NE laissez JAMAIS la lame tremper dans l'eau.

31.	 Restez TOUJOURS à proximité de l'appareil lorsqu'il est en 
fonctionnement.

32.	 Ne laissez JAMAIS d'objet étranger dans le récipient, tel que 
des cuillères, des fourchettes, des couteaux ou le bouchon du 
couvercle. Ils pourraient endommager les lames et d'autres 
accessoires lors du démarrage de l'appareil et provoquer 
des blessures.

33.	 En cas de bruit suspect provenant de l'appareil lors de son 

utilisation ou si un objet dur ou étranger entre en contact avec 
les lames, ne consommez JAMAIS la préparation.

34.	 N’exposez JAMAIS le récipient à des températures ou à des 
ingrédients supérieurs à 990C (2100F).

35.	 Utilisez TOUJOURS l'appareil avec le couvercle et le bouchon 
du couvercle bien en place lorsque l'appareil est en marche. 
NE retirez JAMAIS le couvercle à deux pièces lorsque les lames 
tournent. Retirez uniquement le bouchon du couvercle pour 
ajouter des ingrédients et utiliser le pilon.

36.	 N'utilisez JAMAIS l'appareil sans avoir placé au préalable le pied 
de positionnement sous le récipient.

37.	 Assurez-vous que le récipient est bien aligné avec le pied 
de positionnement afin que la cannelure d'entraînement 
soit enclenchée avec la douille d'entraînement avant la 
mise en marche.

38.	 Afin de réduire les risques de blessures, ne placez JAMAIS 
l'assemblage de lames sur le socle-moteur, sauf si l'assemblage 
est fixé au récipient.

39.	 N'essayez JAMAIS de placer un récipient sur un socle-moteur 
en marche ou de faire fonctionner un socle-moteur sans qu'un 
récipient soit correctement mis en place.

40.	 Lors de la préparation de beurres de noix ou d’aliments à base 
d’huile, ne faites pas fonctionner l’appareil plus d’une minute 
après que le mélange commence à circuler dans le récipient. Le 
fonctionnement de l’appareil pendant de longues périodes peut 
causer une surchau�e.

41.	 Inspecter régulièrement le cordon d'alimentation, la fiche et 
l'appareil afin de s'assurer qu'ils ne sont pas endommagés. Ne 
JAMAIS utiliser l'appareil s'il est endommagé ou s'il présente un 
dysfonctionnement. Cessez immédiatement d’utiliser l’appareil 
et rendez-vous sur www.vitamix.com ou appelez le service 
technique de Vitamix Household au 1 800 484-2649 ou au 
1 440 235-4840, ou envoyez un courriel à service@vitamix.
com pour un examen, une réparation, un remplacement ou un 
ajustement. Si l'appareil a été acheté ailleurs qu'aux États-Unis 
ou au Canada, contacter votre détaillant local Vitamix.

42.	 Ce produit a reçu la certification de sécurité KC conformément 
à la loi sur le contrôle de la sécurité des appareils électriques 
et des produits de consommation de Corée. Ne retirez pas et 
n’endommagez pas la marque KC apposée sur le produit.

43.	 Toute réparation, tout entretien ou tout remplacement de pièces 
doit être e�ectué par Vitamix ou un représentant de service 
agréé Vitamix. 

44.	 CONSERVEZ CE MODE D'EMPLOI.

INSTALLATION DU SUPPORT À PILON

1

2 3
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MISE EN GARDE
Les lames rotatives peuvent causer des dommages. Les couvercles et les pilons 
ne sont PAS interchangeables entre les di�érents styles, les di�érents types et 
les di�érentes tailles de récipients. Utilisez le pilon fourni avec votre appareil.

Récipient, couvercle, bouchon du couvercle et pilon

REMARQUE : Les anciens récipients à verrouillage automatique 
Ascent ne sont pas compatibles avec la série Ascent X. Pour obtenir 
la liste des accessoires compatibles avec votre blender, rendez-vous 
sur le site Web de votre distributeur agréé Vitamix local à l’adresse 
www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	 Le blender et les récipients communiquent via la technologie 
Self-Detect. Chaque récipient est programmé pour fonctionner 
sur le socle-moteur pour des performances optimales en 
fonction de sa taille et de sa fonctionnalité.

•	 LAISSEZ TOUJOURS le couvercle en place lorsque vous utilisez 
l’appareil et retirez UNIQUEMENT le bouchon du couvercle 
pour utiliser le pilon ou ajouter des ingrédients.

•	 N’utilisez jamais le pilon pendant plus de 30 secondes 
consécutives, afin d’éviter toute surchau�e. Le récipient ne doit 
pas être rempli à plus de 2/3 lorsque le pilon est utilisé.

•	 Ne faites JAMAIS fonctionner l’appareil sans vous assurer que 
le couvercle est correctement verrouillé. 
REMARQUE : l’appareil fonctionnera sans couvercle sur le 
récipient, mais un couvercle DOIT être fixé pour contenir les 
ingrédients pendant le traitement .

•	 Le bouchon du couvercle comporte des marques afin de 
pouvoir servir de gobelet à mesurer.

•	 Insérez le bouchon du couvercle dans l'ouverture prévue à cet 
e�et dans le couvercle. Verrouillez le bouchon en le tournant 
dans le sens horaire. Pour le retirer, tournez-le dans le sens 
antihoraire et soulevez-le.

•	 Les couvercles et les pilons ne sont PAS interchangeables entre 
di�érents styles, di�érents types et di�érentes tailles de récipients. 
Utilisez uniquement le pilon et le couvercle fourni avec votre 
appareil. Si vous n’avez pas le pilon adapté à votre récipient, 
communiquez avec le soutien technique de Vitamix Household.

•	 CHARGEZ TOUJOURS le récipient conformément aux 
instructions de la recette Vitamix ou à l’illustration de l’ordre 
de chargement (consultez la page 58).

Socle-moteur

•	 Le moteur est programmé pour éviter la surchau�e.

•	 Si l'appareil ne démarre pas immédiatement, vérifiez qu'il est 
branché et que l'interrupteur Marche/Arrêt est sur « Marche ». 

•	 Si le moteur a surchau�é, laissez-le refroidir. Consultez les 
« Notifications de l’utilisateur » à la page 56.

Socle-moteur

de 2 litres

Pied de 
positionnement

Couvercle

Pilon

Support
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Impulsion

Écran

Démarrer/Arrêter

Molette

Marche/Arrêt

Programmes

Ajouter 
du tempsMenu

Auto-nettoyage

Bouton Marche / Arrêt – Contrôle l’alimentation de la 
machine et est situé sur le côté inférieur droit de la base 
du moteur. 

Écran
•	 Utilisation en deux touches – Nécessite deux interactions 

des commandes pour activer le cycle de mélange. 

•	 Détection du récipient – A�che  sur le panneau 
de commande ; l’appareil ne fonctionnera pas tant 
qu’un récipient SELF-DETECT compatible n’est pas 
correctement positionné sur le socle-moteur. 

•	 Mode Veille – Tamise l’écran si le panneau de commande 
n’est pas utilisé pendant 30 secondes. Pour quitter le mode 
Veille, tournez le cadran de vitesse variable à la vitesse ou 
au programme souhaité pour le prochain mélange.

•	 Écran de veille – S’a�che si le panneau de commande 
n’est pas utilisé pendant 60 secondes. Pour quitter le mode 
écran de veille, tournez le cadran de vitesse à la vitesse ou 
au programme souhaité pour le prochain mélange.

•	 Code d’erreur – Chi�res a�chés sur l’écran indiquant 
que l’appareil a subi une défaillance. Notez le numéro du 
code d’erreur et communiquez avec le service de soutien 
technique Vitamix Household pour résoudre le problème.

•	 Minuterie – Décompte lorsque vous utilisez une 
vitesse variable jusqu’à ce que vous appuyiez sur 
Marche / Arrêt. Chaque récipient est programmé avec 
une durée de fonctionnement maximale spécifique. 
Le mélangeur s’arrête automatiquement lorsque le 
temps de fonctionnement maximal est écoulé.

•	 Programmes – L’appareil fonctionne pendant des 
durées prédéfinies et s’arrête automatiquement à 
la fin du programme. Si vous appuyez sur le bouton 
Marche / Arrêt  au milieu d’un programme, l’appareil 
s’arrête et la durée du programme est réinitialisée sur 
l’écran au début de la durée de fonctionnement.

Menu    – A�che les programmes disponibles une fois 
le récipient placé sur le socle-moteur. Utilisez le cadran de 
vitesse pour faire défiler les programmes disponibles. Les 
icônes de programme sont a�chées dans les recettes Vitamix 
et se trouvent à la page 57. 
 

Auto-nettoyage  – Exécute le cycle de nettoyage une 
fois que de l’eau et du liquide vaisselle ont été ajoutés à la 
machine et que le couvercle et le bouchon du couvercle 
sont en place. Consultez la page 59 pour connaître les 
procédures de nettoyage.

Ajouter du temps  – Augmente le temps de mélange du 
programme de 15 secondes.  
 

REMARQUE : Vous ne pouvez appuyer que deux fois sur le 
bouton « Ajouter du temps » pour ajouter un maximum de 
30 secondes au temps de mélange, à condition que la durée 
totale de fonctionnement ne dépasse pas la durée maximale 
autorisée pour le récipient, afin d’éviter la surchau�e du 
moteur. Une fois la limite de temps atteinte, le message 
suivant s’a�che : 

Impulsion  – fait tourner la lame à la vitesse a�chée sur le 
panneau de commande lorsqu'on appuie dessus et est situé 
sur le côté gauche du panneau de commande. 

Cadran de vitesse variable – Fournit un contrôle manuel de 
la vitesse à partir de Variable 1 (la plus lente) à 10 (la plus 
élevée). Le cadran est également utilisé pour faire défiler les 
options du programme. 
 
Marche / Arrêt  – Démarre ou arrête le mélange à tout 
moment et est situé sur le côté droit du panneau de commande.
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ATTENTION
Afin d'éviter toute blessure, NE TOUCHEZ JAMAIS LES PIÈCES MOBILES. 

Gardez les mains et les ustensiles hors du récipient pendant le fonctionnement de l'appareil. N'insérez JAMAIS vos doigts 
ou des ustensiles autour des lames lorsque celles-ci tournent.

NE remplissez JAMAIS le récipient au-dessus de la ligne « CAPACITÉ MAXIMALE » pour éviter tout risque de blessure causée 
par des dommages au couvercle et au récipient.

Pour éviter les brûlures, NE démarrez jamais l'appareil sur une vitesse supérieure à 1 lorsque vous mélangez des liquides 
chauds dans un grand récipient. La vapeur, les éclaboussures ou le contenu brûlant sont potentiellement dangereux. 
TRAVAILLEZ TOUJOURS avec le couvercle et le bouchon du couvercle en place et démarrez à la vitesse 1, puis augmentez 
lentement jusqu'à 10.

Les pièces deviennent chaudes en cas d'utilisation prolongée. Ne touchez JAMAIS la douille d'entraînement du socle-moteur 
ou la cannelure d'entraînement de la base de lames.

CONSEILS POUR ÉVITER LA SURCHAUFFE

•	 Préparez uniquement des recettes Vitamix lorsque vous apprenez à vous servir de votre appareil. 

•	 Ne préparez JAMAIS les recettes à une vitesse inférieure ou supérieure à celle recommandée. La vitesse est indiquée à la fois 
numériquement et visuellement par l'achèvement de l'indicateur circulaire autour du chi�re, comme illustré ci-dessous.

NOTIFICATIONS UTILISATEUR

•	 Avis de surchau�e - NE traitez JAMAIS les recettes plus longtemps que ce qui est recommandé. Des mélanges trop traités peuvent 
donner une texture incorrecte à la recette et faire surchau�er l’appareil. Les indicateurs de température permettent d’identifier les 
conditions de surchau�e.

•	 Utiliser la notification du pilon - Utilisez le pilon pour traiter des mélanges plus épais et maintenir les ingrédients en mouvement autour 
et à travers les lames. L’indicateur de pilon aide pendant les programmes de recettes à déterminer les meilleurs moments pour utiliser le 
pilon. L’indicateur de pilon est disponible pour des programmes de recettes spécifiques et n’est pas disponible lors de l’utilisation de la 
vitesse variable.

Le clignotement du thermomètre 
indique que le moteur est sur le 
point de surchau�er. Pour éviter 
la surchau�e, passez à la vitesse 

variable 10 ou ajoutez plus de 
liquide pour fluidifier le mélange.

Le thermomètre complet 
au centre de l’écran indique 

que le moteur est surchau�é. 
Laissez le moteur refroidir 
pendant 20-45 minutes. 

Le thermomètre partiel au 
centre de l’écran indique que 

le moteur a surchau�é. Laissez 
le moteur refroidir pendant 
5 à 15 minutes et l’appareil 

reviendra à l’état prêt. 

L’icône de pilon indique que 
le pilon sera nécessaire avec 

ce programme

Le pilon clignotant avec une 
flèche vers le bas indique 

que le pilon doit être utilisé
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Symboles du programme

Smoothie

Dessert glacé

Soupes chaudes

Cocktail glacé 

Dips et préparations à tartiner 

Bol de smoothie 

Frappé 

Beurre de noix 

Lait végétal 

Broyage d’épices 

Autres symboles

Aucun récipient détecté 
OU 
Le programme n’est pas disponible avec le 
récipient actuellement placé sur le socle-moteur.

Programmer les flèches du carrousel

Menu

Auto-nettoyage

Ajouter du temps (15 secondes)

Ajouter du temps (15 secondes) Limite atteinte

Pilon requis

Utiliser le pilon maintenant

Surchau�e imminente (clignotant)

Surchau�é
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MÉLANGE DANS LE RÉCIPIENT

1.	 Appuyez sur l’interrupteur Marche / Arrêt situé sur le côté 
inférieur droit de la base du moteur (voir page 55 pour 
l’emplacement) en position Marche (I).  

2.	 Chargez le récipient conformément aux instructions de la 
recette Vitamix ou à l’illustration de l’ordre de chargement.

Liquides

Ingrédients secs

Légumes-feuilles

Fruits et légumes

Glace et ingrédients 
surgelés

Illustration 
de l’ordre de 
chargement

IMPORTANT ! Utilisez TOUJOURS l'appareil avec le couvercle 
et le bouchon du couvercle bien en place lorsque l'appareil est 
en marche. Ne retirez JAMAIS le couvercle lorsque les lames 
tournent. Retirez uniquement le bouchon du couvercle pour 
ajouter des ingrédients et utiliser le pilon. 

3.	 Placez le couvercle sur le récipient. 

•	 Abaissez le couvercle jusqu'à ce que les deux onglets se 
referment sur le rebord du récipient. 

•	 Insérez le bouchon du couvercle et tournez-le dans le 
sens horaire pour le verrouiller dans le couvercle.

4.	 Placez le récipient avec le couvercle sur la base du moteur 
et la vitesse variable 1 s’a�che. 
 
REMARQUES :  

•	 A�che  sur le panneau de commande ; l’appareil ne 
fonctionnera pas tant qu’un récipient compatible n’est pas 
correctement positionné sur le socle-moteur. 

•	 L’appareil fonctionnera sans couvercle sur le récipient, 
mais un couvercle DOIT être fixé pour contenir les 
ingrédients pendant le traitement.

5.	 POUR UTILISER LA VITESSE VARIABLE :

a.	 Tournez le cadran dans le sens horaire jusqu’à la Variable 1.

b.	Appuyez sur Marche / Arrêt  et les lames 
commenceront à tourner. La minuterie comptera les 
minutes et les secondes pendant lesquelles le mélange 
a été traité.  

c.	 Faites tourner le cadran entre la vitesse variable 1 et 
10 pendant le cycle de mélange pour augmenter ou 
diminuer la vitesse des lames. 

d.	À la fin du mélange, appuyez sur Marche / Arrêt  
pour arrêter l’appareil.

         POUR UTILISER LES PROGRAMMES : 

a.	Appuyez sur le Menu  Le bouton a�che les 
programmes.

b.	Faites tourner le cadran de vitesse variable jusqu’à 
l’icône du programme désiré. 

c.	 Appuyez sur Marche / Arrêt  pour sélectionner 
et démarrer le programme. L’icône du programme 
sélectionné s’a�che, ainsi que la durée de traitement 
à laquelle l’appareil s’arrêtera automatiquement, 
la vitesse et la nécessité éventuelle d’un pilon 
pendant le traitement :

d.	Pour augmenter le temps de mélange de 
15 secondes, utilisez le bouton Ajouter du 
temps sur le panneau de commande.  
REMARQUE : vous ne pouvez appuyer que deux 
fois sur le bouton Ajouter du temps pour ajouter un 
maximum de 30 secondes au temps de mélange, 
à condition que la durée totale de fonctionnement 
ne dépasse pas la durée maximale autorisée pour 
le récipient, afin d’éviter une surchau�e du moteur. 
Une fois la limite du temps d’ajout atteinte, 
le message suivant s’a�che à l’écran : 

e.	Appuyez sur Marche/Arrêt  à tout moment pour 
arrêter le programme.

6.	 Si le mélange cesse de circuler ou si l’icône 
« Utiliser le pilon maintenant » s’allume.

a.	Retirez le bouchon du couvercle en le tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre, insérez le pilon 
par l’ouverture du bouchon du couvercle et remuez 
jusqu’à ce que le mélange « rotte ».

b.	Si cette méthode ne fonctionne pas, appuyez sur 
l’interrupteur Marche / Arrêt  pour arrêter le moteur. 

c.	 Retirez le récipient du socle-moteur, retirez le couvercle 
et utilisez une spatule de caoutchouc pour faire éclater 
la bulle d’air autour des lames.

d.	Ajoutez du liquide, au besoin.

e.	Replacez le couvercle et le bouchon du couvercle, 
remettez le récipient sur la base du moteur et 
continuez à mélanger.

7.	 Une fois le mélange terminé, attendez que les lames 
s’arrêtent complètement avant de retirer le couvercle  
ou le récipient du socle-moteur.

8. 	 Utilisez un grattoir ou une spatule Vitamix pour retirer la 
salsa, la gelée, la confiture, le beurre de cacahuète et les 
autres ingrédients du récipient.
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ATTENTION
Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, avant 
d’installer ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer.

L’a�chage non atténué indique que l’appareil est 
opérationnel. Évitez tout contact accidentel avec 
l’écran tactile.

Ne JAMAIS serrer l'écrou de la partie supérieure de la lame. 
Si la lame est desserrée, remplacez-la immédiatement. 

Risque de décharge électrique

N’immergez jamais le socle-moteur dans l’eau ou 
d’autres liquides. Le non-respect de ces directives peut 
causer la mort ou une décharge électrique.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
•	 N’ESSAYEZ JAMAIS de retirer l’écrou de retenue ou la lame du 

récipient. Le récipient est conçu pour être entièrement nettoyé 
sans retirer l’écrou de retenue et l’ensemble de lames. Les 
procédures de nettoyage et d’assainissement ou un cycle de 
nettoyage au lave-vaisselle garantiront un nettoyage complet 
et approfondi du récipient et de ses composants.

•	 Si le récipient est endommagé, NE L'UTILISEZ PAS. Contactez 
IMMÉDIATEMENT le service technique Vitamix pour obtenir 
de l'aide.

1.	 Essuyez la base du moteur avec un chi�on doux et humide ou 
une éponge rincée dans une solution douce de savon à vaisselle 
liquide et d’eau tiède, puis séchez avec un chi�on doux.

2.	 Lavez et installez le support à pilon. Voir la page 53 pour les 
instructions d’installation du support à pilon.

3.	 Lavez le récipient, le couvercle, le bouchon du couvercle et le 
pilon dans l'eau tiède savonneuse. Rincez toutes les pièces et 
essuyez-les à l'aide d'un chi�on doux et sec.

4.	 Placez l’appareil sur une surface plate, sèche et propre.

5.	 Branchez l'appareil sur une prise triphasée avec mise à la terre.

NETTOYAGE DU SOCLE-MOTEUR
1.	 Éteignez et débranchez l'appareil et retirez le récipient du 

socle-moteur.

2.	 Lavez la surface extérieure à l’aide d’un chi�on doux et humide 
ou d’une éponge rincée dans une solution douce de liquide 
vaisselle et d’eau chaude. REMARQUE : N’ immergez JAMAIS 
le cordon d’alimentation, la fiche d’alimentation ou la base du 
moteur dans l’eau ou dans tout autre liquide. 

3.	 Le pied de positionnement peut être retiré pour un nettoyage 
plus en profondeur et peut être lavé au lave-vaisselle ou à la 
main à l'eau chaude savonneuse.

4.	 Séchez immédiatement toutes les surfaces et polissez-les à 
l'aide d'un chi�on doux.

NETTOYAGE DU PILON
Le pilon peut être lavé au lave-vaisselle ou à la main dans de l’eau 
chaude savonneuse. Rincez bien à l’eau courante et séchez.

NETTOYAGE DU RÉCIPIENT - LAVE-VAISSELLE
Le récipient, le couvercle, la base de la lame et le joint peuvent être 
lavés au lave-vaisselle ou à la main et désinfectés en suivant les 
procédures suivantes.

NETTOYAGE DU RÉCIPIENT - AUTO-NETTOYAGE
1.	 Remplissez le récipient d'eau tiède jusqu'à la moitié et ajoutez 

quelques gouttes de savon à vaisselle. 

2.	 Refermez ou abaissez le couvercle à deux pièces en 
position verrouillée.

3.	 Appuyez sur l’icône d’auto-nettoyage.

4.	 L’icône d’auto-nettoyage s’a�chera avec le 
temps de traitement et la vitesse.

5.	 Appuyez sur Marche/Arrêt.

6.	 Une fois l'opération achevée, le programme s'arrêtera 
automatiquement.

7.	 Rincez et égouttez toutes les pièces.

NETTOYAGE DU RÉCIPIENT - VITESSE VARIABLE
1.	 Remplissez le récipient d'eau tiède jusqu'à la moitié et ajoutez 

quelques gouttes de savon à vaisselle. 

2.	 Refermez ou abaissez le couvercle à deux pièces en 
position verrouillée. 

3.	 Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt pour allumer l’appareil 
et augmenter lentement la vitesse jusqu’à la vitesse variable 10.

4.	 Faites fonctionner l'appareil pendant 30 à 60 secondes.

5.	 Tournez le cadran à vitesse variable sur Veille  ou Vitesse 
variable 1 et appuyez sur Marche / Arrêt pour éteindre l’appareil.

6.	 Rincez et égouttez toutes les pièces.

POUR DÉSINFECTER À L’EAU DE JAVEL
1.	 Commencez par suivre les instructions de nettoyage du récipient.

2.	 Répétez ensuite les instructions de « Nettoyage des 
récipients », mais ajoutez 7,5 ml (1,5 cuillère à café) d’eau de 
Javel liquide à 475 ml (16 oz) d’eau.

3.	 Laissez le mélange reposer dans le récipient pendant encore 
1 minute 30.

4.	 Versez le mélange d’eau de Javel. Laissez le récipient sécher 
à l’air libre. NE rincez pas après la désinfection. Si vous le 
souhaitez, rincez immédiatement avant la prochaine utilisation.

POUR DÉSINFECTER AU VINAIGRE
1.	 Commencez par suivre les instructions de nettoyage du récipient.

2.	 Répétez ensuite les instructions de « Nettoyage du récipient », 
mais ajoutez 475 ml (16 oz) de vinaigre à 475 ml (16 oz) d’eau.

3.	 Laissez le mélange reposer dans le récipient pendant 3 minutes 
supplémentaires. La durée de contact totale de la solution de 
vinaigre dans le récipient doit correspondre à 5 minutes.

4.	 Versez la solution vinaigrée contenue dans le récipient à 
l'intérieur du couvercle à deux pièces. 

5.	 Répétez la procédure de désinfection une seconde fois 
(étapes 2 à 4).

6.	 Laissez le récipient et le couvercle sécher à l’air. NE les rincez 
PAS après la désinfection. Si vous le souhaitez, rincez‑les juste 
avant la prochaine utilisation.
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Garantie limitée de 10 ans 
1.	 Garantie du produit.

Pour vérifier la garantie, contactez le distributeur/prestataire de services agréé Vitamix dans votre pays en visitant

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Qui peut bénéficier de la couverture de cette garantie 

Cette garantie s’applique au propriétaire initial de ce produit, à condition que celui-ci ait été acheté auprès de Vitamix ou de ses revendeurs 
agréés soumis aux contrôles qualité de Vitamix. À noter : Vitamix n’étant pas en mesure de superviser ou de contrôler la qualité de ses 
produits vendus par des revendeurs non autorisés, cette garantie n’est pas disponible aux États-Unis ni au Canada pour les produits achetés 
auprès de revendeurs non autorisés. Cette garantie n’est pas transférable. 

3. Ce qui est couvert 

Vitamix garantit que ce produit est exempt de tout défaut de matériaux ou de fabrication lorsqu’il est utilisé et entretenu conformément 
au manuel d’utilisation. Si Vitamix estime, à sa seule discrétion, qu’un produit présente un défaut de matériau ou de fabrication, Vitamix 
s’engage, sans frais pour vous et à sa seule discrétion, (1) à réparer le produit à l’aide de pièces de rechange neuves ou remises à neuf, ou (2) 
à échanger le produit contre un produit identique ou similaire, neuf ou remis à neuf à partir de pièces neuves ou d’occasion en bon état de 
fonctionnement, et qui soit au moins équivalent sur le plan fonctionnel au produit d’origine. 

Un produit remplacé ou réparé bénéficie de la durée de garantie restante du produit d’origine. Lorsqu’un produit ou une pièce est remplacé(e) ou 
réparé(e), le produit ou la pièce de rechange devient votre propriété, tandis que les pièces remplacées ou réparées deviennent la propriété de Vitamix. 
Tout produit di�érent ou qui n’est pas de marque Vitamix envoyé à Vitamix sera, à la seule discrétion de Vitamix, détruit ou retourné à vos frais. 

Cette garantie s'étend sur une période de 10 ans, calculée à compter de la date d'achat ou de livraison, selon la première éventualité, tel que 
permis par la loi. 

4.	 Ce qui n’est pas couvert 

Cette garantie ne s’applique pas aux : produits utilisés commercialement, en location ou dans des applications non domestiques ; produits 
portant des numéros de série altérés ou manquants. La présente garantie ne couvre pas les changements d’ordre esthétique qui n’a�ectent pas 
la performance, tels que la décoloration, l’accumulation de résidus alimentaires ou les rayures. La présente garantie ne couvre pas les dommages 
ou les défaillances du produit causés par une mauvaise utilisation, une manipulation négligente, le non-respect des instructions du manuel 
d’utilisation, y compris l’absence d’entretien et de nettoyage de votre produit. La présente garantie ne couvre pas les dommages matériels causés 
par des déversements, une mauvaise installation, des environnements d’exploitation inadéquats ou d’autres facteurs échappant au contrôle de 
Vitamix. Le retrait de l’étiquette de données contenant les informations relatives au numéro de série annulera votre garantie. 

L’utilisation de pièces provenant de fournisseurs tiers n’entraîne pas l’annulation de la présente garantie. Cependant, toutes les pièces utilisées 
et/ou installées sur votre produit et qui ne sont pas des pièces d’origine Vitamix ne sont pas couvertes par cette garantie. Cette garantie ne 
couvre pas les dommages ou les défaillances résultant de l’utilisation et/ou de l’installation de pièces sur votre produit qui ne sont pas des pièces 
d’origine Vitamix ou des pièces autorisées par Vitamix. La présente garantie ne couvre pas les dommages ou les défauts causés par un service 
ou une réparation e�ectués par une personne ou une entité autre que Vitamix ou un fournisseur de services Vitamix autorisé. Vitamix ne sera pas 
responsable du coût des réparations non autorisées. Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant de l’utilisation du produit en dehors 
du pays où il a été vendu et fabriqué pour être utilisé, et le service de garantie peut être limité au pays où Vitamix ou ses distributeurs autorisés 
ont initialement vendu le produit Vitamix. Cette garantie ne couvre pas les pièces nécessitant un remplacement régulier pour assurer le bon 
fonctionnement de votre produit, ni les produits o�erts en tant que promotions spéciales à l’achat, tels que les filtres, les joints d’étanchéité, etc. 

LA PRÉSENTE GARANTIE VOUS CONFÈRE DES DROITS JURIDIQUES SPÉCIFIQUES, ET VOUS POUVEZ ÉGALEMENT DISPOSER D’AUTRES 
DROITS QUI VARIENT D’UN ÉTAT À L’AUTRE, D’UNE JURIDICTION À L’AUTRE OU D’UN PAYS À L’AUTRE. TOUTES LES GARANTIES EXPRESSES 
ET IMPLICITES POUR LE PRODUIT, Y COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE ET 
D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, SONT LIMITÉES DANS LE TEMPS À LA DURÉE DE LA PRÉSENTE GARANTIE. CERTAINS ÉTATS, 
JURIDICTIONS OU PAYS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION DE CERTAINES GARANTIES OU DE CERTAINES CONDITIONS IMPLICITES, OU LA 
LIMITATION DE LA DURÉE D’UNE GARANTIE OU D’UNE CONDITION IMPLICITE, DE SORTE QUE CETTE LIMITATION PEUT NE PAS S’APPLIQUER 
À VOTRE CAS. LA RESPONSABILITÉ DE VITAMIX EN CAS DE DYSFONCTIONNEMENT ET DE DÉFAUT EST LIMITÉE À LA RÉPARATION OU AU 
REMPLACEMENT, COMME INDIQUÉ DANS LA PRÉSENTE DÉCLARATION DE GARANTIE. LA RESPONSABILITÉ MAXIMALE DE VITAMIX NE 
POURRA EN AUCUN CAS DÉPASSER LE MONTANT QUE VOUS AVEZ PAYÉ POUR LE PRODUIT FAISANT L’OBJET DE LA RÉCLAMATION. 

AUCUN EMPLOYÉ NI REPRÉSENTANT DE VITAMIX OU D’UN TIERS N’EST AUTORISÉ À MODIFIER OU À APPORTER DES AJOUTS À LA PRÉSENTE 
GARANTIE. AUCUNE AUTRE GARANTIE ACCORDÉE PAR QUICONQUE, Y COMPRIS UN CONCESSIONNAIRE OU UN DÉTAILLANT, CONCERNANT 
UN PRODUIT NE SAURAIT ENGAGER VITAMIX. EN AUCUN CAS, QUE CE SOIT SUR LA BASE D’UN CONTRAT, D’UNE INDEMNITÉ, D’UNE GARANTIE, 
D’UN DÉLIT (Y COMPRIS LA NÉGLIGENCE), DE LA RESPONSABILITÉ STRICTE OU AUTRE, VITAMIX NE SERA RESPONSABLE DE QUELQUE 
DOMMAGE PARTICULIER, INDIRECT, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF, Y COMPRIS, ET SANS RESTRICTIONS, LA PERTE D’UN PROFIT OU D’UN 
REVENU. CERTAINS ÉTATS, JURIDICTIONS OU PAYS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES SPÉCIAUX, INDIRECTS, 
ACCIDENTELS OU CONSÉCUTIFS, DE SORTE QUE LA LIMITATION OU L’EXCLUSION CI-DESSUS PEUT NE PAS S’APPLIQUER À VOTRE CAS. 

5. Comment obtenir une autorisation de retour en vertu de la présente garantie.

Communiquez avec le distributeur/fournisseur de services domestiques Vitamix agréé de votre pays pour obtenir de l'aide sur l'entretien de 
votre Vitamix. Pour obtenir la liste des distributeurs Vitamix, rendez-vous sur https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Symbole

Sicherheits- und Warnhinweis

Berühren Sie NIEMALS sich bewegende 
Teile. Führen Sie niemals Ihre Hände oder 
Gegenstände in den Behälter ein.

Gefahr eines Stromschlags

Beim Mixen heißer Flüssigkeiten entstehen 
hohe Temperaturen.

Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den 
Netzstecker, bevor Sie die Motorbasis 
bzw. die Zentrierplatte reinigen oder 
bewegliche Teile berühren.

Bedienen Sie das Gerät NUR, wenn der 
Deckel und die Verschlusskappe fest 
verschlossen sind.

Sie sollten die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben.

TAUCHEN Sie das Netzkabel, den 
Netzstecker oder die Motorbasis NIEMALS 
in Wasser oder eine andere Flüssigkeit.

Manche Teile können bei längerem 
Gebrauch heiß werden. Berühren Sie 
NIEMALS die Antriebs-Schraubnuss der 
Motorbasis oder die Antriebsverzahnung 
in der Messerbasis.

Ein/Aus

Start/Stopp

Puls

selbstreinigend

ASCENT X SERIES 

VM0261

Hochleistungsmixer

X5

© 2026 Vita-Mix Corporation. Diese Publikation darf ohne schriftliche Genehmigung der Vita-Mix Corporation 

weder ganz noch in Auszügen in irgendeiner Form oder irgendeiner Weise vervielfältigt oder weitergeleitet oder 

in einer Datenbank oder einem Datenabfragesystem gespeichert werden.

Produkteigenschaften

Volt: 220–240 V

Drehzahl: 50–60 Hz

Leistung: 1200–1400 W

Höhe: mit 1,4-L-Behälter auf  
Motorbasis: 43,2 cm 

Tiefe: 24,8 cm

Breite: 19,7 cm
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1.	 WERDEN WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN UND 
WICHTIGE HINWEISE ZUM SICHEREN GEBRAUCH AUßER 
ACHT GELASSEN, STELLT DIES EINE MISSBRÄUCHLICHE 
VERWENDUNG IHRES VITAMIX-GERÄTS DAR, WODURCH 
DIE GARANTIE NICHTIG WERDEN UND EIN RISIKO ERNSTER 
VERLETZUNGEN ENTSTEHEN KANN. 

2.	 Die Anweisungen in dieser Anleitung können nicht alle 
möglichen Umstände und Situationen abdecken, die auftreten 
können. Vorsicht und Vernunft sollten bei Betrieb und Wartung 
eines jeden Geräts walten.

3.	 Halten Sie sich strikt an die Pflege- und Reinigungsanweisungen 
in dieser Anleitung.

4.	 Verwenden Sie das Gerät AUSSCHLIESSLICH für den dafür 
vorgesehenen Zweck.

5.	 Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden. Bewah-
ren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

6.	 Dieses Gerät ist nicht zur Bedienung durch Personen mit 
physischen, geistigen oder sensorischen Beeinträchtigungen 
oder ohne die entsprechende Erfahrung und Vorkenntnisse 
vorgesehen und darf von solchen Personen (einschließlich 
Kindern) nur unter der Voraussetzung bedient werden, 
dass sie von der für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
entsprechend beaufsichtigt bzw. eingewiesen werden.

7.	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
das Gerät nicht als Spielzeug benutzen. Bewahren Sie das Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

8.	 Entfernen und entsorgen Sie Verpackungsmaterialien, die 
Abdeckung des Netzsteckers und Werbesticker, bevor Sie das 
Gerät zum ersten Mal verwenden.

9.	 Trennen Sie das Gerät NIEMALS vom Stromnetz, indem Sie 
am Kabel ziehen. Ziehen Sie stattdessen den Stecker aus der 
Steckdose, um das Gerät von der Stromversorgung zu trennen.

10.	 Vermeiden Sie jegliche Berührung der beweglichen Teile, 
insbesondere der Klingen.

11.	 Betreiben Sie das Gerät NIEMALS mit Klingen, die lose bzw. 
beschädigt sind oder Einkerbungen aufweisen. Überprüfen Sie 
die Mixklingen vor jedem Gebrauch und ersetzen Sie sie, wenn 
sie beschädigt sind. 

12.	 Ziehen Sie die Hutmutter (oben auf der Klingeneinheit) 
NIEMALS fest. Falls sie locker wird, ersetzen Sie unverzüglich die 
Klingeneinheit.

13.	 Stellen Sie das Gerät NIEMALS auf ein heißes Gas- oder 
Elektrokochfeld bzw. in dessen Nähe oder an einen Ort, an dem es 
mit anderen Wärmequellen in Berührung kommen könnte.

14.	 Nehmen Sie NIEMALS Veränderungen an dem Stecker vor. Wenn 
das Gerät nicht funktioniert, ziehen Sie den Stecker und setzen 
Sie den Schutzschalter der elektrischen Haushaltsanlage zurück. 
Wenn der Schutzschalter weiterhin ausgelöst wird, trennen 
Sie das Gerät vom Stromnetz und wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Elektriker.

15.	 Lassen Sie NIEMALS zu, dass das Netzkabel über die Kante der 
Arbeitsfläche hängt, mit heißen Flächen in Berührung kommt 
oder sich verknotet.

16.	 Stellen Sie vor dem Betrieb immer sicher, dass das Gerät 
vollständig und ordnungsgemäß zusammengebaut und das 
Netzkabel vollständig abgewickelt ist.

17.	 Die Klingeneinheit ist sehr scharf. Lassen Sie bei der 
Handhabung äußerste Vorsicht walten und bewahren Sie sie 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

18.	 Verwenden Sie NIEMALS andere Aufsätze als die, die mit dem 
Gerät geliefert oder separat von Vitamix angeboten werden. 
Die Verwendung von Aufsätzen, einschließlich Einmachgläsern, 
die nicht von Vitamix verkauft oder empfohlen werden, kann 
Brände, Stromschläge oder Verletzungen verursachen und führt 
zum Erlöschen des Garantieanspruchs.

WARNUNG
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor 
Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden. Bewahren 
Sie diese Anweisungen sorgfältig auf, um später darauf 
zurückgreifen zu können.

VERWENDEN Sie IMMER geerdete Steckdosen.

ENTFERNEN Sie NIEMALS die Erdung. 

VERWENDEN Sie NIEMALS einen Adapter. 

VERWENDEN Sie NIEMALS ein Verlängerungskabel.

SCHLIESSEN Sie das Gerät NIEMALS an eine Zeitschalt-
uhr oder eine durch einen Schalter gesteuerte Steck-
dose an.

SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER aus UND trennen 
Sie es vom Stromnetz, wenn Sie es nicht verwenden 
und bevor Sie es zusammenbauen, auseinanderbauen, 
bewegen, reinigen und lagern.

Trennen Sie das Gerät IMMER vom Stromnetz, wenn 
es unbeaufsichtigt bleibt, und bevor Sie es zusammen-
bauen, zerlegen oder reinigen.

TAUCHEN Sie das Netzkabel, den Netzstecker oder 
die Motorbasis NIEMALS in Wasser oder eine andere 
Flüssigkeit.

Sollte dies dennoch passieren, trennen Sie das Gerät 
sofort vom Stromnetz.

Bei Nichtbefolgung der Anweisungen besteht To-
des- oder Stromschlaggefahr. 

Bedienen Sie den Mixer STETS nur mit dem Deckel oder 
der Schutzabdeckung, wie in der Anleitung angegeben.

Greifen Sie NIEMALS in den Behälter, wenn er auf dem 
Basisgerät platziert ist.

Wenn Zutaten nach unten geschoben werden müssen, 
VERWENDEN SIE AUSSCHLIESSLICH den mitgelieferten 
Stößel.

Dieses Produkt ist NUR ZUM GEBRAUCH IM HAUSHALT 
und nicht für kommerzielle Zwecke bestimmt.
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19.	 Änderungen oder Maßnahmen, die an Teilen des Geräts 
durchgeführt wurden und nicht ausdrücklich seitens Vitamix 
genehmigt wurden, sowie unsachgemäßer Gebrauch eines Teils 
oder mehrerer Teile können Feuer auslösen, Stromschläge oder 
Verletzungen hervorrufen, und führen zum Erlöschen der Garantie.

20.	 Vergewissern Sie sich IMMER, dass das Gerät vom Stromnetz 
getrennt ist, bevor Sie die Motorbasis oder die Zentrierplatte 
reinigen oder bewegliche Teile berühren.

21.	 Um das Risiko von Verletzungen durch Beschädigung des Deckels 
und des Behälters zu vermeiden, füllen Sie den Behälter NIEMALS 
über die Linie “MAXIMALE KAPAZITÄT“ hinaus auf.

22.	 Gehen Sie beim Mixen heißer Flüssigkeiten oder Zutaten im 
Behälter vorsichtig vor: Spritzer oder austretender Dampf 
können zu Verbrennungen führen.

23.	 Beginnen Sie die Verarbeitung stets mit der niedrigsten 
Geschwindigkeitseinstellung (Geschwindigkeitsstufe 1). Halten 
Sie die Hände und andere freiliegende Körperteile von der 
Deckelö�nung fern, um mögliche Verbrennungen zu vermeiden.

24.	 Beim Bewegen eines mit heißem Öl oder anderen heißen 
Flüssigkeiten gefüllten Geräts oder Behälters ist äußerste 
Vorsicht geboten; Spritzer oder entweichender Dampf können 
Verbrennungen verursachen.

25.	 Berühren Sie NIEMALS Oberflächen, die heiß sein könnten.

26.	 Entfernen Sie während des Betriebs NIEMALS Zutaten aus dem 
Gerät. Stellen Sie vor dem Herausnehmen von Zutaten sicher, 
dass der Motor vollständig zum Stillstand gekommen und der 
Behälter von der Motorbasis entfernt wurde.

27.	 Wenn sich Lebensmittel rund um die Mixklinge festsetzen, 
nehmen Sie den Behälter vom Motorsockel und verwenden Sie 
einen Spatel, um die Lebensmittel zu entfernen. Verwenden Sie 
dazu NIEMALS die Finger, da die Klinge scharf ist.

28.	 Halten Sie Hände, Haare, Kleidung und Küchenutensilien 
während des Betriebs von allen sich bewegenden Teilen fern, 
um das Risiko schwerer Verletzungen und/oder Schäden am 
Gerät zu verringern. Rückstände können mit einem Spatel 
entfernt werden, aber nur, wenn der Behälter von der Motorbasis 
abgenommen wurde.

29.	 Wenn die Mischung beim Mixen von trockenen, dicken oder 
schweren Texturen nicht verarbeitet wird, unterbrechen Sie 
den Betrieb und entfernen Sie die verkeilten Zutaten mit einem 
Spatel. Verwenden Sie dazu NIEMALS die Finger, da die Klinge 
scharf ist. Lassen Sie den Motor 1 Minute lang abkühlen, bevor 
Sie das Gerät wieder einschalten. 

30.	 Weichen Sie die Klinge NIEMALS in Wasser ein.

31.	 Verlassen Sie NIEMALS den Arbeitsbereich, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

32.	 Lassen Sie NIEMALS Lö�el, Gabeln, Messer, die Verschlusskappe 
oder sonstige Fremdkörper im Behälter. Diese können 

bei laufendem Gerät die Klingen und andere Bestandteile 
beschädigen und Verletzungen verursachen.

33.	 Servieren Sie NIEMALS mit dem Mixer zubereitete Mahlzeiten, 
wenn das Gerät während der Anwendung ungewöhnliche 
Geräusche erzeugt hat oder etwas Hartes beziehungsweise ein 
Fremdkörper mit den Klingen in Berührung gekommen ist.

34.	 Setzen Sie den Behälter NIEMALS Temperaturen oder Zutaten 
über 990C (2100F) aus. 

35.	 Bedienen Sie das Gerät NUR, wenn der Deckel und die 
Verschlusskappe beim Betrieb fest verschlossen sind. Entfernen 
Sie den 2-teiligen Deckel NIEMALS, wenn die Klingen in 
Bewegung sind. Entfernen Sie die Verschlusskappe nur, wenn Sie 
Zutaten hinzugeben oder den Stößel benutzen möchten.

36.	 Betreiben Sie das Gerät NUR DANN, wenn die Zentrierplatte 
ordnungsgemäß unter dem Behälter angebracht ist.

37.	 Sorgen Sie dafür, dass der Behälter bündig mit der Zentrierplatte ist, 
um sicherzustellen, dass die Antriebs-Keilschraube vor dem Betrieb 
in der Antriebs-Schraubnuss eingerastet ist.

38.	 Setzen Sie die Klingeneinheit NIEMALS auf die Motorbasis, wenn 
diese nicht mit dem Vitamix-Behälter verbunden ist, um das 
Risiko von Verletzungen zu mindern.

39.	 Versuchen Sie NIEMALS, einen Behälter auf eine eingeschaltete 
Motorbasis aufzusetzen oder die Motorbasis anzustellen, bevor 
der Behälter richtig darauf platziert wurde.

40.	 Wenn Sie Nussbutter oder Lebensmittel auf Ölbasis herstellen, 
verarbeiten Sie diese nicht länger als eine Minute, nachdem die 
Mischung begonnen hat, sich im Behälter zu drehen. Eine längere 
Verarbeitungsdauer kann zu Überhitzung führen.

41.	 Überprüfen Sie das Netzkabel, den Netzstecker und das Gerät 
regelmäßig auf Schäden. Verwenden Sie das Gerät NIEMALS, 
wenn es beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
Stellen Sie die Verwendung des Geräts sofort ein und besuchen 
Sie www.vitamix.com oder rufen Sie den Techniksupport von 
Vitamix Household unter 1 800 484 2649 oder 1 440 235 4840 
an oder senden Sie eine E-Mail an service@vitamix.com, um eine 
Untersuchung, Reparatur, einen Austausch oder eine Einstellung 
zu veranlassen. Falls Sie den Mixer außerhalb der USA oder 
Kanada gekauft haben, wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen 
Vitamix-Händler.

42.	 Dieses Produkt hat die KC-Sicherheitszertifizierung gemäß dem 
koreanischen Gesetz über die Sicherheit von Elektrogeräten und 
Verbraucherprodukten erhalten. Entfernen oder beschädigen Sie 
nicht das am Produkt angebrachte KC-Zeichen.

43.	 Jede Reparatur und Wartungsmaßnahme sowie jeglicher 
Ersatz von Teilen ist von Vitamix oder einem durch Vitamix 
autorisierten Kundendienst-Mitarbeiter durchzuführen. 

44.	 BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG AUF.

INSTALLATION DER STÖSSELHALTERUNG

1

2 3
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WARNHINWEIS

Rotierende Klingen können Verletzungen verursachen. Die zu den 
unterschiedlichen Behälterformen, -typen und -größen passenden Deckel und 
Stößel sind NICHT untereinander austauschbar. Nutzen Sie den im Lieferumfang 
Ihres Geräts enthaltenen Stößel.

Behälter, Deckel, Verschlusskappe und Stößel

HINWEIS: Frühere Ascent-Interlock-Behälter sind nicht mit 
der Ascent X Serie kompatibel. Eine Liste des mit Ihrem Mixer 
kompatiblen Zubehörs finden Sie auf der Website Ihres lokalen 
autorisierten Vitamix-Händlers unter www.vitamix.com/vr/en_us/
international-support.

•	 Der Mixer und die Behälter kommunizieren über die 
SELF‑DETECT-Technologie miteinander. Jeder Behälter ist so 
programmiert, dass er je nach Größe und Funktionsweise die 
optimale Leistung erbringt.

•	 LASSEN Sie während des Betriebs IMMER den Deckel auf dem 
Gerät und entfernen Sie den Deckel NUR, um den Stößel zu 
benutzen oder Zutaten hinzuzufügen.

•	 VERWENDEN Sie den Stößel niemals länger als 30 Sekunden am 
Stück, um eine Überhitzung zu vermeiden. Der Behälter sollte 
bei Verwendung des Stößels nicht mehr als 2/3 befüllt sein.

•	 Betreiben Sie das Gerät NIEMALS, ohne sicherzustellen, dass 
der Deckel fest verriegelt ist. 
HINWEIS: Das Gerät funktioniert zwar auch ohne Deckel auf 
dem Behälter, jedoch MUSS ein Deckel aufgesetzt sein, damit 
die Zutaten während des Betriebs im Behälter bleiben.

•	 Die Verschlusskappe enthält Markierungen, sodass Sie als 
Messbecher verwendet werden kann.

•	 Setzen Sie die Verschlusskappe durch die Ö�nung im Deckel 
ein. Verriegeln Sie die Kappe durch Drehen im Uhrzeigersinn. 
Drehen Sie die Kappe zum Entfernen gegen den Uhrzeigersinn 
und nehmen Sie sie heraus.

•	 Die zu den unterschiedlichen Behälterformen, -typen und 
-größen passenden Deckel und Stößel sind NICHT untereinander 
austauschbar. Falls Sie den richtigen Stößel für Ihren Behälter 
nicht haben, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst 
von Vitamix für Haushaltsgeräte.

•	 Befüllen Sie den Behälter immer gemäß den Anweisungen 
des Vitamix-Rezepts oder der Abbildung zur Befüllreihenfolge 
(siehe Seite 68). 

Motorblock

•	 Der Motor ist mit einer Automatik ausgestattet, die vor 
Überhitzung schützt.

•	 Sollte das Gerät nicht sofort starten, vergewissern Sie sich, dass 
es angeschlossen und der Ein-/Aus-Schalter auf der Position 
„Ein“ ist. 

•	 Wenn der Motor überhitzt ist, lassen Sie den Motor abkühlen. 
Siehe “Benutzerhinweise“ auf Seite 66.

Motorblock

2,0 L Fassungsvermögen

Zentrierplatte

Deckel

Stößel

Halterung
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Puls

Display

Start/Stopp

Regler

Ein/Aus

Programme

Zeit hinzufügenMenü

Selbstreinigung

Ein/Aus-Schalter  – Steuert die Stromversorgung des 
Geräts und befindet sich unten rechts an der Motorbasis. 
 
Display
•	 Two-Touch-Betrieb  – Zur Aktivierung des Mixvorgangs 

sind zwei Bedienschritte erforderlich. 

•	 Behältererkennung – Die Anzeigen  auf dem 
Bedienfeld und das Gerät funktionieren erst, wenn ein 
kompatibler SELF-DETECT-Behälter ordnungsgemäß auf 
der Motorbasis positioniert wurde. 

•	 Ruhezustand – Verdunkelt den Bildschirm, wenn das 
Bedienfeld 30 Sekunden lang nicht benutzt wird. Um 
den Ruhemodus zu beenden, drehen Sie den variablen 
Geschwindigkeitsregler auf die gewünschte Geschwindigkeit 
oder das Programm für Ihren nächsten Mixvorgang.

•	 Bildschirmschoner – Erscheint, wenn das Bedienfeld 
60 Sekunden lang nicht benutzt wird. Um den 
Bildschirmschoner zu beenden, drehen Sie den variablen 
Geschwindigkeitsregler auf die gewünschte Geschwindigkeit 
oder das Programm für Ihren nächsten Mixvorgang.

•	 Fehlercode – Zeigt Zahlen auf dem Display an, die darauf 
hinweisen, dass am Gerät ein Fehler aufgetreten ist. 
Notieren Sie die Fehlernummer und wenden Sie sich an 
den technischen Support von Vitamix 
für Haushaltsgeräte, um eine Lösung zu finden.

•	 Timer – Der Timer fängt beim Gebrauch von variablen 
Geschwindigkeiten an zu laufen, bis die Start/
Stopp-Taste gedrückt wird. Jeder Behälter hat eine 
bestimmte Maximallaufzeit. Der Mixer wird automatisch 
ausgeschaltet, sobald diese Maximallaufzeit erreicht ist.

•	 Programme – Das Gerät läuft für die voreingestellten 
Zeiten und schaltet sich am Ende des Programms 
automatisch ab.  
 
Wenn Sie während eines laufenden Programms die Start/
Stopp-Taste  drücken, wird das Gerät angehalten und 
die Programmzeit auf dem Display auf den Beginn der 
Laufzeit zurückgesetzt.  

Menü   – Zeigt die verfügbaren Programme an, sobald der 
Behälter auf die Motorbasis gesetzt wurde. Verwenden Sie den 
variablen Geschwindigkeitsregler, um durch die verfügbaren 
Programme zu blättern. Die Programmsymbole werden in den 
Vitamix-Rezepten angezeigt und sind auf Seite 67zu finden.  
 
Selbstreinigung  – Startet den Reinigungszyklus, nachdem 
Wasser und Spülmittel in das Gerät eingefüllt wurden und 
der Deckel sowie die Verschlusskappe angebracht sind. 
Weitere Informationen zum Reinigungsvorgang finden Sie auf 
Seite 69.

Zeit hinzufügen  – Verlängert die Mixdauer des Programms 
um 15 Sekunden.  
 
HINWEIS: Die Taste “Zeit hinzufügen“ kann nur zweimal 
gedrückt werden, um die Mixdauer um maximal 30 Sekunden 
zu verlängern, sofern die Laufzeit die maximale Laufzeit für 
den Behälter nicht überschreitet, um eine Überhitzung des 
Motors zu vermeiden. Sobald das Limit für “Zeit hinzufügen“ 
erreicht ist, erscheint Folgendes auf dem Display: 

Puls  – Dreht bei Gedrückthalten die Klinge mit der auf 
dem Bedienfeld angezeigten Geschwindigkeit und befindet 
sich auf der linken Seite des Bedienfelds. 

Variabler Geschwindigkeitsregler – Ermöglicht die manuelle 
Geschwindigkeitseinstellung von “Variable 1“ (niedrigste) bis 
10 (höchste). Der Regler dient zudem zum Blättern durch die 
Programmoptionen. 
 
Start/Stopp  – Startet oder stoppt den Mixvorgang jederzeit 
und befindet sich auf der rechten Seite des Bedienfelds.
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WARNUNG

Zur Vorbeugung von Verletzungen: BERÜHREN SIE NIEMALS SICH BEWEGENDE TEILE.

Halten Sie Hände und Utensilien während des Betriebs des Geräts vom Behälter fern. Bringen SieNIEMALS Finger oder 
Utensilien in die Nähe der rotierenden Klingen. 

Um das Risiko von Verletzungen durch Beschädigung des Deckels und des Behälters zu vermeiden, füllen Sie den Behälter 
NIEMALS über die Linie “MAXIMALE KAPAZITÄT“ hinaus auf.

Um mögliche Verbrennungen zu vermeiden, BEGINNEN SIE BEI DER VERARBEITUNG HEISSER FLÜSSIGKEITEN IN 
GROSSEN BEHÄLTERN NIE mit einer höheren variablen Geschwindigkeit als 1. Entweichender Dampf, Spritzer oder Inhalt 
können zu Verbrennungen führen. BETREIBEN SIE DAS GERÄT NUR, wenn Deckel und Verschlusskappe fest verschlossen 
sind. Beginnen Sie mit der variablen Geschwindigkeitsstufe 1 und erhöhen Sie die Geschwindigkeit allmählich auf 10.

Bei längerem Gebrauch werden die Teile heiß. Berühren SieNIEMALS die Antriebs-Schraubnuss der Motorbasis oder die 
Antriebsverzahnung in der Klingenbasis.

TIPPS ZUR VERMEIDUNG VON ÜBERHITZUNG
•	 Befolgen Sie ausschließlich Vitamix-Rezepte, wenn Sie sich gerade erst mit der Benutzung des Geräts vertraut machen.

•	 Verarbeiten Sie Rezepte NIEMALS bei geringeren oder höheren Geschwindigkeiten als empfohlen. Die Geschwindigkeit wird sowohl 
numerisch als auch visuell durch das Ausfüllen der kreisförmigen Anzeige um die Zahl herum angezeigt, wie unten abgebildet.

BENUTZERBENACHRICHTIGUNGEN
•	 Warnung vor Überhitzung – Verarbeiten Sie Rezepte NIEMALS länger als empfohlen. Eine zu starke Verarbeitung der Mischungen 

kann zu einer falschen Konsistenz des Gerichts führen und das Gerät überhitzen. Anhand der Temperaturanzeigen lassen sich 
Überhitzungszustände erkennen.

•	 Hinweis “Stößel verwenden” – Verwenden Sie den Stößel, um dickflüssigere Mischungen zu verarbeiten und die Zutaten in Bewegung 
zu halten, damit sie von den Klingen gut durchgemischt werden. Die Stößel-Anzeige unterstützt Sie bei Rezeptprogrammen dabei, die 
optimalen Zeitpunkte für den Einsatz des Stößels zu erkennen. Sie ist nur bei bestimmten Rezeptprogrammen verfügbar und steht bei 
Verwendung der variablen Geschwindigkeit nicht zur Verfügung.

Das blinkende Thermometer 
zeigt an, dass der Motor kurz 

vor einer Überhitzung steht. Um 
eine Überhitzung zu vermeiden, 

stellen Sie bitte die variable 
Geschwindigkeit auf 10 ein oder 
fügen Sie mehr Flüssigkeit hinzu, 
um die Mischung zu verdünnen.

Das gefüllte Thermometer in 
der Mitte des Displays zeigt 
an, dass der Motor überhitzt 

ist. Lassen Sie den Motor 
20–45 Minuten lang abkühlen. 

Das Teilthermometer in der 
Mitte des Displays  

zeigt an, dass der Motor über-
hitzt ist. Lassen Sie den Motor 

5 bis 15 Minuten abkühlen. 
Anschließend ist das Gerät 

wieder betriebsbereit. 

Das Stößel-Symbol zeigt an, 
dass für dieses Programm 
ein Stößel benötigt wird.

Der blinkende Stößel mit einem Pfeil 
nach unten zeigt an, dass der Stößel 

jetzt verwendet werden sollte.
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Programmsymbole

Smoothie

gefrorenes Dessert

Heiße Suppen

Gefrorener Cocktail 

Dips und Aufstriche 

Smoothie-Bowl 

Frappé 

Nussbutter 

Pflanzlicher Milchersatz 

Gewürze mahlen 

Andere Symbole

Kein Behälter erkannt 
ODER 
Programm mit dem derzeit auf der Motorbasis 
platzierten Behälter nicht verfügbar.

Pfeile zum Programmwechsel

Menü

Selbstreinigung

Zeit hinzufügen (15 Sekunden)

Zeit hinzufügen (15 Sekunden) Limit erreicht

Stößel erforderlich

Stößel jetzt verwenden

Drohende Überhitzung (blinkend)

Überhitzt
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MISCHEN IM BEHÄLTER
1.	 Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter an unten rechts an der 

Motorbasis (auf Seite 65 finden Sie die genaue Position), 
um das Gerät einzuschalten (Position I).

2.	 Befüllen Sie den Behälter gemäß den Anweisungen des 
Vitamix-Rezepts oder der Abbildung zur Befüllungsreihenfolge.

Flüssigkeiten

Trockenzutaten

Blattgemüse

Obst & Gemüse

Eis & gefrorene 
Zutaten

Abbildung der  
Befüllungsreihenfolge

ACHTUNG! Bedienen Sie das Gerät NUR, wenn der Deckel 
und die Verschlusskappe beim Betrieb fest verschlossen sind. 
Entfernen Sie den Deckel NIEMALS, wenn sich die Klingen 
bewegen. Entfernen Sie die Verschlusskappe nur, wenn Sie 
Zutaten hinzugeben oder den Stößel benutzen möchten. 

3.	 Setzen Sie den Deckel auf den Behälter:

•	 Drücken Sie den Deckel nach unten, bis die beiden 
Laschen unter der Abdichtung des Behälters einrasten. 

•	 Setzen Sie die Verschlusskappe auf und drehen Sie sie im 
Uhrzeigersinn, um sie im Deckel zu verriegeln.

4.	 Stellen Sie den Behälter mit Deckel auf die Motorbasis und 
Variable Geschwindigkeit 1 wird angezeigt. 

HINWEISE:  
•	 Auf dem Bedienfeld erscheint  und das Gerät 

funktioniert erst, wenn ein kompatibler Behälter 
ordnungsgemäß auf der Motorbasis platziert ist. 

•	 Das Gerät funktioniert zwar auch ohne Deckel auf dem 
Behälter, jedoch MUSS ein Deckel aufgesetzt sein, damit 
die Zutaten während des Betriebs im Behälter bleiben.

5.	 ZUR VERWENDUNG DER VARIABLEN GESCHWINDIGKEIT:

a.	Drehen Sie den Regler im Uhrzeigersinn auf variable 
Geschwindigkeit 1.

b.	Drücken Sie die Taste Start/Stopp  und die Klingen 
beginnen, sich zu drehen. Der Timer zählt die Minuten 
und Sekunden, die der Mixvorgang andauert.  

c.	 Wählen Sie mithilfe des Reglers während des 
Mixvorgangs eine variable Geschwindigkeit zwischen 
1 und 10 aus, um die Geschwindigkeit der Klingen zu 
erhöhen oder zu reduzieren. 

d.	Drücken Sie am Ende des Mixvorgangs Start/Stopp 
, um das Gerät anzuhalten.

         ZUR VERWENDUNG VON PROGRAMMEN: 

a.	Drücken Sie die Menü-Taste , um die Programme 
anzuzeigen.

b.	Drehen Sie den variablen Geschwindigkeitsregler auf 
das Symbol für das gewünschte Programm. 

c.	 Drücken Sie Start/Stopp , um das Programm 
auszuwählen und zu starten. Das Symbol des 
ausgewählten Programms wird zusammen mit der 
Verarbeitungszeit angezeigt, nach deren Ablauf 
das Gerät automatisch stoppt, sowie mit der 
Geschwindigkeit und einem Hinweis darauf, ob 
während der Verarbeitung ein Stößel benötigt wird:

d.	Um die Mixdauer um 15 Sekunden zu verlängern, 
drücken Sie die Taste “Zeit hinzufügen“ auf 
dem Bedienfeld.  
HINWEIS: Die Taste “Zeit hinzufügen“ kann höchstens 
zweimal gedrückt werden, sodass die Mixdauer 
um maximal 30 Sekunden verlängert werden kann. 
Dabei darf die Gesamtlaufzeit die für den verwendeten 
Behälter zulässige maximale Laufzeit nicht 
überschreiten, um eine Überhitzung des Motors  
zu vermeiden. Sobald das Limit der  
hinzugefügten Zeit erreicht ist, wird auf  
dem Display Folgendes angezeigt: 

e.	Sie können jederzeit Start/Stopp  drücken, um das 
Programm manuell zu unterbrechen.

6.	 Wenn die Mischung nicht mehr zirkuliert oder das  
Symbol “Stößel jetzt verwenden“ angezeigt wird.

a.	Drehen Sie die Verschlusskappe gegen den 
Uhrzeigersinn heraus, führen Sie den Stößel durch die 
Ö�nung in der Verschlusskappe ein und bewegen Sie 
ihn, bis die Mischung kurz Luft entweichen lässt.

b.	Sollte dies nicht funktionieren, drücken Sie die Ein/ 
Aus-Taste , um den Motor auszuschalten. 

c.	 Entfernen Sie den Behälter von der Motorbasis, 
entfernen Sie den Deckel und verwenden Sie einen 
Gummispatel, um die Luftbläschen von den Klingen 
zu entfernen.

d.	Geben Sie bei Bedarf Flüssigkeit hinzu.

e.	Setzen Sie den Deckel und die Verschlusskappe wieder 
auf, stellen Sie den Behälter zurück auf die Motorbasis 
und setzen Sie den Mixvorgang fort.

7.	 Warten Sie nach dem Mixen, bis die Klingen zum 
vollständigen Stillstand kommen, bevor Sie den Deckel 
abnehmen oder den Behälter von der Motorbasis trennen.

8.	 Verwenden Sie einen Unterklingenschaber oder Spatel von 
Vitamix, um Salsa, Gelee, Marmelade, Erdnussbutter und 
andere Zutaten aus dem Behälter zu entfernen.
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WARNUNG

Trennen Sie die Stromversorgung, wenn das Gerät 
nicht verwendet wird, Sie Zubehörteile anbringen 
oder abnehmen oder das Gerät reinigen möchten.

Eine nicht abgeblendetes Display zeigt an, dass 
das Gerät betriebsbereit ist. Vermeiden Sie 
unbeabsichtigten Kontakt mit dem Bedienfeld.

Ziehen Sie die Hutmutter (oben auf der 
Klingeneinheit) NIEMALS fest. Falls sie locker wird, 
ersetzen Sie unverzüglich die Klingeneinheit.

Stromschlagrisiko

Tauchen Sie die Motorbasis NIEMALS in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein. Bei Nichtbefolgung der 
Anweisungen besteht Todes- oder Stromschlaggefahr.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
•	 Versuchen Sie niemals, die Haltemutter oder die 

Klingeneinheit aus dem Behälter zu entfernen. Der Behälter 
ist so konstruiert, dass er vollständig gereinigt werden kann, 
ohne die Haltemutter oder die Klingeneinheit auszubauen. 
Die Reinigungs- und Desinfektionsverfahren oder ein Spülgang 
in der Spülmaschine gewährleisten eine vollständige und 
gründliche Reinigung des Behälters und seiner Komponenten. 

•	 Wenn der Behälter beschädigt ist, VERWENDEN SIE IHN 
NICHT. Wenden Sie sich SOFORT an den Techniksupport von 
Vitamix Household, um Unterstützung zu erhalten.

1.	 Wischen Sie die Motorbasis mit einem feuchten, weichen Tuch oder 
einem Schwamm ab, der mit einer milden Lösung aus flüssigem 
Spülmittel und warmem Wasser angefeuchtet wurde. Trocknen Sie 
die Motorbasis anschließend mit einem weichen Tuch ab.

2.	 Waschen und installieren Sie die Stößelhalterung. Siehe Seite 
63 für Anweisungen zur Installation der Stößelhalterung.

3.	 Reinigen Sie Behälter, Deckel, Verschlusskappe und Stößel mit 
warmem Seifenwasser. Spülen Sie alle Teile ab und trocknen Sie 
sie mit einem trockenen, weichen Tuch.

4.	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, saubere und trockene 
Arbeitsfläche.

5.	 Schließen Sie das Gerät an eine geerdete, 3-polige Steckdose an.

REINIGUNG DER MOTORBASIS
1.	 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker und 

nehmen Sie den Behälter von der Motorbasis ab.

2.	 Reinigen Sie die Außenfläche mit einem feuchten, weichen 
Tuch oder einem Schwamm, der mit einer milden Lösung aus 
flüssigem Spülmittel und warmem Wasser angefeuchtet wurde.  
HINWEIS: Tauchen Sie das Netzkabel, den Netzstecker oder die 
Motorbasis NIEMALS in Wasser oder eine andere Flüssigkeit. 

3.	 Die Zentrierplatte kann für eine gründlichere Reinigung 
entfernt werden und ist spülmaschinenfest oder kann von Hand 
in warmem Seifenwasser gewaschen werden.

4.	 Trocknen Sie alle Flächen sofort und reiben Sie das Gerät mit 
einem weichen Tuch trocken.

REINIGUNG DES STÖSSELS
Der Stößel ist spülmaschinenfest oder kann von Hand in warmem 
Seifenwasser gewaschen werden. Unter fließendem Wasser 
abspülen und danach abtrocknen.

REINIGUNG VON BEHÄLTERN – IM 
GESCHIRRSPÜLER
Der Behälter, der Deckel, die Klingenbasis und die Dichtung sind 
spülmaschinenfest oder können von Hand mit den folgenden 
Verfahren gewaschen und desinfiziert werden.

BEHÄLTERREINIGUNG – SELBSTREINIGUNG
1.	 Befüllen Sie den Behälter zur Hälfte mit warmem Wasser und 

geben Sie einige Tropfen Spülmittel hinzu. 

2.	 Verriegeln Sie den gesamten 2-teiligen Deckel.

3.	 Drücken Sie auf das Selbstreinigungssymbol.

4.	 Das Selbstreinigungssymbol wird zusammen mit der 
Verarbeitungszeit und der Geschwindigkeit angezeigt.

5.	 Drücken Sie auf die Start/Stopp-Taste.

6.	 Das Programm wird automatisch beendet, wenn es 
abgeschlossen ist.

7.	 Spülen Sie alle Teile gründlich ab und lassen Sie sie abtropfen.

BEHÄLTERREINIGUNG – VARIABLE 
GESCHWINDIGKEIT
1.	 Befüllen Sie den Behälter zur Hälfte mit warmem Wasser und 

geben Sie einige Tropfen Spülmittel hinzu. 

2.	 Verriegeln Sie den gesamten 2-teiligen Deckel. 

3.	 Drücken Sie die Start/Stopp-Taste zum Anschalten des Geräts 
und erhöhen Sie die variable Geschwindigkeit langsam bis auf 10.

4.	 Lassen Sie das Gerät 30 bis 60 Sekunden lang laufen.

5.	 Drehen Sie den variablen Geschwindigkeitsregler auf Standby 
 oder auf die variable Geschwindigkeit 1 und drücken Sie 

Start/Stopp, um das Gerät abzuschalten.

6.	 Spülen Sie alle Teile gründlich ab und lassen Sie sie abtropfen.

BEHÄLTERDESINFEKTION – BLEICHMITTEL
1.	 Führen Sie zunächst die Anleitung zur „Reinigung von 

Behältern“ durch.

2.	 Wiederholen Sie anschließend die Anweisungen zur 
„Reinigung von Behältern“, fügen Sie dabei allerdings 7,5 ml 
(1,5 Teelö�el) flüssiges Bleichmittel zu 475 ml Wasser hinzu.

3.	 Lassen Sie die Mischung weitere anderthalb Minuten im Behälter.

4.	 Gießen Sie die Bleichmittelmischung aus. Lassen Sie den 
Behälter an der Luft trocknen. Spülen Sie ihn nach der 
DesinfektionNICHT aus. Bei Bedarf den Behälter unmittelbar 
vor der nächsten Verwendung ausspülen.

BEHÄLTERDESINFEKTION – ESSIG
1.	 Führen Sie zunächst die Anleitung zur „Reinigung von 

Behältern“ durch.

2.	 Wiederholen Sie anschließend die Schritte zur 
“Behälterreinigung”, allerdings mit 475 ml Essig je 475 ml Wasser.

3.	 Lassen Sie die Mischung weitere drei Minuten im Behälter. 
Die gesamte Kontaktzeit der Essiglösung im Behälter sollte 
5 Minuten betragen.

4.	 Gießen Sie die Essiglösung aus dem Behälter über die 
Innenseite des 2-teiligen Deckels. 

5.	 Wiederholen Sie den Desinfektionsvorgang ein zweites Mal 
(Schritte 2–4).

6.	 Lassen Sie Behälter und Deckel an der Luft trocknen. Nach der 
Desinfektion NICHT ausspülen. Bei Bedarf vor dem nächsten 
Gebrauch ausspülen.
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10 Jahre eingeschränkte Garantie 
1. Produktgarantie.

Zur Überprüfung der Garantie wenden Sie sich an den autorisierten Haushaltsvertriebspartner bzw. Servicepartner von Vitamix in Ihrem Land. 
Besuchen Sie dazu:

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Wer kann die Garantie in Anspruch nehmen? 

Diese Garantie wird vom Unternehmen Vitamix dem Erstbesitzer dieses Produkts gewährt, sofern es bei Vitamix oder einem autorisierten 
Händler erworben wurde, der den Qualitätskontrollen von Vitamix unterliegt. Bitte beachten Sie, dass Vitamix die Qualität der von nicht 
autorisierten Händlern verkauften Produkte weder überwachen noch kontrollieren kann. Daher gilt diese Garantie in den Vereinigten Staaten 
von Amerika und Kanada nicht für Produkte, die von nicht autorisierten Händlern erworben wurden. Diese Garantie ist nicht übertragbar. 

3. Was ist abgedeckt? 

Vitamix garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern ist, wenn es gemäß der Bedienungsanleitung verwendet 
und gewartet wird. Wenn Vitamix nach eigenem Ermessen feststellt, dass ein Produkt Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist, wird 
Vitamix Ihnen kostenlos und nach eigenem Ermessen von Vitamix (1) das Produkt mit neuen oder überholten Ersatzteilen reparieren oder (2) 
das Produkt gegen dasselbe oder ein ähnliches Produkt austauschen, das neu oder aus neuen oder wartungsfähigen Gebrauchtteilen überholt 
ist und dem Originalprodukt in seiner Funktion mindestens gleichwertig ist. 

Für ein Ersatz- oder repariertes Produkt gilt die verbleibende Garantiezeit des Originalprodukts. Wenn ein Produkt oder ein Teil ersetzt oder 
repariert wird, geht das Ersatzprodukt oder -teil in Ihr Eigentum über, während alle ersetzten oder reparierten Teile in das Eigentum von 
Vitamix übergehen. Jedes falsche oder nicht von Vitamix stammende Produkt, das an Vitamix gesendet wird, wird nach alleinigem Ermessen 
von Vitamix zerstört oder auf Ihre Kosten an Sie zurückgesandt. 

Diese Garantie gilt für einen Zeitraum von 10 Jahren, gerechnet ab dem früheren der beiden folgenden Zeitpunkte, soweit gesetzlich zulässig: 
Kaufdatum oder Lieferdatum. 

4. Was ist nicht abgedeckt? 

Diese Garantie gilt nicht für: Produkte, die gewerblich, zur Vermietung oder für Anwendungen außerhalb des Haushalts verwendet werden; 
Produkte mit geänderten oder fehlenden Seriennummern. Diese Garantie deckt keine kosmetischen Veränderungen ab, die die Leistung 
nicht beeinträchtigen, wie z. B. Verfärbungen, Speisereste oder Kratzer. Diese Garantie deckt keine Schäden oder Produktfehler ab, die durch 
Missbrauch, fahrlässige Handhabung oder Nichtbeachtung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung verursacht wurden, einschließlich der 
Unterlassung der Wartung und Reinigung Ihres Produkts. Diese Garantie deckt keine Sachschäden ab, die durch Verschütten, unsachgemäße 
Installation, ungeeignete Betriebsbedingungen oder andere Faktoren außerhalb der Kontrolle von Vitamix verursacht werden. Das Entfernen 
des Datenetiketts mit den Informationen zur Seriennummer führt zum Erlöschen Ihrer Garantie. 

Die Verwendung von Teilen von Drittanbietern führt nicht zum Erlöschen dieser Garantie. Allerdings sind alle Teile, die an Ihrem Produkt verwendet 
und/oder eingebaut werden und keine Originalteile von Vitamix sind, von dieser Garantie ausgeschlossen. Diese Garantie deckt keine Schäden oder 
Ausfälle ab, die durch die Verwendung und/oder den Einbau von Teilen an Ihrem Produkt entstehen, die keine Originalteile von Vitamix oder von 
Vitamix autorisierte Teile sind. Diese Garantie deckt keine Schäden oder Mängel ab, die durch Wartungs- oder Reparaturarbeiten verursacht wurden, 
die von Personen oder Unternehmen durchgeführt wurden, die nicht von Vitamix oder einem autorisierten Vitamix-Serviceanbieter beauftragt 
wurden. Vitamix übernimmt keine Kosten, die aus nicht autorisierten Garantiereparaturen entstehen. Diese Garantie deckt keine Schäden ab, die 
durch Verwendung des Produkts außerhalb des Landes verursacht werden, in dem es verkauft und zur Verwendung hergestellt wurde, und die 
Garantieleistung kann auf das Land beschränkt werden, in dem Vitamix oder seine autorisierten Händler das Vitamix-Produkt ursprünglich verkauft 
haben. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die regelmäßig ausgetauscht werden müssen, um die ordnungsgemäße Funktion Ihres Produkts 
zu gewährleisten, oder auf Produkte, die als Sonderangebote beim Kauf angeboten werden, wie z.B. Filter, Dichtungen usw. 

DIESE GARANTIE GEWÄHRT IHNEN BESTIMMTE RECHTE, UND SIE HABEN MÖGLICHERWEISE AUCH ANDERE RECHTE, DIE JE NACH 
BUNDESSTAAT, RECHTSORDNUNG ODER LAND UNTERSCHIEDLICH SIND. ALLE AUSDRÜCKLICHEN UND STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN 
FÜR DAS PRODUKT, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER MARKTGÄNGIGKEIT 
UND DER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, SIND ZEITLICH AUF DIE GARANTIEZEIT DIESER GARANTIE BESCHRÄNKT. EINIGE 
STAATEN, GERICHTSBARKEITEN ODER LÄNDER ERLAUBEN NICHT DEN AUSSCHLUSS BESTIMMTER STILLSCHWEIGENDER GARANTIEN ODER 
BEDINGUNGEN ODER EINSCHRÄNKUNGEN DAHINGEHEND, WIE LANGE EINE STILLSCHWEIGENDE GARANTIE ODER BEDINGUNG GÜLTIG 
IST. DIESE EINSCHRÄNKUNG GILT MÖGLICHERWEISE NICHT FÜR SIE. DIE HAFTUNG VON VITAMIX FÜR FEHLFUNKTIONEN UND MÄNGEL 
BESCHRÄNKT SICH AUF REPARATUR ODER ERSATZ, WIE IN DIESER GARANTIEERKLÄRUNG FESTGELEGT. DIE MAXIMALE HAFTUNG VON 
VITAMIX IST AUF DEN BETRAG BESCHRÄNKT, DEN SIE FÜR DAS PRODUKT BEZAHLT HABEN, DAS GEGENSTAND DER REKLAMATION IST. 

KEINE MITARBEITER ODER VERTRETER VON VITAMIX ODER IRGENDEINER DRITTEN PARTEI SIND BERECHTIGT, DIESE GARANTIE ZU ÄNDERN 
ODER ERGÄNZUNGEN HINZUZUFÜGEN. KEINE ANDEREN GARANTIEN, DIE VON EINER PERSON, EINSCHLIESSLICH EINES HÄNDLERS ODER 
EINZELHÄNDLERS, IN BEZUG AUF EIN PRODUKT GEGEBEN WERDEN, SIND FÜR VITAMIX BINDEND. VITAMIX HAFTET IN KEINEM FALL, WEDER 
AUF VERTRAGLICHER BASIS NOCH AUFGRUND VON SCHADENERSATZ, HAFTUNGSFREISTELLUNGEN, GARANTIEN, SCHADENERSATZRECHT 
(EINSCHLIESSLICH FAHRLÄSSIGKEIT), GEFÄHRDUNGSHAFTUNG ODER AUS SONSTIGEN GRÜNDEN FÜR BESONDERE, INDIREKTE, BEGLEIT- 
ODER FOLGESCHÄDEN, UNTER ANDEREM GEWINN- ODER UMSATZEINBUSSEN. EINIGE STAATEN, GERICHTSBARKEITEN ODER LÄNDER 
ERLAUBEN DEN AUSSCHLUSS ODER DIE BESCHRÄNKUNG VON BESONDEREN, INDIREKTEN, ZUFÄLLIGEN ODER FOLGESCHÄDEN NICHT, SO 
DASS DIE OBEN GENANNTEN BESCHRÄNKUNGEN ODER DER AUSSCHLUSS MÖGLICHERWEISE NICHT FÜR SIE GELTEN. 

5. Autorisierung von Rücksendungen im Rahmen dieser Garantie

Wenden Sie sich an den autorisierten Vitamix-Vertriebspartner für Privatkunden bzw. den Serviceanbieter in Ihrem Land, um Unterstützung bei der 
Wartung Ihres Vitamix zu erhalten. Eine Liste der Vitamix-Vertriebspartner finden Sie unter https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Σύμβολα

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις

Μην αγγίζετε ΠΟΤΕ τα κινούμενα μέρη. Κρατάτε 

τα χέρια σας και τα μαγειρικά εργαλεία έξω από 

τον περιέκτη.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

Κατά την ανάμειξη ζεστών υγρών 

αναπτύσσονται υψηλές θερμοκρασίες.

Πριν καθαρίσετε τη βάση-μοτέρ ή τον 

οδηγό κεντραρίσματος ή αγγίξετε κινούμενα 

εξαρτήματα, απενεργοποιήστε και 

αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα.

Η χρήση της συσκευής να γίνεται ΠΑΝΤΑ 

με το καπάκι και το πώμα του καπακιού στη 

θέση τους.

Διαβάστε και κατανοήστε το εγχειρίδιο κατόχου.

ΠΟΤΕ μη βυθίζετε το καλώδιο ρεύματος, 

το βύσμα ή τη βάση-μοτέρ σε νερό ή 

οποιοδήποτε άλλο υγρό.

Η θερμοκρασία των εξαρτημάτων αυξάνεται 

σημαντικά με την παρατεταμένη χρήση. ΠΟΤΕ 

μην αγγίζετε την υποδοχή μετάδοσης κίνησης 

στη βάση του μοτέρ ή τον άξονα μετάδοσης 

κίνησης στη βάση των λεπίδων.

On/O� (Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση)

Έναρξη/Διακοπή

Παλμός

Αυτοκαθαρισμός

ΣΕΙΡΑ ASCENT X 

VM0261

Μπ λ έ ν τ ε ρ  υ ψ η λ ής   α π ό δο σ η ς

X5

© 2026 Vita-Mix Corporation. Δεν επιτρέπεται η αναπαραγωγή ή μετάδοση κανενός τμήματος του παρόντος εγγράφου σε οποιαδήποτε μορφή ή με 

οποιοδήποτε μέσο, καθώς και η αποθήκευση σε βάση δεδομένων ή σύστημα ανάκτησης, χωρίς την έγγραφη άδεια της Vita-Mix Corporation.

Προδιαγραφές

Τάση: 220 - 240 V

Συχνότητα: 50-60 Hz

Ισχύς: 1.200-1.400 W

Ύψος: με  δοχείο 1,4 L / 48 oz στη  
βάση-μοτέρ: 43,2 cm / 17 ίντσες  

Βάθος: 24,8 cm / 9,75 in

Πλάτος: 19,7 cm / 7,75 in



ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
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1.	 Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΚΑΠΟΙΟΥ ΑΠΟ ΤΑ ΩΣ ΑΝΩ ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ ΣΥΝΙΣΤΑ ΕΣΦΑΛΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ VITAMIX 
Η ΟΠΟΙΑ ΔΥΝΑΤΑΙ ΝΑ ΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ ΑΚΥΡΗ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟ 
ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ. 

2.	 Οι οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου δεν είναι δυνατό να καλύψουν κάθε ενδεχόμενη 
περίπτωση και κατάσταση που ενδέχεται να παρουσιαστεί. Πρέπει να χρησιμοποιείτε 
την κοινή λογική και να προσέχετε κατά τη λειτουργία και τη συντήρηση 
οποιασδήποτε συσκευής.

3.	 Ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες φροντίδας και καθαρισμού που παρέχονται σε αυτό 
το εγχειρίδιο.

4.	 ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλη χρήση εκτός από την προβλεπόμενη. 

5.	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά. Κρατήστε τη συσκευή και το 
καλώδιό της μακριά από παιδιά.

6.	 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των 
παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές δυνατότητες, ή χωρίς 
πείρα ή γνώσεις, εκτός και αν είναι υπό επιτήρηση ή τους δοθούν οδηγίες σχετικά με τη 
χρήση της συσκευής από ένα άτομο το οποίο είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

7.	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από παιδιά.

8.	 Αφαιρέστε και απορρίψτε τα υλικά συσκευασίας, το κάλυμμα του βύσματος τροφοδοσίας 
και τις διαφημιστικές ετικέτες, πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά.

9.	 ΠΟΤΕ μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το καλώδιο. Για να 
αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα, πιάστε το βύσμα τροφοδοσίας και τραβήξτε  
το από την πρίζα. 

10.	 Να μην έρχεστε ΠΟΤΕ σε επαφή με κινούμενα μέρη, ειδικά με τις λεπίδες.

11.	 ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν οι λεπίδες της συσκευής είναι ασταθείς, 
έχουν κοπεί ή καταστραφεί. Ελέγξτε τις λεπίδες ανάμιξης πριν από κάθε χρήση και 
αντικαταστήστε εάν έχουν υποστεί ζημιά. 

12.	 ΠΟΤΕ μη σφίγγετε το εξαγωνικό περικόχλιο (στο επάνω μέρος του συγκροτήματος 
λεπίδας). Αν έχει χαλαρώσει, αντικαταστήστε αμέσως το συγκρότημα λεπίδων.

13.	 ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω ή κοντά σε θερμές εστίες κουζίνας αερίου  
ή ηλεκτρικής κουζίνας, ή σε σημείο όπου θα μπορούσε να έρθει σε επαφή με άλλη  
πηγή θερμότητας.

14.	 ΠΟΤΕ μην κάνετε μετατροπές στο βύσμα με οποιονδήποτε τρόπο. Εάν η συσκευή δεν 
λειτουργεί, αποσυνδέστε τη από την πρίζα και ανεβάστε το ρελέ προστασίας του οικιακού 
ηλεκτρικού συστήματος. Εάν το ρελέ προστασίας συνεχίσει να πέφτει, αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα και επικοινωνήστε με έναν ηλεκτρολόγο.

15.	 ΠΟΤΕ μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να κρέμεται από την άκρη τραπεζιού  
ή πάγκου, να έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες ή να συστρέφεται.

16.	 Θα πρέπει να βεβαιώνεστε πάντα ότι η συσκευή είναι πλήρως και σωστά 
συναρμολογημένη πριν τη θέσετε σε λειτουργία, ελέγχοντας μεταξύ άλλων ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας έχει ξετυλιχτεί πλήρως.

17.	 Το σώμα των λεπίδων ανάμειξης είναι πολύ αιχμηρό. Θα πρέπει να κάνετε χρήση με 
προσοχή και να το κρατάτε μακριά από παιδιά.

18.	 ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα από αυτά που παρέχονται με τη συσκευή ή 
διατίθενται ξεχωριστά από τη Vitamix. Η χρήση εξαρτημάτων, συμπεριλαμβανομένων 
των βάζων συντήρησης τροφίμων, που δεν πωλούνται ή δεν συνιστώνται από τη Vitamix 
μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό και καθιστά άκυρη  
την εγγύηση.

19.	 Η αλλαγή ή τροποποίηση οποιουδήποτε εξαρτήματος της συσκευής, 
συμπεριλαμβανομένης της χρήσης μη γνήσιων ή μη εγκεκριμένων εξαρτημάτων της 
Vitamix, ενδέχεται να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό και καθιστά 
άκυρη την εγγύηση.

20.	 Πάντα να βεβαιώνεστε ότι η συσκευή είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα πριν 
καθαρίσετε τη βάση του μοτέρ ή τον οδηγό κεντραρίσματος ή πριν αγγίξετε τα  
κινούμενα μέρη.

21.	 ΠΟΤΕ μη γεμίζετε το δοχείο πάνω από τη γραμμή «ΜΕΓΙΣΤΗ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ» για να 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν θέσετε σε λειτουργία 

τη συσκευή για πρώτη φορά. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες για 

μελλοντική αναφορά.

ΠΑΝΤΑ να χρησιμοποιείτε γειωμένες πρίζες.

ΠΟΤΕ μην αφαιρείτε τη γείωση. 

ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε προσαρμογέα. 

ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης.

ΠΟΤΕ μη συνδέετε τη συσκευή σε χρονοδιακόπτη  

ή σε πρίζα που ελέγχεται από διακόπτη.

ΠΑΝΤΑ να απενεργοποιείτε ΚΑΙ να αποσυνδέετε τη συσκευή 

από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν από τη 

συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση, τη μεταφορά, τον 

καθαρισμό και την αποθήκευσή της.

Να αποσυνδέετε ΠΑΝΤΑ τη συσκευή από την παροχή 

ρεύματος, εάν πρόκειται να μείνει χωρίς επιτήρηση και πριν 

από τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή τον 

καθαρισμό της.

ΠΟΤΕ μη βυθίζετε το καλώδιο ρεύματος, το βύσμα  

ή τη βάση-μοτέρ σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό.

Σε περίπτωση που η συσκευή βυθιστεί σε κάποιο υγρό, αποσυνδέστε την 

αμέσως από την πρίζα.

Η ΜΗ ΤΉΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΏΝ ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΈΣΕΙ ΘΆΝΑΤΟ Ή 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ. 

Λειτουργείτε ΠΑΝΤΑ το μπλέντερ με το καπάκι ή το προστατευτικό στη θέση 

του, όπως υποδεικνύεται στις οδηγίες.

Μη βάζετε ΠΟΤΕ το χέρι σας μέσα στο δοχείο, όταν είναι τοποθετημένο στη 

μονάδα βάσης.

Εάν πρέπει να πιέσετε το μείγμα προς τα κάτω, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΜΟΝΟ τη 

ράβδο που παρέχεται με τη μονάδα.

Αυτό το προϊόν προορίζεται ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ για ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ και δεν 

ενδείκνυται η χρήση του για επαγγελματικές εφαρμογές.
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αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμού λόγω βλάβης στο καπάκι και στο δοχείο.

22.	 Κατά την ανάμιξη ζεστών υγρών ή υλικών στον περιέκτη, να προσέχετε διότι μπορεί να 
προκληθεί έγκαυμα από εκτινασσόμενα υλικά ή ατμό.

23.	 Ξεκινάτε ΠΑΝΤΑ την ανάμιξη στη χαμηλότερη ρύθμιση ταχύτητας, τη μεταβλητή 
ταχύτητα 1. Κρατάτε τα χέρια και άλλα εκτεθειμένα σημεία του σώματός σας μακριά από 
το άνοιγμα στο καπάκι, για να αποφύγετε τυχόν εγκαύματα.

24.	 Πρέπει να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν μετακινείτε μια συσκευή ή ένα δοχείο γεμάτο 
με ζεστό λάδι ή άλλα ζεστά υγρά. Τα εκτινασσόμενα υλικά ή η διαφυγή ατμού μπορεί να 
προκαλέσουν εγκαύματα.

25.	 ΠΟΤΕ μην αγγίζετε επιφάνειες που μπορεί να είναι ζεστές.

26.	 ΠΟΤΕ μην αφαιρείτε υλικά από τη συσκευή ενόσω βρίσκεται σε λειτουργία. Βεβαιωθείτε 
ότι το μοτέρ έχει σταματήσει εντελώς και το δοχείο έχει αφαιρεθεί από τη βάση του μοτέρ 
πριν αφαιρέσετε οποιοδήποτε υλικό.

27.	 Αν κολλήσει φαγητό γύρω από τη λεπίδα ανάμιξης, αφαιρέστε το δοχείο από τη βάση 
του μοτέρ και χρησιμοποιήστε μια σπάτουλα για να απομακρύνετε το φαγητό. ΠΟΤΕ μη 
χρησιμοποιείτε τα δάχτυλά σας, καθώς η λεπίδα ανάμιξης είναι αιχμηρή.

28.	 Κατά τη λειτουργία της συσκευής, φροντίστε να κρατάτε τα χέρια σας, τα μαλλιά σας, τα 
ρούχα σας και τα μαγειρικά εργαλεία μακριά από όλα τα κινούμενα εξαρτήματα, για να 
μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού ή/και πρόκλησης βλάβης στη συσκευή. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σπάτουλα, αλλά μόνο όταν το δοχείο έχει αφαιρεθεί από τη 
βάση του μοτέρ.

29.	 Αν το μείγμα δεν αναμιγνύεται σωστά όταν αναμιγνύετε ξηρά, πυκνά ή βαριά μείγματα, 
σταματήστε τη λειτουργία και χρησιμοποιήστε μια σπάτουλα για να απομακρύνετε 
το φαγητό. ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιείτε τα δάχτυλά σας, καθώς η λεπίδα ανάμιξης είναι 
αιχμηρή. Αφήστε το μοτέρ να κρυώσει για 1 λεπτό πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή. 

30.	 ΠΟΤΕ μην αφήνετε τη λεπίδα ανάμιξης να μουλιάζει σε νερό.

31.	 ΠΟΤΕ μην απομακρύνεστε από τον χώρο όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία.

32.	 ΠΟΤΕ μην αφήνετε στο δοχείο οποιοδήποτε ξένο αντικείμενο, όπως κουτάλια, πιρούνια, 
μαχαίρια ή το πώμα του καπακιού, καθώς αν τεθεί σε λειτουργία η συσκευή, θα 
προκληθεί βλάβη στις λεπίδες και στα υπόλοιπα εξαρτήματα ενώ μπορεί να προκληθεί 
και τραυματισμός.

33.	 Αν αλλάξει ο ήχος της συσκευής κατά τη διάρκεια της χρήσης της ή αν οι λεπίδες έρθουν 
σε επαφή με κάποιο σκληρό ή ξένο αντικείμενο, μη σερβίρετε ΠΟΤΕ το φαγητό που έχετε 
παρασκευάσει με τη συσκευή.

34.	 ΠΟΤΕ μην αφήνετε το δοχείο εκτεθειμένο σε θερμοκρασίες ή υλικά με θερμοκρασία άνω 
των 990C (2100F). 

35.	 Λειτουργείτε ΠΑΝΤΑ τη συσκευή με το καπάκι και το πώμα του καπακιού καλά κλεισμένα. 
ΠΟΤΕ μην αφαιρείτε το καπάκι 2 εξαρτημάτων όταν οι λεπίδες περιστρέφονται. Αφαιρείτε 
το πώμα από το καπάκι μόνο όταν θα προσθέσετε υλικά ή θα χρησιμοποιήσετε τη ράβδο.

36.	 ΠΟΤΕ μη λειτουργείτε τη συσκευή αν δεν έχει τοποθετηθεί σωστά ο οδηγός 
κεντραρίσματος στην κάτω πλευρά του περιέκτη.

37.	 Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο ευθυγραμμίζεται με τον οδηγό κεντραρίσματος, για να 
διασφαλίσετε ότι ο άξονας έχει ασφαλίσει στην υποδοχή μετάδοσης της κίνησης πριν 
θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή.

38.	 ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε το συγκρότημα λεπίδων στη βάση του μοτέρ χωρίς να το έχετε 
πρώτα συναρμολογήσει με το δοχείο Vitamix, για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού.

39.	 ΠΟΤΕ μην επιχειρήσετε να τοποθετήσετε το δοχείο πάνω στη βάση ενώ το μοτέρ 
λειτουργεί ή να λειτουργήσετε τη βάση μοτέρ χωρίς το δοχείο τοποθετημένο σωστά στη 
θέση του.

40.	 Όταν παρασκευάζετε βούτυρα ξηρών καρπών ή τροφές με βάση το λάδι, μην αναμιγνύετε 
για πάνω από ένα λεπτό από τη στιγμή που το μείγμα αρχίζει να περιστρέφεται στο 
εσωτερικό του δοχείου. Η ανάμιξη για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα μπορεί να 
προκαλέσει υπερθέρμανση.

41.	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας, το βύσμα τροφοδοσίας και τη συσκευή για 
τυχόν ζημιές. ΠΟΤΕ μη λειτουργείτε τη συσκευή αν έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά ή 
έχει παρουσιάσει κάποια δυσλειτουργία. Σταματήστε αμέσως τη χρήση της συσκευής 
και επισκεφθείτε τον ιστότοπο www.vitamix.com ή καλέστε την Τεχνική Εξυπηρέτηση 
Οικιακών Πελατών της Vitamix στο 1.800.484.2649 ή 1.440.235.4840 ή στείλτε email  
στη διεύθυνση service@vitamix.com αμέσως για έλεγχο, επισκευή, αντικατάσταση 
ή ρύθμιση. Εάν η αγορά έγινε εκτός ΗΠΑ ή Καναδά, επικοινωνήστε με τον τοπικό 
αντιπρόσωπο της Vitamix.

42.	 Το προϊόν αυτό έχει λάβει πιστοποίηση ασφαλείας KC σύμφωνα με τον Νόμο περί Ελέγχου 
Ασφάλειας Ηλεκτρικών Συσκευών και Καταναλωτικών Προϊόντων της Κορέας. Μην 
αφαιρέσετε και μην καταστρέψετε τη σήμανση KC που είναι τοποθετημένη στο προϊόν.

43.	 Οποιεσδήποτε εργασίες επισκευής, σέρβις ή αντικατάστασης εξαρτημάτων πρέπει να 
εκτελούνται από την Vitamix ή εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις της Vitamix. 

44.	 ΦΥΛΆΞΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΘΉΚΗΣ ΡΆΒΔΟΥ

1

2 3
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ΠΡΟΣΟΧΗ

Οι περιστρεφόμενες λεπίδες μπορούν να προκαλέσουν ζημιά. Τα καπάκια και οι ράβδοι ΔΕΝ μπορούν 

να χρησιμοποιηθούν σε δοχεία διαφορετικού στυλ, τύπου ή μεγέθους. Χρησιμοποιήστε τη ράβδο που 

συνόδευε τη συσκευή σας.

Περιέκτης, καπάκι, πώμα καπακιού και ράβδος

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα προηγούμενα δοχεία με σύστημα ασφάλισης Ascent δεν είναι συμβατά με τη 
σειρά Ascent X. Για να δείτε μια λίστα με τα αξεσουάρ που είναι συμβατά με το μπλέντερ σας, 
επισκεφθείτε τον ιστότοπο του τοπικού εξουσιοδοτημένου διανομέα της Vitamix, τον οποίο 
μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	 Το μπλέντερ και τα δοχεία επικοινωνούν μέσω της τεχνολογίας SELF-DETECT. 
Κάθε δοχείο είναι προγραμματισμένο να λειτουργεί στη βάση-μοτέρ για βέλτιστη 
απόδοση, ανάλογα με το μέγεθος και τη λειτουργία του.

•	 ΑΦΉΝΕΤΕ ΠΑΝΤΑ το καπάκι στη θέση του όταν λειτουργείτε τη συσκευή και αφαιρείτε 
ΜΟΝΟ το πώμα του καπακιού για να χρησιμοποιήσετε τη ράβδο ή να προσθέσετε υλικά.

•	 ΠΟΤΈ μη χρησιμοποιείτε τη ράβδο για περισσότερο από 30 συνεχόμενα δευτερόλεπτα, 
για να αποφύγετε το ενδεχόμενο υπερθέρμανσης. Δεν πρέπει να γεμίζετε το δοχείο πάνω 
από τα 2/3, όταν χρησιμοποιείτε τη ράβδο.

•	 ΠΟΤΕ μη λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς να βεβαιωθείτε ότι το καπάκι είναι καλά 
ασφαλισμένο στη θέση του. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή θα λειτουργήσει ακόμα και χωρίς καπάκι στο δοχείο, αλλά ΠΡΕΠΕΙ 
να είναι τοποθετημένο καπάκι για να μην εκτοξεύονται τα υλικά κατά την επεξεργασία. 

•	 Το πώμα του καπακιού φέρει σημάδια για να μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ως  
κύπελλο μέτρησης.

•	 Τοποθετήστε το πώμα του καπακιού στο άνοιγμα του καπακιού. Ασφαλίστε το πώμα στη 
θέση του στρέφοντάς το δεξιόστροφα. Για να το αφαιρέσετε, στρέψτε το αριστερόστροφα 
και ανασηκώστε το.

•	 Τα καπάκια και οι ράβδοι ΔΕΝ μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε δοχεία διαφορετικού στυλ, 
τύπου ή μεγέθους. Χρησιμοποιήστε μόνο τη ράβδο και το καπάκι που παρέχονται με τη 

συσκευή σας. Αν δεν έχετε τη σωστή ράβδο για το δοχείο σας, επικοινωνήστε με την 

Τεχνική υποστήριξη οικιακών συσκευών της Vitamix.

•	 Γεμίζετε ΠΆΝΤΑ το δοχείο σύμφωνα με τις οδηγίες των συνταγών της Vitamix ή την εικόνα 
που δείχνει τη σειρά προσθήκης των υλικών (βλ. σελίδα 78).

Βάση μοτέρ

•	 Το μοτέρ έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να προστατεύεται από την υπερθέρμανση. 

•	 Αν η συσκευή δεν ξεκινήσει αμέσως, ελέγξτε ότι είναι συνδεδεμένη στην πρίζα και ότι 
ο διακόπτης On/O� είναι ενεργοποιημένος. 

•	 Αν έχει υπερθερμανθεί το μοτέρ, αφήστε το να κρυώσει. 
Βλ. «Ειδοποιήσεις χρήστη» στη σελίδα 76.

Βάση μοτέρ

Δοχείο

Οδηγός 

κεντραρίσματος

Καπάκι

Ράβδος

Θήκη
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Παλμός

Οθόνη

Έναρξη/Διακοπή

Χειριστήριο

On/O�  

(Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση)

Προγράμματα

Προσθήκη χρόνουΜενού

Αυτοκαθαρισμός

Διακόπτης On/O� – Ελέγχει την τροφοδοσία του μηχανήματος και βρίσκεται 
στην κάτω δεξιά πλευρά της βάσης-μοτέρ. 

 
Οθόνη

•	 Λειτουργία δύο επαφών – Απαιτεί δύο επαφές με τα κουμπιά για την 
ενεργοποίηση του κύκλου ανάμειξης. 

•	 Ανίχνευση δοχείου – Εμφανίζει το σύμβολο  στον πίνακα ελέγχου και 
η συσκευή δεν λειτουργεί μέχρι να τοποθετηθεί σωστά ένα συμβατό δοχείο 
SELF‑DETECT στη βάση-μοτέρ. 

•	 Κατάσταση αναστολής λειτουργίας – Μειώνει τη φωτεινότητα της οθόνης, 
αν δεν χρησιμοποιηθεί ο πίνακας ελέγχου για 30 δευτερόλεπτα. Για να βγείτε από 
την κατάσταση αναστολής λειτουργίας, περιστρέψτε τον επιλογέα μεταβλητής 
ταχύτητας στην επιθυμητή ταχύτητα ή στο επιθυμητό πρόγραμμα για την 
επόμενη ανάμειξη.

•	 Προστασία οθόνης – Εμφανίζεται αν δεν χρησιμοποιηθεί ο πίνακας ελέγχου 
για 60 δευτερόλεπτα. Για να βγείτε από τη λειτουργία προστασίας οθόνης, 
περιστρέψτε τον επιλογέα μεταβλητής ταχύτητας στην επιθυμητή ταχύτητα 
ή στο επιθυμητό πρόγραμμα για την επόμενη ανάμειξη.

•	 Κωδικός σφάλματος – Εμφανίζει αριθμούς στην οθόνη που υποδεικνύουν 
ότι η συσκευή έχει παρουσιάσει βλάβη. Καταγράψτε τον αριθμό του κωδικού 
σφάλματος και επικοινωνήστε με την Τεχνική υποστήριξη οικιακών συσκευών 
της Vitamix  για την επίλυση του προβλήματος.

•	 Χρονοδιακόπτης – Μετράει προς τα πάνω κατά τη χρήση μεταβλητής 
ταχύτητας, έως ότου πατηθεί το κουμπί έναρξης/διακοπής. Κάθε δοχείο είναι 
προγραμματισμένο με συγκεκριμένο μέγιστο χρόνο λειτουργίας. Το μπλέντερ θα 
σταματήσει να λειτουργεί αυτόματα, όταν λήξει ο μέγιστος χρόνος λειτουργίας.

•	 Προγράμματα – Η συσκευή λειτουργεί για προκαθορισμένους χρόνους και 
σταματά αυτόματα στο τέλος του προγράμματος.  
 
Όταν πατηθεί το κουμπί έναρξης/διακοπής  στη μέση ενός προγράμματος, 
η συσκευή σταματά και ο χρόνος του προγράμματος που εμφανίζεται στην 
οθόνη μηδενίζεται.  

Μενού   – Εμφανίζει τα διαθέσιμα προγράμματα όταν το δοχείο είναι 
τοποθετημένο στη βάση-μοτέρ. Χρησιμοποιήστε τον επιλογέα μεταβλητής ταχύτητας 
για να μετακινηθείτε στα διαθέσιμα προγράμματα. Τα εικονίδια προγραμμάτων  
εμφανίζονται στις συνταγές της Vitamix και μπορείτε να τα βρείτε στη σελίδα 77. 
 

Αυτοκαθαρισμός  – Εκτελεί τον κύκλο καθαρισμού, αφού προστεθεί νερό και  
υγρό πιάτων στη συσκευή και τοποθετηθούν το  
καπάκι και το πώμα του καπακιού. Βλ. σελίδα 79 για τις διαδικασίες καθαρισμού.

Προσθήκη χρόνου  – Αυξάνει τον χρόνο ανάμειξης του προγράμματος κατά 
15 δευτερόλεπτα.  
 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προκειμένου να αποφευχθεί το ενδεχόμενο υπερθέρμανσης του μοτέρ, 
το κουμπί προσθήκης χρόνου μπορεί να πατηθεί μόνο δύο φορές για να προστεθούν 
έως και 30 δευτερόλεπτα στον χρόνο ανάμειξης, εφόσον ο χρόνος λειτουργίας δεν 
υπερβαίνει τον μέγιστο χρόνο λειτουργίας για το δοχείο. Όταν καλυφθεί το όριο  
προσθήκης χρόνου, στην οθόνη θα εμφανιστούν τα εξής: 

Παλμός  – Όταν πατηθεί, περιστρέφει τη λεπίδα με την ταχύτητα που εμφανίζεται 
στον πίνακα ελέγχου. Βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του πίνακα ελέγχου. 

Επιλογέας μεταβλητής ταχύτητας – Παρέχει χειροκίνητο έλεγχο της ταχύτητας από  
τη μεταβλητή ταχύτητα 1 (πιο αργή) έως τη μεταβλητή ταχύτητα 10 (πιο γρήγορη). 
Ο επιλογέας αυτός χρησιμοποιείται επίσης για τη μετακίνηση στις διάφορες 
επιλογές προγραμμάτων. 
 
Έναρξη/Διακοπή  – Ξεκινά ή διακόπτει την ανάμειξη ανά πάσα στιγμή και 
βρίσκεται στη δεξιά πλευρά του πίνακα ελέγχου.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Για την αποφυγή τραυματισμού, ΜΗΝ ΑΓΓΊΖΕΤΕ ΠΟΤΈ ΤΑ ΚΙΝΟΎΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ. 

Κρατήστε τα χέρια σας και τα μαγειρικά εργαλεία μακριά από το δοχείο όσο η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία. ΠΟΤΈ μη βάζετε τα δάχτυλά σας ή μαγειρικά 

εργαλεία γύρω από τις λεπίδες ενώ αυτές περιστρέφονται. 

ΠΟΤΕ μη γεμίζετε το δοχείο πάνω από τη γραμμή «ΜΕΓΙΣΤΗ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ», για να αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμού από ζημιά στο καπάκι και το δοχείο.

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαύματος, μη θέτετε ΠΟΤΈ σε λειτουργία τη συσκευή με ταχύτητα μεγαλύτερη από τη μεταβλητή ταχύτητα 1, όταν 

επεξεργάζεστε ζεστά υγρά σε μεγάλο δοχείο. Ο ατμός, οι πιτσιλιές ή το περιεχόμενο του δοχείου μπορεί να σας προκαλέσει έγκαυμα. Λειτουργείτε ΠΆΝΤΑ τη 

συσκευή με το καπάκι και το πώμα του καπακιού τοποθετημένα στη θέση τους. Θα πρέπει να ξεκινάτε με τη μεταβλητή ταχύτητα 1 και να αυξάνετε σταδιακά 

την ταχύτητα ως το 10.

Η θερμοκρασία των εξαρτημάτων αυξάνεται σημαντικά με την παρατεταμένη χρήση. ΠΟΤΕ ΜΗΝ αγγίζετε την υποδοχή μετάδοσης κίνησης της βάσης του μοτέρ ή τον άξονα 
μετάδοσης κίνησης στη βάση των λεπίδων.

ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΉ ΤΗΣ ΥΠΕΡΘΈΡΜΑΝΣΗΣ

•	 Όταν μαθαίνετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εκτελείτε μόνο συνταγές της Vitamix. 

•	 ΠΟΤΕ μην εκτελείτε συνταγές σε χαμηλότερες ή υψηλότερες ταχύτητες από τις συνιστώμενες. Η ταχύτητα υποδεικνύεται τόσο αριθμητικά όσο και οπτικά με τη συμπλήρωση της κυκλικής ένδειξης 
γύρω από τον αριθμό, όπως απεικονίζεται παρακάτω.

ΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΧΡΉΣΤΗ

•	 Ειδοποίηση υπερθέρμανσης - ΠΟΤΕ μην εκτελείτε συνταγές για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα από το συνιστώμενο. Η υπερβολική επεξεργασία του μείγματος μπορεί να οδηγήσει σε 
λανθασμένη υφή της συνταγής και σε υπερθέρμανση της συσκευής. Οι δείκτες θερμοκρασίας βοηθούν στην αναγνώριση των συνθηκών υπερθέρμανσης.

•	 Ειδοποίηση χρήσης ράβδου - Χρησιμοποιήστε τη ράβδο για την επεξεργασία παχύτερων μειγμάτων και τη συνεχή κίνηση των υλικών γύρω και μέσα από τις λεπίδες. Η ένδειξη ράβδου βοηθά 
κατά την εκτέλεση των προγραμμάτων συνταγών στον προσδιορισμό των καταλληλότερων στιγμών για τη χρήση της ράβδου. Η ένδειξη ράβδου είναι διαθέσιμη για συγκεκριμένα προγράμματα 
συνταγών και δεν είναι διαθέσιμη κατά τη χρήση μεταβλητής ταχύτητας.

Το θερμόμετρο που αναβοσβήνει 
υποδεικνύει ότι το μοτέρ  

πλησιάζει στην υπερθέρμανση.  
Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση,  
αυξήστε τη ρύθμιση στη μεταβλητή 

ταχύτητα 10 ή προσθέστε περισσότερο 
υγρό για να γίνει το μείγμα πιο αραιό.

Το πλήρες θερμόμετρο στο κέντρο της 
οθόνης υποδεικνύει ότι το μοτέρ έχει 
υπερθερμανθεί. Αφήστε το μοτέρ να 

κρυώσει για 20-45 λεπτά.

Το μερικό θερμόμετρο στο κέντρο της 
οθόνης υποδεικνύει ότι ο κινητήρας έχει 
υπερθερμανθεί. Αφήστε τον κινητήρα να 
κρυώσει για 5-15 λεπτά και η μονάδα θα 
επιστρέψει σε κατάσταση ετοιμότητας. 

Το εικονίδιο της ράβδου υποδεικνύει 
ότι θα χρειαστείτε τη ράβδο για αυτό  

το πρόγραμμα.

Όταν το εικονίδιο ράβδου αναβοσβήνει και 
εμφανίζεται ένα βέλος προς τα κάτω, αυτό σημαίνει 

ότι πρέπει να χρησιμοποιήσετε τη ράβδο τώρα.
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Σύμβολα προγραμμάτων

Smoothie

Παγωμένο επιδόρπιο

Ζεστή σούπα

Παγωμένο κοκτέιλ 

Ντιπ και αλείμματα 

Smoothie σε μπολ 

Παγωμένο ρόφημα 

Βούτυρο ξηρών καρπών 

Φυτικό γάλα 

Άλεση μπαχαρικών 

Άλλα σύμβολα

Δεν εντοπίστηκε δοχείο 
Ή 
Το πρόγραμμα δεν είναι διαθέσιμο με το δοχείο που είναι τοποθετημένο 
στη βάση-μοτέρ.

Βέλη καρουζέλ προγραμμάτων

Μενού

Αυτοκαθαρισμός

Προσθήκη χρόνου (15 δευτερόλεπτα)

Το όριο προσθήκης χρόνου (15 δευτερόλεπτα) έχει καλυφθεί

Απαιτείται ράβδος

Χρησιμοποιήστε τη ράβδο τώρα

Κοντά σε υπερθέρμανση (αναβοσβήνει)

Υπερθέρμανση
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ΑΝΆΜΕΙΞΗ ΣΤΟ ΔΟΧΕΊΟ

1.	 Πατήστε τον διακόπτη On/O� στην κάτω δεξιά πλευρά της βάσης-μοτέρ (βλ. σελίδα 
75 για τη θέση του) στη θέση ON (I).  

2.	 Γεμίστε το δοχείο σύμφωνα με τις οδηγίες της συνταγής Vitamix ή με βάση την εικόνα 
που υποδεικνύει τη σειρά προσθήκης των υλικών.

Υγρά

Ξηρές τροφές

Φυλλώδη λαχανικά

Φρούτα & λαχανικά

Πάγος και  
παγωμένα υλικά

Εικόνα σειράς 

προσθήκης υλικών

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Λειτουργείτε ΠΑΝΤΑ τη συσκευή με το καπάκι και το πώμα του 

καπακιού καλά κλεισμένα. ΠΟΤΕ μην αφαιρείτε το καπάκι ενώ οι λεπίδες 

περιστρέφονται. Αφαιρέστε το πώμα από το καπάκι μόνο για την προσθήκη 

υλικών ή τη χρήση της ράβδου. 

3.	 Τοποθετήστε το καπάκι στον περιέκτη: 

•	 Πιέστε το καπάκι προς τα κάτω μέχρι οι δύο γλωττίδες να ασφαλίσουν στο χείλος 
του δοχείου. 

•	 Τοποθετήστε το πώμα του καπακιού και γυρίστε το δεξιόστροφα για να το 
ασφαλίσετε στο καπάκι.

4.	 Τοποθετήστε το δοχείο με το καπάκι στη βάση-μοτέρ και θα εμφανιστεί  
η μεταβλητή ταχύτητα 1. 
 
ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ:  

•	 Εμφανίζει την ένδειξη  στον πίνακα ελέγχου και η συσκευή δεν θα 
λειτουργήσει μέχρι να τοποθετηθεί σωστά ένα συμβατό δοχείο στη βάση-μοτέρ. 

•	 Η συσκευή θα λειτουργήσει ακόμα και χωρίς καπάκι στο δοχείο, αλλά το καπάκι 
ΠΡΕΠΕΙ να είναι τοποθετημένο για να μην εκτοξεύονται τα υλικά κατά την 
επεξεργασία.

5.	 ΓΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ ΜΙΑ ΜΕΤΑΒΛΗΤΉ ΤΑΧΎΤΗΤΑ:

a.	 Γυρίστε το χειριστήριο δεξιόστροφα στη μεταβλητή ταχύτητα 1.

b.	 Πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής  και οι λεπίδες θα αρχίσουν να 
περιστρέφονται. Ο χρονοδιακόπτης θα μετρήσει τα λεπτά και τα δευτερόλεπτα 
επεξεργασίας του μείγματος.  

c.	 Περιστρέψτε το χειριστήριο μεταξύ της μεταβλητής ταχύτητας 1 και της 
μεταβλητής ταχύτητας 10 κατά τη διάρκεια του κύκλου ανάμειξης, για να 
αυξήσετε ή να μειώσετε την ταχύτητα των λεπίδων. 

d.	 Στο τέλος της ανάμειξης, πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής  για να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

         ΓΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ ΤΑ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΑ: 

a.	 Πατήστε το κουμπί μενού  για να εμφανίσετε τα προγράμματα.

b.	 Περιστρέψτε τον επιλογέα μεταβλητής ταχύτητας στο εικονίδιο του  
επιθυμητού προγράμματος. 

c.	 Πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής  για να επιλέξετε και να ξεκινήσετε 
το πρόγραμμα. Θα εμφανιστεί το εικονίδιο του επιλεγμένου προγράμματος μαζί 
με τον χρόνο επεξεργασίας στον οποίο θα σταματήσει αυτόματα η συσκευή, 
την ταχύτητα και την ένδειξη που υποδεικνύει αν θα χρειαστεί να 
χρησιμοποιήσετε τη ράβδο κατά την επεξεργασία:

d.	 Για να αυξήσετε τον χρόνο ανάμειξης κατά 15 δευτερόλεπτα, 
χρησιμοποιήστε το κουμπί προσθήκης χρόνου στον 
πίνακα ελέγχου. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προκειμένου να αποφευχθεί το 
ενδεχόμενο υπερθέρμανσης του μοτέρ, το κουμπί προσθήκης 
χρόνου μπορεί να πατηθεί μόνο δύο φορές για την προσθήκη το πολύ  
30 δευτερολέπτων στον χρόνο ανάμειξης, εφόσον ο χρόνος λειτουργίας  
δεν υπερβαίνει τον μέγιστο χρόνο λειτουργίας για το δοχείο.  
Μόλις συμπληρωθεί το όριο προσθήκης χρόνου,  
στην οθόνη θα εμφανιστούν τα εξής: 

e.	 Πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής  οποιαδήποτε στιγμή για να 
σταματήσετε το πρόγραμμα.

6.	 Αν το μείγμα σταματήσει να κυκλοφορεί ή αν ανάψει το εικονίδιο  
«Χρησιμοποιήστε τη ράβδο τώρα»:

a.	 Αφαιρέστε το πώμα του καπακιού περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα, 
τοποθετήστε τη ράβδο μέσα από το άνοιγμα του καπακιού και ανακατέψτε 
έως ότου απομακρυνθεί ο αέρας.

b.	 Αν δεν λυθεί το πρόβλημα, πατήστε τον διακόπτη On/O� για να 
σταματήσει το μοτέρ. 

c.	 Αφαιρέστε το δοχείο από τη βάση-μοτέρ, αφαιρέστε το καπάκι και 
χρησιμοποιήστε μια πλαστική σπάτουλα για να απομακρύνετε τη φυσαλίδα 
αέρα από τις λεπίδες.

d.	 Προσθέστε υγρό, αν χρειάζεται.

e.	 Τοποθετήστε ξανά το καπάκι και το πώμα, επιστρέψτε το δοχείο στη 
βάση‑μοτέρ και συνεχίστε την ανάμειξη.

7.	 Μετά την ανάμειξη, περιμένετε έως ότου οι λεπίδες σταματήσουν εντελώς να 
κινούνται, για να αφαιρέσετε το καπάκι ή το δοχείο από τη βάση-μοτέρ.

8.	 Χρησιμοποιήστε μια ξύστρα λεπίδων Vitamix ή μια σπάτουλα για να αφαιρέσετε τη 
σάλτσα, το ζελέ, τη μαρμελάδα, το φυστικοβούτυρο και άλλα υλικά από το δοχείο.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε εξαρτήματα και πριν τον καθαρισμό 
της συσκευής, θα πρέπει να απενεργοποιήσετε και να αποσυνδέσετε 
τη συσκευή από την πρίζα.

Όταν η οθόνη είναι φωτεινή, υποδεικνύει ότι η συσκευή είναι έτοιμη 
για λειτουργία. Αποφύγετε την ακούσια επαφή με την οθόνη αφής.

ΠΟΤΕ μη σφίγγετε το εξαγωνικό περικόχλιο (στο επάνω μέρος του 
συγκροτήματος λεπίδας). Αν έχει χαλαρώσει, αντικαταστήστε αμέσως 
το συγκρότημα λεπίδων.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε τη βάση-μοτέρ μέσα σε νερό ή άλλα υγρά. 
Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει θάνατο 
ή ηλεκτροπληξία.

ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ

•	 Μην επιχειρήσετε ΠΟΤΈ να αφαιρέσετε το παξιμάδι συγκράτησης ή το συγκρότημα 
λεπίδων από το δοχείο. Το δοχείο έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να μπορείτε να το καθαρίσετε 
χωρίς να αφαιρέσετε το παξιμάδι συγκράτησης και το συγκρότημα λεπίδων. Οι 
διαδικασίες καθαρισμού και απολύμανσης ή ο κύκλος καθαρισμού του πλυντηρίου 
πιάτων εξασφαλίζουν τον ολοκληρωμένο και σχολαστικό καθαρισμό του δοχείου και των 
εξαρτημάτων του. 

•	 Εάν το δοχείο έχει υποστεί ζημιά, ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ. Επικοινωνήστε ΑΜΕΣΑ με 
την Τεχνική Εξυπηρέτηση Οικιακών Πελατών της Vitamix για βοήθεια.

1.	 Καθαρίστε τη βάση-μοτέρ με ένα νωπό, μαλακό πανί ή ένα σφουγγάρι που έχετε βρέξει 
με ήπιο διάλυμα υγρού απορρυπαντικού πιάτων και ζεστού νερού και στεγνώστε με ένα 
μαλακό πανί.

2.	 Πλύνετε και τοποθετήστε τη θήκη ράβδου. Για τις οδηγίες τοποθέτησης της θήκης ράβδου, 
βλ. σελίδα 73.

3.	 Πλύνετε το δοχείο, το καπάκι, το πώμα του καπακιού και τη ράβδο με ζεστό σαπουνόνερο. 
Ξεπλύνετε όλα τα μέρη και στεγνώστε τα με ένα στεγνό, μαλακό πανί.

4.	 Επιλέξτε ένα επίπεδο, στεγνό και καθαρό σημείο στον πάγκο σας για να τοποθετήσετε 
τη συσκευή.

5.	 Συνδέστε τη συσκευή σε μια γειωμένη πρίζα 3 υποδοχών.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΒΆΣΗΣ ΜΟΤΈΡ

1.	 Θέστε τη συσκευή εκτός λειτουργίας και αποσυνδέστε τη από την πρίζα προτού αφαιρέστε 
το δοχείο από τη βάση του μοτέρ.

2.	 Καθαρίστε την εξωτερική επιφάνεια με ένα υγρό, μαλακό πανί ή με ένα σφουγγάρι το 
οποίο έχετε βρέξει με ήπιο διάλυμα υγρού απορρυπαντικού πιάτων και ζεστού νερού.  
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΠΟΤΕ μη βυθίζετε το καλώδιο ρεύματος, το βύσμα ή τη βάση-μοτέρ σε 
νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό .

3.	 Εάν θέλετε να καθαρίσετε τη συσκευή σε μεγαλύτερο βάθος, μπορείτε να αφαιρέσετε 
τον οδηγό κεντραρίσματος και να τον πλύνετε στο πλυντήριο πιάτων ή στο χέρι σε 
ζεστό σαπουνόνερο.

4.	 Στεγνώνετε αμέσως όλες τις επιφάνειες και γυαλίστε τις με ένα απαλό πανί.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΡΆΒΔΟΥ

Η ράβδος πλένεται στο πλυντήριο πιάτων ή στο χέρι σε ζεστό σαπουνόνερο. Ξεπλύνετε με 
τρεχούμενο νερό και μετά στεγνώστε τα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΔΟΧΕΊΟΥ - ΠΛΥΝΤΉΡΙΟ ΠΙΆΤΩΝ

Το δοχείο, το καπάκι, η βάση λεπίδων και η τσιμούχα μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο 
πιάτων ή στο χέρι και να απολυμανθούν σύμφωνα με τις παρακάτω διαδικασίες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΔΟΧΕΊΟΥ - ΑΥΤΟΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ

1.	 Γεμίστε το δοχείο έως τη μέση με ζεστό νερό και προσθέστε μερικές σταγόνες  
υγρό απορρυπαντικό. 

2.	 Κουμπώστε ή πιέστε ολόκληρο το καπάκι 2 εξαρτημάτων για να ασφαλίσει στη θέση του.

3.	 Πατήστε το εικονίδιο αυτοκαθαρισμού.

4.	 Θα εμφανιστεί το εικονίδιο αυτοκαθαρισμού, μαζί  
με τον χρόνο επεξεργασίας και την ταχύτητα.

5.	 Πατήστε το κουμπί Έναρξη/Διακοπή.

6.	 Το πρόγραμμα θα σταματήσει αυτόματα όταν ολοκληρωθεί.

7.	 Ξεπλύνετε και στραγγίξτε όλα τα μέρη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΔΟΧΕΊΟΥ - ΜΕΤΑΒΛΗΤΉ ΤΑΧΎΤΗΤΑ

1.	 Γεμίστε το δοχείο έως τη μέση με ζεστό νερό και προσθέστε μερικές σταγόνες 
υγρό απορρυπαντικό. 

2.	 Κουμπώστε ή πιέστε ολόκληρο το καπάκι 2 εξαρτημάτων για να ασφαλίσει στη θέση του. 

3.	 Πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής για να θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή και 
αυξήστε σταδιακά την ταχύτητα μέχρι τη μεταβλητή ταχύτητα 10.

4.	 Αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει από 30 ως 60 δευτερόλεπτα.

5.	 Περιστρέψτε τον επιλογέα μεταβλητής ταχύτητας στη λειτουργία αναμονής  
ή στη μεταβλητή ταχύτητα 1 και πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής για να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

6.	 Ξεπλύνετε και στραγγίξτε όλα τα μέρη.

ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ ΔΟΧΕΊΟΥ - ΧΛΩΡΊΝΗ

1.	 Εκτελέστε πρώτα τις οδηγίες της ενότητας «Καθαρισμός δοχείου».

2.	 Στη συνέχεια, επαναλάβετε τις οδηγίες καθαρισμού δοχείου, αλλά προσθέστε  
7,5 ml (1,5 κουταλάκι του γλυκού) υγρής χλωρίνης σε 475 ml (16 oz) νερού.

3.	 Αφήστε το μείγμα να σταθεί στο δοχείο για ακόμα 1-1/2 λεπτό.

4.	 Αδειάστε το μείγμα της χλωρίνης. Αφήστε το δοχείο να στεγνώσει στον αέρα.  
ΜΗΝ ξεπλένετε μετά την απολύμανση. Εάν επιθυμείτε, ξεπλύνετε αμέσως πριν  
από την επόμενη χρήση.

ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ ΔΟΧΕΊΟΥ - ΞΎΔΙ

1.	 Εκτελέστε πρώτα τις οδηγίες της ενότητας «Καθαρισμός δοχείου».

2.	 Στη συνέχεια, επαναλάβετε τις οδηγίες καθαρισμού δοχείου, αλλά χρησιμοποιήστε  
475 ml (16 oz) ξύδι για κάθε 475 ml (16 oz) νερού.

3.	 Αφήστε το μείγμα να παραμείνει στο δοχείο για ακόμα 3 ολόκληρα λεπτά. Ο συνολικός 
χρόνος παραμονής του διαλύματος ξυδιού μέσα στο δοχείο πρέπει να είναι 5 λεπτά.

4.	 Αδειάστε το διάλυμα ξυδιού από το δοχείο στην εσωτερική επιφάνεια του καπακιού των 
2 εξαρτημάτων. 

5.	 Επαναλάβετε τη διαδικασία απολύμανσης για δεύτερη φορά (Βήματα 2 έως 4).

6.	 Αφήστε το δοχείο και το καπάκι να στεγνώσουν με φυσικό τρόπο. ΜΗΝ ξεπλύνετε μετά 
την απολύμανση. Αν χρειάζεται, ξεπλύνετε ακριβώς πριν από την επόμενη χρήση.
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Περιορισμένη εγγύηση 10 ετών 
1. Εγγύηση προϊόντος.

Για να επαληθεύσετε την ισχύ της εγγύησης, επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο διανομέα οικιακών συσκευών/πάροχο υπηρεσιών σέρβις της Vitamix στη χώρα σας, ανατρέχοντας στη διεύθυνση

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Δικαιούχοι κάλυψης στο πλαίσιο της εγγύησης. 

Η παρούσα εγγύηση παρέχεται από τη Vitamix στον αρχικό κάτοχο του προϊόντος, εφόσον η αγορά έχει γίνει από τη Vitamix ή από εξουσιοδοτημένους λιανοπωλητές της, οι οποίοι υπόκεινται στους 
ποιοτικούς ελέγχους της Vitamix. Σημειώστε ότι, επειδή η Vitamix δεν είναι σε θέση να επιβλέπει ή να ελέγχει την ποιότητα των προϊόντων της που πωλούνται από μη εξουσιοδοτημένους πωλητές,  
η παρούσα εγγύηση δεν είναι διαθέσιμη στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής ή στον Καναδά για προϊόντα που αγοράζονται από μη εξουσιοδοτημένους πωλητές. Η εγγύηση αυτή δεν μεταβιβάζεται. 

3. Τι καλύπτεται. 

Η Vitamix εγγυάται ότι το προϊόν αυτό θα είναι απαλλαγμένο από ελαττώματα στα υλικά ή στην κατασκευή, εφόσον χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με το εγχειρίδιο κατόχου. Εφόσον 
η Vitamix, κατά την αποκλειστική διακριτική της ευχέρεια, κρίνει ότι ένα προϊόν είναι ελαττωματικό ως προς τα υλικά ή την κατασκευή του, (1) θα επισκευάσει το προϊόν, χρησιμοποιώντας νέα ή 
ανακατασκευασμένα ανταλλακτικά, ή (2) θα αντικαταστήσει το προϊόν με ίδιο ή παρόμοιο προϊόν, το οποίο μπορεί να είναι νέο ή να έχει ανακατασκευαστεί με νέα ή επισκευασμένα μεταχειρισμένα 
εξαρτήματα, και θα πρέπει να είναι τουλάχιστον λειτουργικά ισοδύναμο με το αρχικό προϊόν, χωρίς καμία χρέωση για εσάς και κατά την αποκλειστική κρίση της Vitamix. 

Το προϊόν αντικατάστασης ή το επισκευασμένο προϊόν θα καλύπτεται από την εγγύηση του αρχικού προϊόντος για το διάστημα κάλυψης που απομένει. Σε περίπτωση αντικατάστασης ή επισκευής ενός 
προϊόντος ή εξαρτήματος, το προϊόν ή το εξάρτημα αντικατάστασης περιέρχεται στην ιδιοκτησία σας και τα εξαρτήματα που έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί περιέρχονται στην ιδιοκτησία της 
Vitamix. Αν αποσταλεί οποιοδήποτε ακατάλληλο προϊόν ή προϊόν άλλου κατασκευαστή στη Vitamix, η Vitamix θα έχει το δικαίωμα, κατά τη διακριτική της ευχέρεια, είτε να καταστρέψει το εν λόγω 
προϊόν είτε να σας το επιστρέψει με δικά σας έξοδα. 

Η παρούσα εγγύηση ισχύει για περίοδο 10 ετών από την ημερομηνία αγοράς ή την ημερομηνία παράδοσης του προϊόντος, όποια προηγείται, όπως επιτρέπεται από τον νόμο. 

4. Τι δεν καλύπτεται. 

Η παρούσα εγγύηση δεν ισχύει για προϊόντα που χρησιμοποιούνται για εμπορικούς σκοπούς, στο πλαίσιο μίσθωσης ή σε μη οικιακές εφαρμογές, ή για προϊόντα με τροποποιημένο σειριακό αριθμό ή 
χωρίς σειριακό αριθμό. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει αισθητικές αλλαγές που δεν επηρεάζουν την απόδοση, όπως αποχρωματισμούς, συσσώρευση τροφών ή γρατσουνιές. Η παρούσα εγγύηση 
δεν καλύπτει ζημίες ή βλάβες του προϊόντος που οφείλονται σε κακή χρήση, αμελή χειρισμό ή μη τήρηση των οδηγιών του εγχειριδίου χρήσης, συμπεριλαμβανομένης της μη τήρησης των διαδικασιών 
συντήρησης και καθαρισμού του προϊόντος. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει υλικές ζημίες που οφείλονται σε διαρροές, ακατάλληλη εγκατάσταση, ακατάλληλο περιβάλλον λειτουργίας ή άλλους 
παράγοντες που δεν τελούν υπό τον έλεγχο της Vitamix. Η αφαίρεση της ετικέτας δεδομένων που περιέχει πληροφορίες για τον σειριακό αριθμό έχει ως αποτέλεσμα την ακύρωση της εγγύησης. 

Η χρήση ανταλλακτικών τρίτων δεν ακυρώνει την παρούσα εγγύηση. Ωστόσο, τα εξαρτήματα που χρησιμοποιούνται ή/και εγκαθίστανται στο προϊόν και δεν είναι γνήσια εξαρτήματα της Vitamix δεν 
καλύπτονται από την παρούσα εγγύηση. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ζημίες ή βλάβες που προκύπτουν από τη χρήση ή/και την εγκατάσταση εξαρτημάτων στο προϊόν σας που δεν είναι γνήσια 
εξαρτήματα της Vitamix ή εξαρτήματα που έχουν εγκριθεί από τη Vitamix. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ζημίες ή ελαττώματα που έχουν προκληθεί από σέρβις ή επισκευή που πραγματοποιήθηκε 
από οποιοδήποτε άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο εκτός από τη Vitamix ή εξουσιοδοτημένο πάροχο σέρβις της Vitamix. Η Vitamix δεν φέρει ευθύνη για το κόστος μη εξουσιοδοτημένων επισκευών στο 
πλαίσιο της εγγύησης. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ζημίες που οφείλονται σε χρήση του προϊόντος εκτός της χώρας όπου έγινε η αγορά του και για την οποία έχει κατασκευαστεί, και η παροχή 
υπηρεσιών στο πλαίσιο της εγγύησης ενδέχεται να περιορίζεται στη χώρα όπου έγινε η αρχική πώληση του προϊόντος Vitamix είτε από την ίδια τη Vitamix είτε από εξουσιοδοτημένους διανομείς της. Η 
παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει εξαρτήματα που απαιτούν τακτική αντικατάσταση για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του προϊόντος ή προϊόντα που προσφέρονται ως ειδικές προσφορές με την 
αγορά, όπως φίλτρα, τσιμούχες κ.λπ. 

Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΠΑΡΕΧΕΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ ΝΟΜΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΕΧΕΤΕ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ, ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΔΙΑΦΕΡΟΥΝ ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ, ΤΗ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ Ή ΤΗ ΧΩΡΑ. 
ΟΛΕΣ ΟΙ ΡΗΤΕΣ ΚΑΙ ΣΙΩΠΗΡΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ ΤΩΝ ΣΙΩΠΗΡΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ, 
ΠΕΡΙΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΧΡΟΝΙΚΑ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ, ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΕΣ Ή ΧΩΡΕΣ ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΟΥΝ ΤΟΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΙΩΠΗΡΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
Ή ΟΡΩΝ, Ή ΤΟΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ ΙΣΧΥΟΣ ΜΙΑΣ ΣΙΩΠΗΡΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ Ή ΕΝΟΣ ΟΡΟΥ, ΕΠΟΜΕΝΩΣ ΑΥΤΟΣ Ο ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΜΗΝ ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ ΕΣΑΣ. Η ΕΥΘΥΝΗ ΤΗΣ VITAMIX 
ΓΙΑ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΗ Ή ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΟΠΩΣ ΟΡΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΔΗΛΩΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. Η ΜΕΓΙΣΤΗ ΕΥΘΥΝΗ ΤΗΣ VITAMIX ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙ ΤΟ ΠΟΣΟ ΠΟΥ ΠΛΗΡΩΣΑΤΕ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΑΞΙΩΣΗΣ. 

ΚΑΝΕΝΑΣ ΥΠΑΛΛΗΛΟΣ Ή ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΣ ΤΗΣ VITAMIX Ή ΟΠΟΙΟΥΔΗΠΟΤΕ ΤΡΙΤΟΥ ΔΕΝ ΕΧΕΙ ΤΗΝ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΗ ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΑ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΝΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΑΓΗ Ή ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΣΕ ΑΥΤΗ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ. 
Η VITAMIX ΔΕΝ ΔΕΣΜΕΥΕΤΑΙ ΑΠΟ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΧΕΙ ΠΑΡΑΣΧΕΘΕΙ ΑΠΟ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΠΡΟΣΩΠΟ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΩΝ, 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΠΡΟΪΟΝ. Η VITAMIX ΔΕΝ ΦΕΡΕΙ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΥΘΥΝΗ, ΒΑΣΕΙ ΣΥΜΒΑΣΗΣ, ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗΣ, ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΑΔΙΚΟΠΡΑΞΙΑΣ (ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΤΗΣ ΑΜΕΛΕΙΑΣ), 
ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΙΚΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ Ή ΑΛΛΩΣ, ΓΙΑ ΕΙΔΙΚΕΣ, ΕΜΜΕΣΕΣ, ΘΕΤΙΚΕΣ Ή ΑΠΟΘΕΤΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ ΠΑΣΗΣ ΦΥΣΕΩΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ, ΧΩΡΙΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟ, ΤΩΝ ΔΙΑΦΥΓΟΝΤΩΝ ΚΕΡΔΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ 
ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΕΣΟΔΩΝ. ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ, ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΕΣ Ή ΧΩΡΕΣ ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΟΥΝ ΤΟΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟ Ή ΤΟΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟ ΤΩΝ ΕΙΔΙΚΩΝ, ΕΜΜΕΣΩΝ, ΘΕΤΙΚΩΝ Ή ΑΠΟΘΕΤΙΚΩΝ ΖΗΜΙΩΝ, ΕΠΟΜΕΝΩΣ 
Ο ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ Ή ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΜΗΝ ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ ΕΣΑΣ. 

5. Διαδικασία εξουσιοδότησης επιστροφής στο πλαίσιο της εγγύησης.

Επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο οικιακών συσκευών/πάροχο υπηρεσιών σέρβις της Vitamix στη χώρα σας, για βοήθεια με την επισκευή του Vitamix. Για να δείτε μια λίστα με τους 
διανομείς της Vitamix, επισκεφθείτε τη διεύθυνση https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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סמלים
אזהרה ובטיחות

לעולם אין לגעת בחלקים נעים. הרחיקו את הידיים 
ואת הכלים מהמכל.

סכנת התחשמלות

טמפרטורות גבוהות מתקיימות בעת ערבוב של 
נוזלים חמים.

יש לנתק את המכשיר מהחשמל כשהוא אינו 
בשימוש, לפני ניקוי בסיס המנוע או רפידת הקיבוע, 

או לפני נגיעה בחלקים הנעים.

הפעילו תמיד כשהמכסה ופקק המכסה במקומם.

קרא את המדריך למשתמש והבן אותו.

אין לטבול לעולם את כבל החשמל, תקע החשמל 
או גוף המנוע במים או בכל נוזל אחר.

שימוש ממושך יגרום להתחממות החלקים. לעולם 
אין לגעת בתושבת של בסיס המנוע או בשגם 

ההנעה שבבסיס הלהבים.

הפעלה/כיבוי

התחלה/עצירה

פעימה

ניקוי עצמי

ASCENT X סדרת 

VM0261

בלנדר עם ביצועים מעולים
X5

 ©Vita-Mix Corporation 2026. אין לשכפל או לשדר אף חלק מפרסום זה, בשום צורה ובשום אמצעי, ואין לאחסנו במסד נתונים 

.Vita-Mix Corporation או במערכת אחזור ללא הרשאה בכתב מאת

מפרט
240-220 וולטמתח:

50 - 60 הרץתדר:

1,200–1,400 ואטהספק:

 עם מכל בנפח 1.4 ליטר על גובה:
בסיס המנוע: 43.2 ס"מ  

24.8 ס"מעומק:

19.7 ס"מרוחב:
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	1 אי-קיום של אמצעי בטיחות חשוב כזה או אחר או הוראה חשובה .
כזו או אחרת לשימוש בטיחותי פירושו שימוש שגוי במכשיר 
Vitamix שברשותך, ועלול לבטל את האחריות וליצור סיכון 

לפציעה חמורה. 
	2 ההוראות המופיעות במדריך זה לא יכולות להתייחס לכל תנאי .

ומצב אפשרי שעשוי להתרחש. יש לנקוט שיקול דעת וזהירות בעת 
ההפעלה והתחזוקה של כל מכשיר.

	3 יש לקיים בקפדנות את הוראות הטיפול והניקוי המפורטות .
במדריך זה.

	4 לעולם אין להשתמש במכשיר לאף מטרה אחרת מלבד לזו .
המיועדת לו. 

	5 המכשיר אינו מיועד לשימוש על-ידי ילדים. יש להרחיק את ..

	6 מכשיר זה אינו מיועד לשימוש של אנשים )כולל ילדים( בעלי .
מוגבלות גופנית, חושית או שכלית, או היעדר ניסיון או ידע, אלא 

אם כן הם נמצאים תחת השגחת האדם האחראי לביטחונם או 
שקיבלו ממנו הנחיות לגבי השימוש במכשיר.

	7 יש להשגיח על ילדים כדי לוודא שאינם משחקים במכשיר. .
יש להרחיק את הכבל מהישג ידם של ילדים.

	8 לפני השימוש במכשיר בפעם הראשונה, יש להסיר ולהשליך את .
חומרי האריזה, את מכסה תקע החשמל ואת תוויות המבצע.

	9 לעולם אין לנתק את המכשיר מאספקת החשמל על ידי משיכת .
הכבל. כדי לנתק אותו, יש לאחוז בתקע ולמשוך אותו מהשקע. 

.	10 לעולם אין לגעת בחלקים הנעים, בעיקר בלהבים.
.	11 לעולם אין להפעיל את המכשיר כאשר להבי הערבול רופפים, 

מחורצים או פגומים. יש לבדוק את להבי הערבול לפני כל שימוש 
ולהחליף אותם אם הם פגומים. 

.	12 לעולם אין להדק את אום האצטרובל )בראש מכלול הלהבים(. 
אם הוא רופף, יש להחליף מייד את מכלול הלהבים.

.	13 לעולם אין להניח את המכשיר על מבער חשמלי או גז חם או 
בסמוך לו, או במקום שבו הוא עלול לגעת במקור חום אחר.

.	14 אין לערוך לעולם שינויים בתקע בכל דרך שהיא. אם המכשיר לא 

יפעל, יש לנתק את המכשיר מאספקת החשמל ולאפס את מפסק 
הפחת הביתי. אם מפסק הפחת ממשיך לקפוץ, יש לנתק את 

המכשיר מהשקע וליצור קשר עם חשמלאי מוסמך.
.	15 לעולם אין להניח לכבל החשמל להיתלות מעל קצה השולחן או 

השיש, לגעת במשטחים חמים או לצבור קשרים.
.	16 תמיד יש לוודא שהמכשיר הורכב כראוי ובאופן מלא לפני הפעלתו, 

כולל פרימה מלאה של כל קשר בכבל החשמל לפני השימוש.
.	17 מכלול להבי הערבול חד מאוד. יש לנהוג בו בזהירות ולהרחיקו 

מהישג ידם של ילדים.
.	18 אין להשתמש לעולם באביזרים שאינם מצורפים למכשיר או באלה 

המוצעים בנפרד מ-Vitamix. השימוש באביזרים מתחברים, כולל 
צנצנות שימורים, שלא נמכרו או הומלצו על-ידי Vitamix עלול 

לגרום לשרפה, להתחשמלות, או לפציעה ולביטול האחריות.
.	19 שינוי או התאמה של חלק כלשהו במכשיר, לרבות שימוש בחלק או 

בחלקים שאינם חלקים מקוריים מאושרים של Vitamix, עלולים 
לגרום לשרפה, להתחשמלות או לפציעה, ויגרמו לביטול האחריות.

.	20 תמיד יש לוודא שהמכשיר מנותק משקע החשמל לפני ניקוי בסיס 
המנוע או רפידת הקיבוע, או לפני נגיעה בחלקים הנעים.

.	21  ”MAXIMUM CAPACITY“ אין למלא את המכל לעולם מעל לקו
)"הקיבולת המקסימלית"( המסומן, כדי למנוע סכנת פציעה 

כתוצאה מנזק למכסה ולמכל.
.	22 יש לנקוט זהירות בעת ערבול נוזלים או מרכיבים חמים במכל בנפח 

ה-2 ליטרים או במכל בנפח ה-1.4 ליטרים; רסיסי טיפות או אדים 
שנפלטים עלולים לגרום לכוויות.

.	23  תמיד יש להתחיל את העיבוד במהירות הנמוכה ביותר,

דרגה 1. יש להרחיק את הידיים וחלקי עור חשופים אחרים מפתח 
המכסה כדי למנוע סיכון לכוויות.

.	24 יש לנקוט משנה זהירות בעת העברת מכשיר או מכל המלא בשמן 
חם או בנוזלים חמים אחרים; רסיסי טיפות או אדים שנפלטים 

עלולים לגרום לכוויות.

אזהרה
קראו בעיון את כל ההוראות לפני הפעלת המכשיר בפעם 

הראשונה. שמרו את ההוראות לשימוש עתידי.
השתמשו תמיד בשקעים מוארקים.

אסור להסיר את ההארקה. 
אסור להשתמש במתאם חשמל. 

אסור להשתמש בכבל מאריך.
 אסור לחבר את המכשיר לטיימר או לשקע שנשלט 

על-ידי מתג.
תמיד צריך לכבות ולנתק את המכשיר כאשר אינו בשימוש 

ולפני הרכבה, פירוק, העברה, ניקוי ואחסון.
יש לנתק תמיד את המכשיר ממקור החשמל אם הוא נשאר 

ללא השגחה ולפני הרכבה, פירוק או ניקוי.

אין לטבול לעולם את כבל החשמל, תקע החשמל או גוף 
המנוע במים או בכל נוזל אחר.

אם המכשיר נופל למים, יש לנתק אותו מהחשמל מיד.
אי-הקפדה על ההוראות עלולה לגרום למוות או 

להתחשמלות. 

תמיד הפעילו את הבלנדר כאשר המכסה או המגן במקומם 
כפי שמצוין בהוראות.

לעולם אין להכניס יד למכל כשהוא מונח על בסיס המכשיר.

אם יש צורך לדחוס את המזון כלפי מטה, יש להשתמש אך 
ורק במוט הדחיסה המצורף למכשיר.

מוצר זה מיועד לשימוש ביתי בלבד ואין לעשות בו שימוש 
מסחרי.
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.	25 לעולם אין לגעת במשטחים שעלולים להיות חמים.

.	26 לעולם אין להסיר מרכיבים מהמכשיר במהלך פעולתו. יש לוודא 
שהמנוע נעצר לחלוטין ושהמכל הוסר מבסיס המנוע לפני 

הסרת מרכיבים כלשהם.
.	27 אם מזון נתקע סביב להב הערבול, יש להסיר את המכל מבסיס 

המנוע ולהשתמש במרית כדי לחלץ את המזון. לעולם אין להשתמש 
באצבעות מכיוון שלהב הערבול חד.

.	28 יש להרחיק ידיים, שיער, בגדים וכלים מכל החלקים הנעים 
במהלך ההפעלה, כדי להפחית את הסיכון לפציעה חמורה ו/או 

לנזק למכשיר. ניתן להשתמש במרית, אך רק לאחר שהוסר המכל 
מבסיס המנוע.

.	29 אם התערובת אינה מסתובבת בעת ערבול תערובות יבשות, עבות 
או כבדות, יש להפסיק את ההפעלה ולערבב את החומרים לפני 

המשך התהליך. לעולם אין להשתמש באצבעות מכיוון שלהב 
הערבול חד. לפני הפעלת המכשיר מחדש, יש להניח למנוע 

להתקרר במשך דקה אחת. 
.	30 לעולם אין להניח ללהב הערבול לטבול במים.
.	31 לעולם אין לעזוב את אזור העבודה כאשר המכשיר בשימוש.
.	32 אסור להשאיר במכל חפץ זר, כגון כפות, מזלגות או סכינים, מכיוון 

שהדבר יפגע בלהבים וברכיבים אחרים בעת הפעלת המכשיר, 
ועלול לגרום לפציעה.

.	33 אם במהלך השימוש הצליל של המכשיר משתנה, או אם חפץ 
קשיח או זר בא במגע עם הלהבים, אסור להגיש את המזון 

שמכינים באמצעות המכשיר.
.	34 אין לחשוף את המכל לעולם לטמפרטורות או לרכיבים מעל 

99 מעלות צלזיוס )210 מעלות פרנהייט(.

.	35 כאשר המכשיר בפעולה, המכסה ופקק המכסה חייבים להיות תמיד 
מהודקים היטב למקומם. לעולם אין להסיר את המכסה על שני 

חלקיו כשהלהבים מסתובבים. מסירים את פקק המכסה רק כדי 
להוסיף מרכיבים ולהשתמש במוט הדחיפה.

.	36 אסור להפעיל את המכשיר אם רפידת הקיבוע אינה מותקנת כראוי 
מתחת למכל.

.	37 יש לוודא שהמכל צמוד לרפידת הקיבוע כדי לוודא ששגם ההנעה 
מורכב על התושבת לפני ההפעלה.

.	38 לעולם אין להניח מכלול להבים על בסיס המנוע, אלא אם הוא 
מורכב במכל ה-Vitamix, כדי להפחית את הסיכון לפציעה.

.	39 לעולם אין לנסות לשים מכל על בסיס מנוע פועל או להפעיל בסיס 
מנוע בלי שהמכל יהיה מחובר ומהודק למקומו כראוי.

.	40 בעת הכנת ממרחים מאגוזים או מאכלים אחרים על-בסיס 
שמן, אין לעבד יותר מדקה אחת אחרי שהתערובת מתחילה 

לנוע בתוך המכל. עיבוד לפרקי זמן ממושכים יותר עלול לגרום 
להתחממות‑יתר.

.	41 יש לבדוק באופן קבוע את כבל החשמל, תקע החשמל והמכשיר 
כדי לאתר נזקים. לעולם אין להפעיל את המכשיר אם ניזוק 

בכל דרך שהיא או אם התגלתה בו תקלה. יש להפסיק מייד את 
השימוש במכשיר ולבקר בכתובת www.vitamix.com, או להתקשר 
לתמיכה הטכנית של Vitamix Household בטלפון 1.800.848.2649 

או 1.440.235.4840, או לשלוח דוא"ל מייד אל כתובת הדוא"ל 
service@vitamix.com לבדיקה, לתיקון, להחלפה או להתאמה. 

אם המוצר נרכש מחוץ לארה"ב או לקנדה, יש לפנות למשווק 
Vitamix המקומי.

.	42 מוצר זה קיבל אישור בטיחות KC בהתאם לחוק הפיקוח על 
בטיחות מוצרי צריכה ומכשירים חשמליים של קוריאה. אין להסיר 

או לפגום בסימן KC המודבק על המוצר.
.	43 כל תיקון, טיפול או החלפה של חלקים חייבים להתבצע על-ידי 

 .Vitamix או על-ידי נציג שירות מורשה של Vitamix

.	44 יש לשמור הוראות אלה.

﻿התקנת מחזיק מוט הדחיסה

1

2 3
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התראה
הלהבים המסתובבים עלולים לגרום נזק. המכסים ומוטות הדחיסה אינם מיועדים 

להחלפה בין מכלים השונים זה מזה מבחינת הסגנון, הסוג והגודל. יש להשתמש 
במוט הדחיסה שצורף למכשיר.

המכל, המכסה, פקק המכסה ומוט הדחיפה
הערה: מכלים קודמים עם מנגנון נעילה מסדרת Ascent אינם תואמים 

לסדרת Ascent X. לעיון ברשימת אביזרים התואמים לבלנדר שלכם, 
www. בכתובת Vitamix בקרו באתר של המפיץ המורשה המקומי של

.vitamix.com/vr/en_us/international-support

• בין הבלנדר והמכלים מתבצעת תקשורת באמצעות טכנולוגיית 	
SELF-DETECT. כל אחד מהמכלים מתוכנת לפעול על בסיס המנוע 

להשגת ביצועים מיטביים בהתאם לגודלו ולפונקציונליות שלו.
• תמיד יש להשאיר את המכסה במקומו בעת הפעלת המכשיר, 	

ולהסיר רק את פקק המכסה כדי להשתמש במוט הדחיסה או 
כדי להוסיףמרכיבים.

• כדי למנוע התחממות יתר, אין להשתמש לעולם במוט הדחיסה 	
 למשך יותר מ-30 שניות ברציפות. אין למלא את המכל מעבר 

ל-2/3 מהנפח שלו כשמשתמשים במוט הדחיסה.
•  אין להפעיל את המכשיר לעולם מבלי לוודא שהמכסה מהודק 	

 היטב למקומו.

הערה: המכשיר יפעל גם ללא מכסה על המכל, אבל חייבים לחבר 
מכסה כדי להכיל את הרכיבים בזמן העיבוד. 

• על גליל המכסה מופיעים סימונים כדי שניתן יהיה להשתמש בו 	
ככוס מדידה.

•  מכניסים את פקק המכסה אל פתח המכסה. מסובבים את	

הפקק בכיוון השעון כדי לנעול אותו למקומו. כדי להסיר את הפקק, 
מסובבים אותו נגד כיוון השעון ומרימים אותו.

• מכסים ומוטות דחיסה אינם ניתנים לשימוש בשילוב עם מכלים 	
שונים זה מזה מבחינת הסגנון, הסוג או הגודל. יש להשתמש רק במוט 

הדחיסה ובמכסה המצורפים למכשיר שלכם. אם אין לכם את מוט 
הדחיסה המתאים למכל, יש ליצור קשר עם התמיכה הטכנית של 

.Vitamix Household

• תמיד יש למלא את המכל לפי ההוראות במתכון של Vitamix או 	
לפי איור סדר הוספת המרכיבים )המוצג בעמוד 88(.

בסיס המנוע
• המנוע נועד להגן על עצמו מפני התחממות יתר. 	
•  אם הבלנדר לא יתחיל לפעול מייד, יש לוודא	

שהמכשיר מחובר לחשמל, ושמתג ההפעלה/כיבוי במצב פעולה. 
•  אם המנוע התחמם מדי, יש להניח לו להתקרר.	

ראו “הודעות למשתמש” בעמוד 86.

בסיס המנוע

)48 אונקיות(

רפידת 
קיבוע

מכסה

מוט הדחיסה

מחזיק
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פעימה

צג

התחלה/עצירה

﻿חוּגָָּה

הפעלה/כיבוי

תוכניות:

 Add Time
תפריט)'תוספת זמן'(

ניקוי עצמי

– שולט באספקת החשמל  מתג �On/O )הפעלה/כיבוי( 
למכשיר וממוקם בצידו הימני התחתון של בסיס המנוע. 

צג
• Two-Touch Operation )'הפעלה בשתי נגיעות'( – דורשת 	

שתי אינטראקציות עם הפקדים להפעלת מחזור הערבול. 

• Container Detect )זיהוי מכל( – מציג את  בלוח 	
הבקרה והמכשיר לא יפעל עד שמכל תואם בטכנולוגיית 

Self-Detect ימוקם כהלכה על בסיס המנוע. 

• מצב 'שינה' – מעמעם את המסך אם לא נעשה שימוש בלוח 	
הבקרה במשך 30 שניות. כדי לצאת ממצב 'שינה', מסובבים 
את חוגת המהירות המשתנה למהירות או לתוכנית הרצויות 

לצורך הערבול הבא.
• שומר מסך – מוצג אם לא נעשה שימוש בלוח הבקרה במשך 	

60 שניות. כדי לצאת ממצב 'שומר מסך', מסובבים את חוגת 
המהירות המשתנה למהירות או לתוכנית הרצויות לצורך 

הערבול הבא.
• Error Code )קוד שגיאה( – מציג מספרים על צג המציינים 	

כי אירעה תקלה במכשיר. יש לרשום את מספר קוד השגיאה 
 Vitamix Household וליצור קשר עם התמיכה הטכנית של 

לקבלת פתרון.
• טיימר – סופר קדימה בעת שימוש במהירות משתנה 	

עד שתתבצע לחיצה על Start/Stop )'התחלה/עצירה'(. 
לכל אחד מהמכלים מתוכנת זמן פעולה מרבי מסוים. אחרי 
שיחלוף זמן הפעולה המרבי, הבלנדר יכבה באופן אוטומטי.

• תוכניות – מפעילות את המכשיר לזמנים קבועים מראש 	
 ויפסיקו את פעולתו באופן אוטומטי בסופן. 

כאשר לוחצים על לחצן Start/Stop )'התחלה/עצירה'( 
 באמצע תוכנית, פעולת המכשיר תיעצר וזמן 

 התוכנית יתאפס במסך לתחילת זמן ההפעלה. 

תפריט    – מציג את התוכניות הזמינות לאחר הנחת המכל 
על בסיס המנוע. יש להשתמש בחוגת המהירות המשתנה כדי 
לגלול בין התוכניות הזמינות. סמלי התוכניות מוצגים במתכוני 

 Vitamix וניתן למצוא אותם בעמוד 87.

 'ניקוי עצמי'  – מפעיל את תוכנית הניקוי לאחר הוספת מים ו
נוזל לשטיפת כלים למכונה ולאחר ש המכסה ופקק המכסה 

נמצאים במקומם. ראו עמוד 89 "נוהלי הניקוי".

Add Time )תוספת זמן(  – הלחצן מאריך את זמן הערבול של 
 התוכנית ב-15 שניות. 

הערה: ניתן ללחוץ על הלחצן Add Time )תוספת זמן( פעמיים 
בלבד כדי להוסיף 30 שניות לכל היותר לזמן הערבול, כל עוד זמן 
ההפעלה אינו חורג מזמן ההפעלה המרבי עבור המכל, כדי למנוע 

התחממות יתר של המנוע. ברגע שתגיעו להגבלת תוספת הזמן, 
יופיע על הצג הטקסט הבא: 

מצב ה-Pulse )'פולס'(  – מסובב את הלהב במהירות 
המוצגת בלוח הבקרה כאשר לוחצים עליו וממוקם בצד שמאל 

 של לוח הבקרה.

חוגת מהירות משתנה - מאפשרת שליטה ידנית במהירות, 
מ-Variable 1 )'מהירות משתנה 1' – האיטית ביותר( עד 

10 )הגבוהה ביותר(. החוגה משמשת גם לגלילה בין אפשרויות 
 התוכנית.

Start/Stop )'התחלה/עצירה'(  – מתחילה או מפסיקה את 
 הערבול בכל עת וממוקמת בצד הימני של לוח הבקרה.
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אזהרה
כדי למנוע פציעה. לעולם אין לגעת בחלקים שנעים. 

יש להרחיק את הידיים והכלים מהמכלים במהלך פעולת הבלנדר. לעולם אין להכניס אצבעות או כלים לסביבת ללהבים בזמן 
שהלהבים מסתובבים. 

אין למלא לעולם את המכל מעל לקו “MAXIMUM CAPACITY” )"הקיבולת המקסימלית"(, כדי למנוע סכנת פציעה כתוצאה מנזק 
למכסה ול מכל.

כדי למנוע כוויות אפשריות, אין להתחיל לעולם במהירות החורגת מדרגה 1 בעת עיבוד נוזלים חמים במכל גדול. אדים, התזות 
או תוכן שנפלטים עלולים לגרום לכוויות. תמיד יש להפעיל כשהמכסה ופקק המכסה במקומם ולהתחיל במהירות משתנה 1, 

ואז להגביר לאט ל-10.
שימוש ממושך גורם להתחממות החלקים. לעולם אין לגעת בתושבת שבבסיס המנוע או בשגם ההנעה שבבסיס הלהב.

טיפים למניעת התחממות יתר
• 	 .Vitamix כשלומדים להשתמש במכשיר, יש לעבד בו רק מתכונים של
• אין לעבד לעולם מזון במתכונים במהירויות גבוהות או נמוכות יותר מהמומלץ. המהירות מצוינת הן במספרים והן באופן חזותי על ידי השלמת 	

המחוון המעגלי סביב המספר, כפי שמתואר בהמשך.

﻿הודעות למשתמש

• Overheating Notification )הודעת חימום יתר( – לעולם אין לעבד מזון במתכונים לפרקי זמן ממושכים יותר מהמומלץ. תערובות שעוברות 	
עיבוד ארוך מדי עלולות לקבל מרקם שלא מתאים למתכון ולגרום לחימום יתר של המכשיר. מחווני הטמפרטורה מסייעים לזהות מצבים של 

חימום יתר.

• Use Tamper Notification )הודעת 'שימוש במוט הדחיסה'( – יש להשתמש במוט הדחיסה כדי לעבד תערובות סמיכות ולוודא שהמרכיבים נעים 	
סביב הלהבים וביניהם. במהלך תוכניות למתכונים מחוון מוט הדחיסה מסייע לקבוע את הזמנים הטובים ביותר לשימוש במוט הדחיסה. מחוון מוט 

הדחיסה זמין עבור תוכניות מסוימות למתכונים ואינו זמין בעת שימוש ב'מהירות משתנה'.

מד החום המהבהב מציין 
שהמנוע מתקרב להתחממות 

יתר. כדי למנוע התחממות יתר, 
 Variable Speed 10-יש להגביר ל

)'מהירות משתנה 10'( או 
להוסיף עוד נוזל כדי להפוך את 

התערובת לדלילה יותר.

סמל המדחום המלא במרכז 
התצוגה מציין שהמנוע התחמם 
 מדי. יש להניח למנוע להתקרר 

 במשך 20–45 דקות.

מד החום החלקי במרכז הצג 
מציין שהמנוע התחמם מדי. יש 
להניח למנוע להתקרר במשך 

5–15 דקות והיחידה תחזור 
למצב מוכן. 

סמל מוט הדחיפה מציין כי יהיה 
צורך במוט הדחיסה בתוכנית זו

סמל מוט הדחיסה המהבהב עם חץ 
כלפי מטה מציין כי יש להשתמש 

כעת במוט הדחיסה
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﻿סמלי התוכניות

שייק

קינוח קפוא

מרק חם

קוקטייל קפוא 

מטבלים וממרחים 

קערת שייק 

פראפה 

חמאת אגוזים 

חלב צמחי 

טחינת תבלינים 

סמלים אחרים

 לא זוהה מכל

 או
התוכנית אינה זמינה עם המכל הנוכחי המונח 

על בסיס המנוע.

חיצי קרוסלת תוכניות

תפריט

ניקוי עצמי

Add Time )'תוספת זמן'( )15 שניות(

 Add Time (15 seconds) Limit Reached
)'הגעתם לתוספת הזמן המרבית'(

נדרש מוט דחיסה

שימוש במוט הדחיסה כעת

 Approaching Overheat )'מתקרב 
להתחממות-יתר'( )מהבהב(

התחמם מדי
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﻿ערבול במכל

	1 יש ללחוץ על מתג ה-�On/O )'הפעלה/כיבוי'( שבצידו הימני .
התחתון של בסיס המנוע )המוצג בעמוד 85( כדי להעבירו 

  .)I( למצב הפעלה
	2  יש למלא את המכל לפי הוראות המתכון של Vitamix או לפי .

איור סדר המילוי.

נוזלים
מוצרים יבשים

ירקות עליים

פירות וירקות

 קרח ומרכיבים

קפואים

איור סדר המילוי

חשוב! כאשר המכשיר בפעולה, המכסה ופקק המכסה חייבים 
להיות תמיד מהודקים היטב למקומם. אין להסיר את המכסה 
כאשר הלהבים מסתובבים. מסירים את פקק המכסה רק כדי 

להוסיף מרכיבים ולהשתמש במוט הדחיפה. 
	3 מניחים את המכסה על המכל. .

• לחץ את המכסה כלפי מטה עד ששתי הלשוניות ייכנסו לשפת 	
המכל תוך השמעת נקישה. 

• מכניסים את פקק המכסה ומסובבים עם כיוון השעון כדי לנעול 	
את פתח המכסה.

	4 מניחים את המכל עם המכסה על בסיס המנוע ותוצג .
 Variable Speed 1 ')מהירות משתנה 1'(.

הערות:  

• מציג את  בלוח הבקרה והמכשיר לא יפעל עד שמכל תואם 	
יונח כהלכה על בסיס המנוע. 

• המכשיר יפעל ללא מכסה על המכל, אך חובה לחבר מכסה כדי 	
להחזיק את הרכיבים בתוך המכל במהלך העיבוד.

	5 כדי להשתמש במהירות משתנה:.
	a.-סובבו את החוגה עם כיוון השעון ל 

Variable Speed 1 )'מהירות משתנה 1'(.

	b. התחלה/עצירה'(  והלהבים יתחילו'( Start/Stop לוחצים על
 להסתובב. הטיימר יספור את זמן העיבוד בדקות ושניות. 

	c. 10 מסובבים את חוגת המהירות המשתנה בין דרגה 1 לדרגה
במהלך מחזור הערבול כדי להגביר או להפחית את המהירות של 

פעולת הלהבים. 
	d. התחלה/עצירה'(   כדי'( Start/Stop בתום הערבול, לחצו על

לעצור את פעולת הבלנדר.

         כדי להשתמש בתוכניות: 

	a..תפריט'(  כדי להציג את התוכניות'( Menu לוחצים על הלחצן
	b. .סובבו את חוגת המהירות המשתנה לסמל התוכנית הרצויה
	c. התחלה/עצירה'(  כדי לבחור'( Start/Stop לוחצים על

את התוכנית ולהפעיל אותה. סמל התוכנית יוצג לצד 
המהירות וזמן העיבוד שבו המכשיר ייעצר באופן אוטומטי, 

וכן יצוין אם יידרש מוט דחיסה במהלך העיבוד:
	d. כדי להאריך את זמן הערבול ב-15 שניות, יש להשתמש

בלחצן Add Time )'תוספת זמן'( בלוח הבקרה. 
הערה: ניתן ללחוץ על הלחצן Add Time )'תוספת זמן'( 

 פעמיים בלבד כדי להוסיף 

30 שניות לכל היותר לזמן הערבול, ובלבד שזמן הפעולה אינו 
 חורג מזמן הפעולה המרבי עבור המכל, כדי למנוע התחממות 

יתר של המנוע. לאחר ההגעה לתוספת 
הזמן המרבית יופיע על הצג הטקסט הבא:

	e. )'התחלה/עצירה'( Start/Stop לוחצים על
 בכל עת כדי לעצור את התוכנית.

 ”Use Tamper Now“ 6. אם התערובת מפסיקה לנוע או שהסמל
)“שימוש במוט דחיסה כעת”( נדלק.

	a. ,מסירים את פקק המכסה על ידי סיבובו נגד כיוון השעון
מכניסים את מוט הדחיסה דרך פתח המכסה ומערבבים עד 

שהתערובת תשמיע קול 'גיהוק'.
	b. )הפעלה/כיבוי( On/O� אם הבעיה לא נפתרה, לחצו על מתג

 כדי לעצור את המנוע. 
	c. מסירים את המכל מבסיס המנוע, מסירים את המכסה

ומשתמשים במרית גומי כדי להרחיק את בועת האוויר מהלהבים.
	d..הוסיפו נוזלים במידת הצורך
	e. מחזירים את המכסה ופקק המכסה למקומם, מחזירים את המכל

לבסיס המנוע וממשיכים לערבל.
	7 בתום הערבול, יש להמתין עד שהלהבים יפסיקו להסתובב לגמרי .

לפני הסרת המכסה או המכל מבסיס המנוע.
	8 . Vitamix Under Blade משתמשים במגרד או במרית של

כדי להסיר רוטב, ג'לי, ריבה, חמאת בוטנים ומרכיבים 
אחרים מהמכל.
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אזהרה
נתק את המכשיר משקע החשמל כשאינו בשימוש, 

לפני הרכבה או פירוק של חלקים ולפני ניקוי.
צג שאינו מעומעם מציין שהוא מוכן לפעולה. 

יש למנוע נגיעה בהיסח הדעת במסך המגע.
לעולם אין להדק את אום האצטרובל )בראש 

מכלול הלהבים(. אם הוא רופף, יש להחליף מייד 
 את מכלול הלהבים.

סכנת התחשמלות
 אין לטבול לעולם את בסיס המנוע במים או בנוזל 

אחר. אי-הקפדה על ההוראות עלולה לגרום למוות 
או להתחשמלות.

לפני השימוש בפעם הראשונה
• אל תנסו לעולם להסיר את אום ההחזקה או מכלול הלהבים 	

מהמכל. המכל תוכנן לאפשר ניקוי מלא ללא צורך בהסרת אום 
ההחזקה ומכלול הלהבים. הליכי הניקוי והחיטוי או תוכנית ניקוי 

במדיח כלים יבטיחו ניקוי מלא ויסודי של המכל והרכיבים. 
• אם המכל פגום, אין להשתמש בו. לקבלת סיוע, יש ליצור מייד קשר 	

.Vitamix Household עם התמיכה הטכנית של
	1 מנגבים את בסיס המנוע במטלית רכה ולחה או בספוגית .

שהושרתה בתמיסה עדינה של נוזל ניקוי כלים ומים פושרים, 
ומייבשים במטלית רכה.

	2 שוטפים ומתקינים את מחזיק מוט הדחיסה. ראו עמוד 83 להוראות .
התקנה של מחזיק מוט הדחיסה.

	3 שוטפים את המכל, את המכסה, את פקק המכסה ואת מוט .
הדחיפה במים פושרים עם סבון. שוטפים במים ומנגבים 

במטלית רכה ויבשה.
	4 יש להניח את המכשיר על דלפק מפולס, יבש ונקי..
	5 מחברים את הבלנדר לשקע 3 פינים עם הארקה..

ניקוי בסיס המנוע
	1 מכבים ומנתקים את המכשיר מאספקת החשמל ומסירים את המכל .

מבסיס המנוע.
	2 שוטפים את המשטח החיצוני בספוגית או במטלית רכה שהושרתה .

בתמיסה עדינה של נוזל ניקוי כלים ומים פושרים. הערה: אין לטבול 
לעולם את כבל החשמל, התקע או בסיס המנוע במים או בנוזל אחר. 

	3 ניתן להסיר את רפידת הקיבוע לניקוי יסודי יותר והיא ניתנת לניקוי .
במדיח כלים או ביד במים חמים וסבון.

	4 יבש מיד את כל המשטחים ומרק במטלית רכה..

ניקוי מוט הדחיפה
מוט הדחיפה ניתן לניקוי במדיח כלים או ביד במים חמים וסבון. שוטפים 

היטב במים זורמים ומניחים לייבוש.

ניקוי המכל – מדיח כלים
המכל, המכסה, בסיס הלהב והאטימה בטוחים לשימוש במדיח כלים, או 

שניתן לשטוף אותם ביד ולחטא אותם באמצעות ההליכים הבאים.

ניקוי מכל – ניקוי עצמי
	1 מלא חצי מכל במים פושרים והוסף מספר טיפות של נוזל כלים. .
	2 דחף את המכסה בעל 2 החלקים במלואו עד שיינעל למקומו..
	3 לוחצים על סמל הניקוי העצמי..
	4  סמל Self-Cleaning )'הניקוי העצמי'( .

יוצג יחד עם זמן העיבוד והמהירות.
	5 לחץ על 'התחלה/עצירה'..
	6 התוכנית תעצור באופן אוטומטי כשהיא תסתיים..
	7 שטוף וייבש את כל החלקים..

﻿ניקוי המכל – מהירות משתנה
	1 מלא חצי מכל במים פושרים והוסף מספר טיפות של נוזל כלים. .
	2 דחף את המכסה בעל 2 החלקים במלואו עד שיינעל למקומו. .
	3 לוחצים על Start/Stop )'התחלה/עצירה'( כדי להפעיל את .

המכשיר ומגבירים בהדרגה ל-Variable Speed 10 )'מהירות 
משתנה 10'(.

	4 הפעילו את המכשיר למשך 30 עד 60 שניות..
	5 מסובבים את חוגת המהירות המשתנה למצב Standby )'המתנה'( .

 או ל-Variable Speed 1 )'מהירות משתנה 1'( ולוחצים על מתג 
ה-Start/Stop )'התחלה/עצירה'( כדי לכבות את המכשיר.

	6 שטוף וייבש את כל החלקים..

חיטוי מכל – אקונומיקה
	1 תחילה יש לבצע את ההוראות "ניקוי מכל"..
	2  לאחר מכן יש לחזור על ההוראות ב"ניקוי מכל" אך להוסיף .

7.5 מ"ל )1.5 כפיות( אקונומיקה ל-475 מ"ל מים.

	3 השאירו את התערובת במכל לעוד דקה וחצי..
	4 שופכים את תערובת האקונומיקה. יש לאפשר למכל להתייבש .

באוויר הפתוח. אין לשטוף לאחר החיטוי. לבחירתך, ניתן לשטוף 
מייד לפני השימוש הבא.

חיטוי מכל – חומץ
	1 תחילה יש לבצע את ההוראות "ניקוי מכל"..
	2  לאחר מכן יש לחזור על ההוראות ב"ניקוי מכל" אך להשתמש ב-.

475 מ"ל חומץ לכל 475 מ"ל מים.

	3  משאירים את התערובת במכל למשך שלוש דקות.

מלאות נוספות. הזמן הכולל שבמהלכו תמיסת החומץ באה במגע 
עם המכל אמור להסתכם ב-5 דקות.

	4 שפוך את תמיסת החומץ מהמכל לתוך חלקו הפנימי של המכסה .
בעל 2 החלקים. 

	5 יש לחזור על הליך החיטוי פעם שנייה )שלבים 9-2(..
	6 מניחים למכל ולמכסה להתייבש באוויר הפתוח. אין לשטוף לאחר .

החיטוי. לבחירתך, ניתן לשטוף מייד לפני השימוש הבא.



אחריות ושירות
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אחריות מוגבלת ל-10 שנים 
1. אחריות למוצר.

כדי לאמת את האחריות, יש לפנות למפיץ או לספק שירות מורשה של Vitamix ללקוחות פרטיים במדינה שלך על ידי ביקור באתר
.https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support

2. מי זכאי לכיסוי במסגרת האחריות. 

 .Vitamix או ממשווקיה המורשים הכפופים לבקרת האיכות של Vitamix-מעניקה את האחריות לבעלים המקורי של מוצר זה בעת רכישתו מ Vitamix
לתשומת ליבך, מכיוון ש-Vitamix אינה יכולה לפקח על איכות מוצריה הנמכרים על ידי מוכרים שאינם מורשים או לבקר אותה, אחריות זו אינה תקפה 

בארצות הברית או בקנדה עבור מוצרים שנרכשו ממוכרים שאינם מורשים. אחריות זו אינה ניתנת להעברה. 
3. מה מכוסה באחריות. 

Vitamix מתחייבת כי מוצר זה יהיה נקי מפגמים בחומרים או בעבודה כאשר נעשה במוצר זה שימוש והוא מתוחזק בהתאם למדריך למשתמש. אם 
לפי שיקול דעתה הבלעדי של Vitamix יימצא המוצר כפגום מחמת פגם בחומרים או בעבודה, Vitamix, ללא תשלום ולפי שיקול דעתה הבלעדי, )1( 

תתקן את המוצר באמצעות חלקי חילוף חדשים או מחודשים, או )2( תחליף את המוצר במוצר זהה או דומה שהוא חדש או מחודש מחלקים חדשים או 
משומשים שמישים, והוא שווה ערך מבחינה תפקודית לפחות למוצר המקורי. 

על מוצר חלופי או מתוקן תחול תקופת האחריות הנותרת של המוצר המקורי. בעת החלפה או תיקון של מוצר או חלק, כל מוצר או חלק חלופי יהפוך 
לרכושך, וכל חלק שהוחלף או שתוקן יהפוך לרכושה של Vitamix. כל מוצר שגוי או מוצר שאינו של Vitamix שיישלח ל-Vitamix יושמד או יוחזר אליך 

 .Vitamix על חשבונך, לפי שיקול דעתה הבלעדי של
אחריות זו תקפה לתקופה של 10 שנים החל מתאריך הרכישה או מתאריך המסירה המותר בחוק, המוקדם מבין שניהם. 

4. מה לא מכוסה באחריות. 

אחריות זו לא חלה על: מוצרים שנעשה בהם שימוש מסחרי, השכרה או שימושים לא ביתיים; מוצרים עם מספר סידורי משונה או חסר. אחריות זו לא 
מכסה שינויים קוסמטיים שאינם משפיעים על הביצועים, כגון שינויי צבע, הצטברות מזון או שריטות. אחריות זו לא מכסה נזק או כשל במוצר שנגרמו 

כתוצאה משימוש לרעה, מטיפול רשלני, מאי-ציות להוראות שבמדריך למשתמש, הכולל אי-ביצוע תחזוקה וניקוי של המוצר. אחריות זו לא מכסה 
נזק לרכוש שנגרם כתוצאה משפיכות, מהתקנה לא נכונה, מסביבות הפעלה לא מתאימות או מגורמים אחרים שאינם בשליטת Vitamix. הסרת תווית 

הנתונים המכילה את פרטי המספר הסידורי תבטל את האחריות. 
שימוש בחלקים של צד שלישי לא יבטל אחריות זו. עם זאת, חלקים שנעשה בהם שימוש ו/או שהותקנו במוצר שלך ושאינם חלקים מקוריים של 

Vitamix אינם מכוסים במסגרת אחריות זו. אחריות זו אינה מכסה נזק או תקלה הנובעים משימוש ו/או מהתקנה של חלקים במוצר שלך שאינם חלקים 
מקוריים של Vitamix או חלקים שאושרו על-ידי Vitamix. אחריות זו אינה מכסה נזק או פגם שנגרמו כתוצאה מטיפול או מתיקון שבוצעו על-ידי אדם 

או גורם כלשהו מטעם Vitamix או ספקי שירות מורשים של Vitamix. Vitamix לא תישא באחריות על המחיר ששולם על תיקונים שאינם במסגרת 
האחריות. אחריות זו לא מכסה נזק שנגרם כתוצאה משימוש במוצר מחוץ למדינה שבה הוא נמכר ויוצר לשימוש, וייתכן שהשירות במסגרת האחריות 
יוגבל למדינה שבה Vitamix או המפיצים המורשים שלה מכרו במקור את מוצר Vitamix. אחריות זו אינה מכסה חלקים הדורשים החלפה סדירה כדי 

להבטיח את תפקודו התקין של המוצר, או מוצרים המוצעים במבצעים מיוחדים בעת הרכישה, הכוללים מסננים, אטמים וכדומה. 
אחריות זו מעניקה לך זכויות משפטיות ספציפיות, וייתכן שיש לך גם זכויות אחרות המשתנות ממדינה למדינה, מסמכות שיפוט אחת לאחרת או מארץ 
לארץ. כל האחריות המפורשת והמשתמעת למוצר, לרבות, בין היתר, כל אחריות משתמעת לסחירות והתאמה למטרה מסוימת, מוגבלת בזמן לתקופת 

האחריות של אחריות זו. מדינות, סמכויות שיפוט או ארצות מסוימות אינן מתירות החרגה של אחריות או תנאים משתמעים מסוימים, או הגבלות על 
משך הזמן שבו תנאי או אחריות משתמעת עומדים בתוקף, ולכן ייתכן שמגבלה זו אינה חלה עליך. אחריותה של Vitamix לתקלות ופגמים מוגבלת 
לתיקון או להחלפה כפי שמצוין בהצהרת אחריות זו. האחריות המרבית שעשויה להיות ל-Vitamix לא תעלה על הסכום ששולם עבור המוצר שהוא 

נושא התביעה. 
שום עובד או נציג של VITAMIX או צד שלישי כלשהו אינו רשאי לשנות אחריות זו או לבצע בה תוספות כלשהן. שום אחריות אחרת שניתנה על ידי אדם 

כלשהו, לרבות משווק או קמעונאי, בנוגע למוצר כלשהו, לא תחייב את VITAMIX. בשום מקרה, בין אם הוא מבוסס על חוזה, שיפוי, אחריות, טענת נזיקין 
)לרבות ברשלנות(, אחריות מוחלטת, או כל מקרה אחר, לא תהיה לחברת VITAMIX שום חבות על אף נזק מיוחד, עקיף, מקרי או תוצאתי, לרבות, אך לא 

רק, אובדן רווחים או הכנסות. מדינות, ארצות ותחומי שיפוט מסוימים אינם מתירים את ההחרגה או ההגבלה של נזקים מיוחדים, עקיפים, מקריים או 
תוצאתיים, ולכן ייתכן שההגבלה או ההחרגה שלעיל אינן חלות עליך. 

5. כיצד לקבל אישור החזרה במסגרת אחריות זו.

 ,Vitamix לרשימה של מפיצי .Vitamix-ללקוחות פרטיים במדינה שלכם לקבלת סיוע בטיפול ב Vitamix פנו למפיץ הביתי/ספק השירות המורשה של
.https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support אפשר לבקר בכתובת
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Simboli

Avvertenze e precauzioni

Non toccare MAI i componenti in 
movimento. Non mettere le mani 
o utensili all’interno del boccale.

Pericolo di scosse elettriche

Temperature elevate quando si frullano 
liquidi caldi.

Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione 
quando non è in uso, prima di pulire 
la base motore o il cuscinetto di 
posizionamento, o di toccare parti mobili.

Utilizzare SEMPRE con il coperchio e il 
tappo del coperchio inseriti.

Leggere con attenzione il manuale 
dell’utente.

NON immergere il cavo di alimentazione, 
la spina o la base del motore in acqua o in 
qualsiasi altro liquido.

I componenti si surriscaldano dopo un uso 
prolungato. Non toccare MAI la boccola 
di azionamento della base del motore  
o il mozzo scanalato nella base lame.

On/O�

Avvio/Arresto

Pulse

Pulizia automatica

SERIE ASCENT X 

VM0261

Frullatore Ad Alte Prestazioni

X5

©2026 Vita-Mix Corporation. È vietata la riproduzione, la di�usione sotto qualsiasi forma e secondo qualsiasi modalità 

o la memorizzazione in un database o altro sistema di recupero dati senza il permesso scritto di Vita-Mix Corporation.

Specifiche

Tensione: 220 - 240 V

Frequenza: 50-60 Hz

Potenza: 1200-1400 W

Altezza: con boccale da 1,4 L / 48 oz sulla 
base motore: 43,2 cm / 17 in  

Profondità: 24,8 cm

Larghezza: 19,7 cm



Precauzioni importanti per la sicurezza

15400092

1.	 IL MANCATO RISPETTO DELLE PRECAUZIONI E DELLE TUTELE 
IMPORTANTI PER UN USO SICURO RAPPRESENTA UN USO 
IMPROPRIO DEL FRULLATORE VITAMIX, E PUÒ INVALIDARE LA 
GARANZIA E FAR INSORGERE IL RISCHIO DI GRAVI LESIONI. 

2.	 Le istruzioni riportate in questo manuale non descrivono 
ovviamente tutte le condizioni e le situazioni che possono 
verificarsi. Quando si utilizza un apparecchio, o se ne esegue la 
manutenzione, è opportuno rispettare le regole basilari del buon 
senso e della prudenza.

3.	 Attenersi rigorosamente alle istruzioni per la cura e la pulizia 
fornite in questo manuale.

4.	 NON utilizzare l’apparecchio per scopi che esulano da 
quelli previsti. 

5.	 È vietato l’uso dell’apparecchio da parte di bambini. Tenere 
l’apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.

6.	 Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone 
(bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno 
che essi non abbiano ricevuto istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio o non godano della supervisione di una persona 
responsabile della loro sicurezza.

7.	 Controllare che i bambini non giochino con l’apparecchio. Tenere 
il cavo fuori dalla portata dei bambini.

8.	 Rimuovere e scartare i materiali di imballaggio, la copertura della 
spina e le etichette promozionali prima di utilizzare l’apparecchio 
per la prima volta.

9.	 NON scollegare l’apparecchio tirando il cavo. Per scollegare 
l’apparecchio, a�errare la spina e staccarla dalla presa. 

10.	 Evitare di toccare i componenti in movimento, in particolar modo 
le lame.

11.	 NON azionare MAI l’apparecchio con lame di miscelazione 
allentate, intaccate o danneggiate. Controllare le lame di 
miscelazione prima di ogni utilizzo e sostituirle se danneggiate. 

12.	 NON serrare MAI il dado cieco (sulla parte superiore del gruppo 
lame). Se è allentato, sostituire immediatamente il gruppo lame.

13.	 NON collocare l’apparecchio sopra o in prossimità di un fornello 
a gas o elettrico, o dove potrebbe entrare in contatto con 
qualsiasi altra fonte di calore.

14.	 NON modificare la spina in alcun modo. Se l’apparecchio non 
funziona, scollegarlo e ripristinare la protezione del circuito 
dell’impianto elettrico domestico (salvavita). Se l’interruttore del 
circuito continua a scattare, scollegare l’apparecchio dalla presa 
di corrente e contattare un elettricista qualificato.

15.	 NON far passare il cavo di alimentazione sullo spigolo del tavolo 
o del ripiano di appoggio ed evitare che entri in contatto con 
superfici calde o che si annodi.

16.	 Prima di avviare l’apparecchio, assicurarsi SEMPRE che sia 
completamente e correttamente assemblato e che il cavo di 
alimentazione sia completamente srotolato prima dell’uso.

17.	 Il gruppo lame di miscelazione è molto a�lato. Maneggiare con 
cura e tenere fuori dalla portata dei bambini.

18.	 NON utilizzare accessori diversi da quelli forniti con l’apparecchio 
o o�erti separatamente da Vitamix. L’utilizzo di accessori, 
compresi barattoli per la conservazione, non venduti o consigliati 
da Vitamix può provocare incendi, scosse elettriche o lesioni e 
invaliderà la garanzia.

19.	 Non alterare né modificare alcun componente dell’apparecchio, 
e non utilizzare componenti non espressamente autorizzati da 
Vitamix, perché ci si potrebbe esporre al rischio di incendio, 
scosse elettriche o lesioni, invalidando la garanzia.

AVVERTENZA
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di 
utilizzare l'apparecchio per la prima volta. Conservare 
queste istruzioni per il futuro.

Collegare SOLO a prese con messa a terra.

NON rimuovere mai la messa a terra. 

NON utilizzare adattatori. 

NON utilizzare prolunghe.

NON collegare il dispositivo a un timer o a una presa 
controllata da un interruttore.

Spegnere e scollegare SEMPRE l’apparecchio quando 
non è in uso e prima di assemblarlo, smontarlo, 
spostarlo, pulirlo e riporlo.

Scollegare SEMPRE l’apparecchio dall’alimentazione se 
lasciato incustodito e prima di assemblarlo, smontarlo 
o pulirlo.

NON immergere il cavo di alimentazione, la spina o la 
base del motore in acqua o in qualsiasi altro liquido.

Se l'apparecchio viene sommerso, staccare 
immediatamente la spina.

Il mancato rispetto delle istruzioni può provocare 
scosse elettriche e persino il decesso. 

Utilizzare SEMPRE il frullatore con il coperchio o la 
protezione in posizione come indicato nelle istruzioni.

NON INSERIRE MAI la mano nel boccale quando è 
posizionato sulla base.

Se occorre spingere gli ingredienti verso il basso, 
UTILIZZARE SOLO il pestello fornito in dotazione con 
l’unità.

Questo prodotto è stato progettato SOLO PER USO 
DOMESTICO e non deve essere utilizzato per scopi 
commerciali.
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20.	 Assicurarsi SEMPRE che l’apparecchio sia scollegato dalla presa 
di corrente prima di pulire la base motore o il cuscinetto di 
posizionamento, o di toccare le parti in movimento.

21.	 Non riempire MAI il boccale al di sopra della linea “CAPACITÀ 
MASSIMA” per evitare il rischio di lesioni causate da 
danneggiamenti del coperchio e del boccale stesso.

22.	 Fare molta attenzione quando si frullano ingredienti o liquidi caldi, 
perché potrebbero fuoriuscire spruzzi o vapori ustionanti.

23.	 Iniziare SEMPRE a lavorare gli ingredienti alla velocità minima, 
la velocità variabile 1. Tenere le mani e le altre parti del corpo 
scoperte lontano dall’apertura del coperchio, in modo da evitare 
il rischio di scottature.

24.	 Prestare estrema attenzione quando si sposta un apparecchio 
o un contenitore pieno di olio bollente o di altri liquidi ad alta 
temperature; gli spruzzi o le fuoriuscite di vapore possono 
causare ustioni.

25.	 NON toccare superfici che potrebbero essere calde.

26.	 NON rimuovere gli ingredienti dall’apparecchio durante il suo 
funzionamento. Prima di rimuoverli, assicurarsi che il motore sia 
completamente fermo e che il boccale sia stato tolto dalla base.

27.	 Se si incastra del cibo nella lama del frullatore, rimuovere 
il boccale dalla base motore e utilizzare una spatola per 
disincastrarlo. NON usare MAI le dita, in quanto le lame sono 
molto a�late.

28.	 Quando l’apparecchio è in funzione, evitare di introdurre mani, 
capelli, indumenti e utensili per ridurre il rischio di gravi lesioni 
alle persone e/o di danni al dispositivo. È possibile utilizzare una 
spatola, ma solo dopo aver rimosso il boccale dalla base motore.

29.	 Se la miscelazione di composti secchi, densi o pesanti non 
avviene correttamente, interrompere e utilizzare una spatola per 
rimuovere il cibo. NON usare MAI le dita, in quanto le lame sono 
molto a�late. Lasciare ra�reddare il motore per 1 minuto prima 
di riaccendere l’apparecchio. 

30.	 NON lasciare le lame del miscelatore in ammollo in acqua.

31.	 NON allontanarsi dall’area di lavoro quando l’apparecchio è in uso.

32.	 NON lasciare mai oggetti estranei, come cucchiai, forchette, 
coltelli o il tappo del coperchio nel boccale, perché all’avvio 
dell’apparecchio potrebbero danneggiare le lame e altri 
componenti e potrebbero provocare lesioni.

33.	 Se, durante l’uso, si percepisce un cambiamento nel rumore 
prodotto dall’apparecchio o se un oggetto duro o estraneo viene a 
contatto con le lame, NON servire il contenuto preparato.

34.	 NON esporre il boccale a temperature o ingredienti superiori a 
990C (2100F). 

35.	 Utilizzare SEMPRE l’apparecchio con il coperchio e il relativo 
tappo correttamente inseriti quando la macchina è in funzione. 
NON rimuovere MAI il coperchio e il tappo quando le lame 
sono in funzione. Rimuovere il tappo solo per aggiungere gli 
ingredienti e inserire il pestello.

36.	 NON azionare il dispositivo se il tappetino di centratura non è 
installato correttamente sotto il boccale.

37.	 Assicurarsi che il contenitore sia a filo con il cuscinetto di 
posizionamento per assicurarsi che il mozzo scanalato sia 
innestato con la boccola di azionamento prima dell’uso.

38.	 NON posizionare un gruppo lame sulla base motore a meno 
che non sia montato sul boccale Vitamix per ridurre il rischio di 
lesioni.

39.	 NON tentare MAI di collocare un contenitore su una base 
motore in funzione o di azionare una base motore senza 
che il contenitore sia correttamente in posizione.

40.	 Quando si preparano burri di frutta secca o ricette a base di 
olio, non utilizzare il frullatore per più di 1 minuto dopo che gli 
ingredienti hanno cominciato a girare nel contenitore. Processi di 
lavorazione più lunghi potrebbero provocare il surriscaldamento 
dell’apparecchio.

41.	 Ispezionare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione 
e l’apparecchio per rilevare eventuali danni. NON utilizzare 
se danneggiato in qualsiasi modo o dopo eventuali 
malfunzionamenti dell’apparecchio. Cessare immediatamente 
l’uso dell’apparecchio e visitare il sito www.vitamix.com, oppure 
chiamare l’assistenza tecnica Vitamix al numero 1.800.484.2649 
o 1.440.235.4840, o inviare immediatamente un’e-mail service@
vitamix.com per esaminare, riparare, sostituire o regolare 
l’elettrodomestico. Se il frullatore è stato acquistato al di fuori di 
Stati Uniti o Canada, contattare il rivenditore Vitamix locale.

42.	 Questo prodotto ha ottenuto la certificazione di sicurezza KC in 
conformità con l’Electrical Appliances and Consumer Products 
Safety Control Act della Corea. Non rimuovere o danneggiare il 
marchio KC applicato al prodotto.

43.	 Qualsiasi tipo di riparazione, manutenzione o sostituzione di 
componenti deve essere eseguita direttamente da Vitamix o da 
un addetto all’assistenza Vitamix autorizzato. 

44.	 SALVARE QUESTE ISTRUZIONI.

INSTALLAZIONE DEL PORTA PESTELLO

1

2 3
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ATTENZIONE

Le lame rotanti possono causare danni. I coperchi e i pestelli NON sono 
intercambiabili tra diversi stili, tipi e dimensioni di boccali. Utilizzare il pestello 
fornito con l’apparecchio.

Boccale, coperchio, tappo del coperchio e pestello

NOTA: I precedenti boccali con interblocco Ascent non sono 
compatibili con la serie Ascent X. Per un elenco di accessori 
compatibili con il frullatore in uso, visitare il sito web del distributore 
autorizzato Vitamix locale all’indirizzo www.vitamix.com/vr/en_us/
international-support.

•	 Il frullatore e i boccali comunicano tramite la tecnologia 
SELF‑DETECT. Ogni boccale è programmato per funzionare 
sulla base motore, garantendo prestazioni ottimali in base alle 
sue dimensioni e funzionalità.

•	 LASCIARE SEMPRE il coperchio quando si utilizza l’apparecchio 
e rimuovere SOLO il tappo del coperchio per utilizzare il 
pestello o per aggiungere ingredienti.

•	 NON utilizzare il pestello per più di 30 secondi consecutivi 
per evitare problemi di surriscaldamento. Quando si utilizza il 
pestello, Il boccale non deve essere pieno per più di 2/3.

•	 NON utilizzare l’apparecchio senza aver verificato che il 
coperchio sia correttamente fissato. 
NOTA: L’apparecchio funzionerà anche senza coperchio sul 
boccale, ma il coperchio DEVE essere fissato per evitare la 
fuoriuscita degli ingredienti durante il funzionamento. 

•	 Il tappo del coperchio è graduato e può essere utilizzato per 
dosare gli ingredienti.

•	 Inserire il tappo del coperchio nell’apposita apertura. Bloccare 
il coperchio in posizione ruotandolo in senso orario. Per 
rimuoverlo, ruotarlo in senso antiorario ed estrarlo.

•	 I coperchi e i pestelli NON sono intercambiabili tra diversi stili, tipi e 
dimensioni di boccali. Utilizzare solo il pestello e il coperchio forniti 
con l’apparecchio. Se non si dispone del pestello corretto per il 
proprio boccale, contattare l’assistenza tecnica Vitamix Household.

•	 CARICARE SEMPRE il boccale seguendo le istruzioni della 
ricetta Vitamix o l’illustrazione dell’ordine di caricamento 
(vedere pagina 98).

Base motore

•	 Il motore è progettato per proteggersi dal surriscaldamento. 

•	 Se l’apparecchio non si avvia immediatamente, controllare che 
sia collegato e che l’interruttore di accensione sia posizionato 
su ON. 

•	 Se il motore si è surriscaldato, lasciarlo ra�reddare. 
Vedere “Notifiche utente” a pagina 96.

Base motore

Boccale

Tappetino 
di centratura

Coperchio

Pressino

Supporto
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Pulse

Display

Avvio/Arresto

Selettore

On/O�

Programmi

Aggiungi 
tempoMenu

Pulizia automatica

Interruttore On/O� – Controlla l’alimentazione 
dell’apparecchio e si trova sulla base motore, in basso a destra. 
 
Display

•	 Funzionamento two-touch: richiede una doppia 
interazione con i comandi per l’attivazione del ciclo 
di miscelazione. 

•	 Rilevamento boccale: visualizza  sul pannello di 
controllo e l’apparecchio non funziona finché un boccale 
SELF-DETECT compatibile non viene posizionato 
correttamente sulla base motore. 

•	 Modalità di sospensione: oscura lo schermo se il 
pannello di controllo non viene utilizzato per 30 secondi. 
Per uscire dalla modalità di sospensione, ruotare il 
selettore di velocità sulla velocità desiderata o sul 
programma per la miscela successiva.

•	 Salvaschermo: viene visualizzato se il pannello di 
controllo non viene utilizzato per 60 secondi. Per uscire 
dalla modalità salvaschermo, ruotare il selettore di 
velocità sulla velocità desiderata o sul programma per la 
miscelazione successiva.

•	 Codice di errore: mostra i numeri sul display che 
indicano che si è verificato un guasto dell’apparecchio. 
Per risolvere eventuali problemi, documentare il numero 
del codice di errore e contattare l’assistenza tecnica 
Vitamix Household.

•	 Timer: mostra il tempo di funzionamento quando si usa 
la velocità variabile finché non si preme l’interruttore 
di Avvio/Arresto. Per ogni boccale è previsto un 
tempo di funzionamento massimo dedicato. Quando 
il tempo massimo è trascorso, il frullatore si spegne 
automaticamente.

•	 Programmi: Aziona l’apparecchio per intervalli di 
tempo predeterminati e si arresta automaticamente 
al termine del programma.  
 
Quando l’interruttore Avvio/Arresto  viene premuto 
nel mezzo di un programma, l’apparecchio si arresta 
e la durata del programma viene riportata sul display 
all’inizio del tempo di esecuzione.  

Menu    – Mostra i programmi disponibili una volta posizionato 
il boccale sulla base motore. Utilizzare il selettore di velocità per 
scorrere i programmi disponibili. Le icone dei programmi sono 
mostrate nelle ricette Vitamix e si trovano a pagina 97. 
 

Pulizia automatica  - Esegue il ciclo di pulizia dopo aver 
aggiunto acqua e detersivo per piatti nell’apparecchio e dopo 
aver inserito il coperchio e il tappo del coperchio. Vedere a 
pagina 99 per le procedure di pulizia.

Aggiungi tempo  – Aumenta il tempo di miscelazione del 
programma di 15 secondi.  
 

NOTA: Il pulsante Aggiungi tempo può essere premuto solo 
due volte per aggiungere un massimo di 30 secondi al tempo 
di miscelazione, purché il tempo di funzionamento non superi 
il tempo massimo di funzionamento per il boccale, per evitare 
il surriscaldamento del motore. Una volta raggiunto il limite 
per Aggiungi tempo, sul display apparirà quanto segue: 

Pulse  - quando lo si preme, ruota la lama alla velocità 
mostrata sul pannello di controllo ed è situato sul lato sinistro 
del pannello di controllo. 

Selettore di velocità - Fornisce il controllo manuale della 
velocità da 1 (più lenta) a 10 (più alta). Il selettore viene 
utilizzato anche per scorrere le opzioni del programma. 
 
Start/Stop  – Avvia o arresta la miscelazione in qualsiasi 
momento ed è situato sul lato destro del pannello di controllo.
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AVVERTENZA

Per evitare infortuni, NON TOCCARE MAI I COMPONENTI IN MOVIMENTO. 

Tenere mani e utensili lontani dal contenitore durante il funzionamento dell’apparecchio. NON inserire mai dita o utensili 
attorno alle lame mentre sono in movimento. 

Non riempire MAI il boccale al di sopra della linea “CAPACITÀ MASSIMA”, per evitare il rischio di lesioni causate da 
danneggiamenti del coperchio e del boccale stesso.

Per evitare ustioni, NON avviare l’apparecchio a velocità superiori alla velocità variabile 1 durante la miscelazione di 
liquidi caldi in un boccale di grandi dimensioni. Vapori, schizzi o contenuti che fuoriescono possono provocare ustioni. 
Utilizzare SEMPRE l’apparecchio con il coperchio e il tappo del coperchio in posizione e avviare alla velocità variabile 1, 
per poi salire gradualmente alla velocità 10.

I componenti si surriscaldano dopo un uso prolungato.Non toccare MAI la boccola di azionamento della base del motore o il 
mozzo scanalato nella base lame. 

SUGGERIMENTI PER PREVENIRE IL SURRISCALDAMENTO
•	 Per imparare a utilizzare l’apparecchio, preparare solo ricette Vitamix. 

•	 NON preparare ricette a una velocità inferiore o superiore a quella consigliata. La velocità viene indicata sia numericamente sia 
visivamente dal completamento dell’indicatore circolare attorno al numero, come illustrato di seguito.

NOTIFICHE UTENTE
•	 Notifica di surriscaldamento - NON impiegare tempi più lunghi di quelli consigliati per le ricette. Le miscele eccessivamente lavorate 

possono dar luogo a una consistenza errata e surriscaldare l’apparecchio. Gli indicatori di temperatura aiutano a identificare le condizioni 
di surriscaldamento.

•	 Notifica uso del pestello - Utilizzare il pestello per smuovere i composti più densi e controllare che gli ingredienti si muovano all’interno 
del contenitore e attraverso le lame. L’indicatore del pestello aiuta durante i programmi di ricette a determinare i momenti migliori in 
cui utilizzare il pestello. L’indicatore del pestello è disponibile per specifici programmi di ricette e non è disponibile quando si utilizza la 
velocità variabile.

Il termometro lampeggiante 
indica che il motore si sta 

avvicinando al surriscaldamento. 
Per evitare il surriscaldamento, 

aumentare alla velocità variabile 
10 o aggiungere più liquido per 

rendere la miscela più fluida.

Il termometro pieno al 
centro del display indica che 

il motore è surriscaldato. 
Lasciare ra�reddare il motore 

per 20-45 minuti.

Il termometro parziale al 
centro del display indica che 
il motore si è surriscaldato. 

Lasciare ra�reddare il motore 
per 5–15 minuti e l’unità 

tornerà allo stato di pronto. 

L’icona del pestello indica  
che il pestello sarà necessario 

per questo programma

Il pestello lampeggiante con una 
freccia verso il basso indica che il 
pestello deve essere utilizzato ora
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Simboli del programma

Smoothie

Dessert congelato

Zuppa calda

Cocktail ghiacciato 

Creme e creme spalmabili 

Smoothie bowl 

Frappé 

Burro vegetale 

Latte di origine vegetale 

Macinazione delle spezie 

Altri simboli

Nessun boccale rilevato 
O 
Programma non disponibile con il boccale attuale 
posizionato sulla base motore.

Frecce del carosello dei programmi

Menu

Pulizia automatica

Aggiungi tempo (15 secondi)

Limite di tempo aggiuntivo (15 secondi) raggiunto

Pestello necessario

Usa ora il pestello

Surriscaldamento imminente (lampeggiante)

Surriscaldato
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MISCELAZIONE NEL BOCCALE

1.	 Premere l’interruttore On/O� sul lato inferiore destro della 
base motore (vedere questa pagina 95 per trovarlo) 
portandolo in posizione ON (I). 

2.	 Riempire il boccale seguendo le istruzioni della ricetta 
Vitamix o l’illustrazione dell’ordine di caricamento.

Liquidi

Ingredienti secchi

Verdure a foglia

Frutta e verdura

Ingredienti ghiacciati 
o surgelati

Illustrazione 
dell’ordine di 
riempimento

IMPORTANTE! Utilizzare SEMPRE l’apparecchio con il coperchio 
e il relativo tappo correttamente inseriti quando la macchina 
è in funzione. NON rimuovere MAI il coperchio quando le lame 
sono in funzione. Rimuovere il tappo del coperchio solo per 
aggiungere gli ingredienti e inserire il pressino. 

3.	 Posizionare il coperchio sul boccale: 

•	 Premere il coperchio fino a quando le due linguette non si 
incastrano sul bordo del contenitore. 

•	 Inserire il tappo del coperchio e ruotarlo in senso orario 
per bloccarlo sul coperchio.

4.	 Posizionare il boccale con il coperchio sulla base motore  
e verrà visualizzata la velocità variabile 1. 
 
NOTE: 

•	 Visualizza  sul pannello di controllo e l’apparecchio 
non funziona finché sulla base motore non viene 
posizionato correttamente un boccale compatibile. 

•	 L’apparecchio funzionerà senza coperchio sul boccale, 
ma DEVE essere montato un coperchio per contenere 
gli ingredienti durante la lavorazione.

5.	 PER SELEZIONARE MANUALMENTE LA VELOCITÀ:

a.	Ruotare il selettore in senso orario sulla velocità 
variabile 1.

b.	Premere Avvio/Arresto  e le lame iniziano a girare. 
Il timer indica i minuti e i secondi di funzionamento 
del frullatore.  

c.	 Ruotare il selettore tra la velocità variabile 1 e 10 
durante il ciclo di miscelazione per aumentare o 
diminuire la velocità delle lame. 

d.	Al termine della miscelazione, premere Avvio/Arresto 
 per arrestare l’apparecchio.

         PER SELEZIONARE I PROGRAMMI: 

a.	Premere il pulsante Menu  per visualizzare i 
programmi.

b.	Ruotare il selettore di velocità sull’icona del programma 
desiderato. 

c.	 Premere Avvio/Arresto  per selezionare e avviare 
il programma. Verranno visualizzati l’icona del 
programma selezionato, il tempo di lavorazione al 
termine del quale l’apparecchio si arresterà 
automaticamente, la velocità e l’eventuale 
necessità di un pestello durante la lavorazione:

d.	Per aumentare il tempo di miscelazione di 
15 secondi, utilizzare il pulsante Aggiungi 
tempo sul pannello di controllo.  
NOTA: Il pulsante Aggiungi tempo può essere 
premuto solo due volte per aggiungere un massimo di 
30 secondi al tempo di miscelazione, a condizione che 
il tempo di funzionamento non superi il tempo massimo 
di funzionamento previsto per il boccale, per evitare 
il surriscaldamento del motore. Una volta raggiunto 
il limite di Aggiungi tempo, 
sul display apparirà quanto segue: 

e.	Premere Avvio/Arresto  in qualsiasi momento per 
interrompere il programma.

6.	 Se il composto smette di circolare o si 
illumina l’icona “Usare ora il pestello”.

a.	Rimuovere il tappo del coperchio ruotandolo in senso 
antiorario, inserire il pestello attraverso l’apertura del 
tappo del coperchio e mescolare per eliminare l’aria 
formatasi nel composto.

b.	Se questo non fosse su�ciente, premere l’interruttore 
On/O� per arrestare il motore. 

c.	 Rimuovere il boccale dalla base motore, rimuovere 
il coperchio e servirsi di una spatola in gomma per 
eliminare le bolle d’aria che si sono formate intorno  
alle lame.

d.	Se necessario, aggiungere del liquido.

e.	Rimettere il coperchio e il tappo del coperchio, 
riposizionare il boccale sulla base motore e proseguire 
la miscelazione.

7.	 Al termine della miscelazione, attendere che le lame si 
arrestino completamente prima di togliere il coperchio  
o il boccale dalla base motore.

8.	 Utilizzare un raschietto sotto lama Vitamix o una spatola per 
rimuovere dal boccale salse, gelatina, marmellata, burro di 
arachidi e altri ingredienti.
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AVVERTENZA

Scollegare il frullatore dall’alimentazione quando 
non è in uso, prima di montare o smontare i 
componenti e prima della pulizia.

Il display illuminato indica che il frullatore è pronto per 
l’uso. Non toccare accidentalmente il touchscreen.

Non serrare MAI il dado cieco (sulla parte superiore 
del gruppo lame). Se risulta allentato, sostituire 
immediatamente il gruppo lame.

Pericolo di scosse elettriche

NON immergere MAI la base motore in acqua o in 
altri liquidi. Il mancato rispetto delle istruzioni può 
provocare scosse elettriche e persino il decesso.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
•	 NON tentare mai di rimuovere il dado di fissaggio o il 

gruppo lame dal boccale. Il boccale è progettato per essere 
perfettamente pulibile senza rimuovere il dado di fissaggio e il 
gruppo lame. Le procedure di pulizia e sanificazione, o un ciclo 
di pulizia della lavastoviglie, garantiranno una pulizia completa 
e approfondita del boccale e dei componenti. 

•	 Se il contenitore è danneggiato, NON UTILIZZARLO. Contattare 
IMMEDIATAMENTE il supporto tecnica di Vitamix per 
ricevere assistenza.

1.	 Pulire la base motore con un panno morbido o una spugna 
umidi sciacquati in una soluzione delicata di sapone liquido per 
stoviglie e acqua tiepida e asciugare con un panno morbido.

2.	 Lavare e installare il porta pestello. Vedere pagina 93 per le 
istruzioni di installazione del porta pestello.

3.	 Lavare il boccale, il coperchio, il tappo del coperchio e 
il pestello con acqua tiepida e sapone. Sciacquare tutti i 
componenti e asciugarli con un panno morbido e asciutto.

4.	 Posizionare l’apparecchio sul piano di lavoro in un punto 
asciutto, pulito e non inclinato.

5.	 Collegare l’apparecchio a una presa dotata di messa a terra.

PULIZIA DELLA BASE MOTORE
1.	 Spenga e scollegare l’apparecchio, quindi togliere il contenitore 

dalla base motore.

2.	 Pulire la superficie esterna con un panno morbido o con una 
spugna imbevuti in una soluzione di acqua tiepida e sapone 
liquido per stoviglie.  
NOTA: NON immergere mai il cavo di alimentazione, la spina 
o la base motore in acqua o in qualsiasi altro liquido. 

3.	 Il cuscinetto di posizionamento può essere rimosso per una 
pulizia più accurata, ed è lavabile in lavastoviglie o a mano 
usando acqua calda e sapone.

4.	 Asciugare immediatamente tutte le superfici, lucidandole con 
un panno morbido.

PULIZIA DEL PESTELLO
Il pestello è lavabile in lavastoviglie, oppure può essere lavato a mano in 
acqua calda e sapone. Risciacquarlo con acqua corrente e asciugarlo.

PULIZIA DEL BOCCALE - LAVASTOVIGLIE
Il boccale, il coperchio, la base lame e la guarnizione possono 
essere lavati in lavastoviglie, oppure a mano e igienizzati seguendo 
le seguenti procedure.

PULIZIA DEL BOCCALE - PULIZIA AUTOMATICA
1.	 Riempire la cara�a per metà di acqua tiepida e aggiungere un 

po’ di sapone liquido per stoviglie. 

2.	 Premere o far scattare in posizione il coperchio con il tappo, 
verificando che sia bloccato.

3.	 Premere l’icona della pulizia automatica.

4.	 L’icona della pulizia automatica verrà visualizzata 
insieme al tempo di lavorazione e alla velocità.

5.	 Premere Avvio/Arresto.

6.	 Al termine del programma, il frullatore si arresta.

7.	 Sciacquare e scolare tutti i componenti.

PULIZIA DEL BOCCALE - VELOCITÀ VARIABILE
1.	 Riempire la cara�a per metà di acqua tiepida e aggiungere un 

po’ di sapone liquido per stoviglie. 

2.	 Premere o far scattare in posizione il coperchio con il tappo, 
verificando che sia bloccato. 

3.	 Premere Avvio/Arresto per avviare l’apparecchio e aumentare 
lentamente fino alla velocità variabile 10.

4.	 Avviare l’apparecchio per 30-60 secondi.

5.	 Ruotare il selettore di velocità su Standby  o sulla velocità 
variabile 1 e premere Avvio/Arresto per spegnere l’apparecchio.

6.	 Sciacquare e scolare tutti i componenti.

SANIFICAZIONE DEL BOCCALE - CANDEGGINA
1.	 Seguire innanzitutto le istruzioni per la “Pulizia del boccale”.

2.	 Poi, ripetere le istruzioni “Pulizia del boccale” ma aggiungere  
7,5 ml (1,5 cucchiaini) di candeggina a 475 ml (16 oz) di acqua.

3.	 Lasciar agire il liquido nel boccale per un altro 1 minuto e ½.

4.	 Svuotare il boccale e lasciarlo asciugare all’aria.  
NON risciacquare dopo la sanificazione. Se si desidera, 
risciacquarlo immediatamente prima del successivo utilizzo.

SANIFICAZIONE DEL BOCCALE - ACETO
1.	 Seguire innanzitutto le istruzioni per la “Pulizia del boccale”.

2.	 Quindi ripetere le istruzioni di “Pulizia del boccale” ma utilizzare 
475 ml (16 oz) di aceto per ogni 475 ml (16 oz) di acqua.

3.	 Lasciar agire il liquido per altri 3 minuti. Il tempo totale di 
permanenza della soluzione con l’aceto nel boccale deve 
essere circa 5 minuti.

4.	 Versare la soluzione con l’aceto sopra la superficie interna del 
coperchio con il tappo inserito. 

5.	 Ripetere la procedura di sanificazione una seconda volta 
(passaggi da 2 a 4).

6.	 Lasciar asciugare il boccale e il coperchio all’aria. NON 
risciacquare. Se si desidera, risciacquarlo immediatamente 
prima di utilizzarlo di nuovo.
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Garanzia limitata di 10 anni 
1. Garanzia del prodotto.

Per verificare la garanzia, contattare il distributore autorizzato di prodotti per la casa o il fornitore di servizi Vitamix del proprio paese 
visitando il sito https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Chi può richiedere la copertura della garanzia. 

La presente garanzia è estesa da Vitamix al proprietario originale del prodotto, qualora questo sia stato acquistato da Vitamix o da rivenditori 
autorizzati, soggetti ai controlli di qualità di Vitamix. Si tenga presente che, poiché Vitamix non è in grado di supervisionare o controllare la 
qualità dei propri prodotti venduti da rivenditori non autorizzati, la presente garanzia non è valida negli Stati Uniti d’America o in Canada per 
i prodotti acquistati da rivenditori non autorizzati. La presente garanzia non è trasferibile. 

3. Cosa copre la garanzia. 

Vitamix garantisce che questo prodotto sarà privo di materiali o lavorazione difettosi quando sarà utilizzato e mantenuto in conformità con 
il manuale d’uso. Se, a esclusiva discrezione di Vitamix, i materiali o la lavorazione dei prodotti vengono ritenuti difettosi, Vitamix, senza 
alcun addebito per l’utente e a esclusiva discrezione di Vitamix, (1) riparerà il prodotto utilizzando parti di ricambio nuove o ricondizionate 
o (2) sostituirà il prodotto con lo stesso prodotto o un prodotto simile, nuovo o ricondizionato con parti nuove o usate riparabili e che sia 
almeno funzionalmente equivalente al prodotto originale. 

Un prodotto sostitutivo o riparato assume il periodo di garanzia residuo del prodotto originale. Quando un prodotto o una parte viene sostituito 
o riparato, qualsiasi prodotto o parte sostituito/a diventa di proprietà dell’utente e qualsiasi parte sostituita o riparata diventa proprietà di 
Vitamix. Qualsiasi prodotto errato o non Vitamix inviato a Vitamix sarà, a esclusiva discrezione di Vitamix, distrutto o restituito a spese dell’utente. 

Questa garanzia si estende per un periodo di 10 anni a partire dalla data di acquisto o dalla data di consegna, come consentito dalla legge. 

4. Cosa non è incluso. 

La presente garanzia non si applica a: prodotti utilizzati a scopo commerciale, a noleggio o in applicazioni non domestiche; prodotti 
con numeri di serie alterati o mancanti. La presente garanzia non copre le modifiche estetiche che non incidono sulle prestazioni, come 
scolorimento, accumulo di residui di cibo o gra�. Questa garanzia non copre danni o guasti del prodotto causati da uso improprio, negligenza 
o mancato rispetto delle istruzioni contenute nel manuale dell’utente, incluse la mancata manutenzione e pulizia del prodotto. Questa garanzia 
non copre i danni alla proprietà causati da fuoriuscite, installazioni non corrette, ambienti operativi inadeguati o altri fattori al di fuori del 
controllo di Vitamix. La rimozione dell’etichetta dati contenente le informazioni sul numero di serie invalida la garanzia. 

L’uso di componenti di terze parti non annulla la garanzia. Tuttavia, le parti utilizzate e/o installate sul prodotto che non siano ricambi originali 
Vitamix non sono coperte dalla presente garanzia. La presente garanzia non copre danni o guasti che derivano dall’uso e/o dall’installazione 
di parti sul prodotto che non siano parti originali Vitamix o parti autorizzate da Vitamix. La presente garanzia non copre danni o difetti causati 
da interventi di assistenza o riparazione e�ettuati da persone o entità diverse da Vitamix o da un fornitore di servizi autorizzato Vitamix. 
Vitamix non si assume la responsabilità del costo di riparazioni in garanzia non autorizzate. La presente garanzia non copre i danni derivanti 
dall’uso del prodotto al di fuori del paese in cui è stato venduto e costruito per essere utilizzato e il servizio di garanzia può essere limitato 
al paese in cui Vitamix o i suoi distributori autorizzati hanno originariamente venduto il prodotto Vitamix. Questa garanzia non copre le parti 
che richiedono sostituzioni regolari per garantire il corretto funzionamento del prodotto o dei prodotti o�erti come promozioni speciali 
all’acquisto, che includono filtri, guarnizioni, ecc. 

LA PRESENTE GARANZIA CONFERISCE ALL’UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI E L’UTENTE POTREBBE ANCHE AVERE ALTRI DIRITTI CHE 
VARIANO DA STATO A STATO, DA GIURISDIZIONE A GIURISDIZIONE O DA PAESE A PAESE. TUTTE LE GARANZIE ESPRESSE E IMPLICITE 
PER IL PRODOTTO, COMPRESE, MA NON SOLO, LE GARANZIE IMPLICITE DI COMMERCIABILITÀ E DI IDONEITÀ A UNO SCOPO SPECIFICO, 
SONO LIMITATE NEL TEMPO AL PERIODO DI GARANZIA DELLA PRESENTE GARANZIA. ALCUNI STATI, GIURISDIZIONI O PAESI NON 
PERMETTONO L’ESCLUSIONE DI DETERMINATE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE, NÉ LIMITAZIONI DELLA DURATA DI UNA GARANZIA O 
DI UNA CONDIZIONE IMPLICITA, QUINDI QUESTA LIMITAZIONE POTREBBE NON APPLICARSI ALL’UTENTE. LA RESPONSABILITÀ DI VITAMIX 
PER QUANTO CONCERNE MALFUNZIONAMENTI E DIFETTI È LIMITATA ALLA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE COME INDICATO NELLA 
PRESENTE DICHIARAZIONE DI GARANZIA. LA MASSIMA RESPONSABILITÀ DI VITAMIX NON SARÀ SUPERIORE ALL’IMPORTO PAGATO PER 
IL PRODOTTO OGGETTO DEL RECLAMO. 

NESSUN DIPENDENTE O RAPPRESENTANTE DI VITAMIX O TERZI È AUTORIZZATO A MODIFICARE O APPORTARE AGGIUNTE ALLA PRESENTE 
GARANZIA. NESSUN’ALTRA GARANZIA FORNITA DA QUALSIASI PERSONA, INCLUSO UN VENDITORE O UN RIVENDITORE, RISPETTO A 
QUALSIASI PRODOTTO VINCOLERÀ VITAMIX. IN NESSUN CASO, CHE SI BASI SU CONTRATTO, INDENNITÀ, GARANZIA, ATTO ILLECITO 
(COMPRESA NEGLIGENZA), RESPONSABILITÀ OGGETTIVA O SIMILI, VITAMIX POTRÀ ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DI EVENTUALI 
DANNI SPECIALI, INDIRETTI, ACCIDENTALI O CONSEGUENTI, COMPRESI, A PURO TITOLO ESEMPLIFICATIVO, MANCATI PROFITTI O RICAVI. 
ALCUNI STATI, GIURISDIZIONI O PAESI NON PERMETTONO L’ESCLUSIONE O LA LIMITAZIONE DI DANNI SPECIALI, INDIRETTI, INCIDENTALI O 
CONSEGUENTI, QUINDI LA LIMITAZIONE O L’ESCLUSIONE SOPRA INDICATA POTREBBE NON APPLICARSI ALL’UTENTE. 

5. Autorizzazione al reso in base alla presente garanzia.

Rivolgersi al distributore di articoli per la casa/fornitore di servizi Vitamix autorizzato del proprio paese per ricevere assistenza sulla manutenzione 
dell’apparecchio Vitamix. Per un elenco dei distributori Vitamix, visitare la pagina https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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JAV patentas: vitamix.com/patents

Simboliai

Įspėjimas ir perspėjimas

NIEKADA nelieskite judančių dalių. 
Nekiškite rankų ir įrankių į talpą.

Elektros šoko pavojus

Maišant karštus skysčius yra aukšta 
temperatūra.

Nenaudojamą prietaisą atjunkite nuo 
elektros tinklo prieš valydami variklio 
pagrindą arba centravimo kilimėlį arba 
liesdami judančias dalis.

VISADA naudokite uždėję dangtį ir įstatę 
dangčio kaištį.

Perskaitykite ir supraskite 
naudojimo vadovą.

NIEKADA nemerkite maitinimo laido, 
kištuko ar variklio pagrindo į vandenį 
ar kitą skystį.

Ilgai naudojant, dalys įkais. NIEKADA 
nelieskite variklio pagrindo įsukamo lizdo 
arba įsukamo pleišto peilių pagrinde.

Įj. / išj.

„Start/Stop“ (Paleidimas / sustabdymas)

Pulsavimas

Savaiminis valymasis

„ASCENT“ SERIJA 

VM0261

D idelio našumo trintuvas

X5

©2026 „Vita-Mix Corporation“. Jokia šio leidinio dalis negali būti atgaminta ar perduodama jokia forma ar jokiomis 

priemonėmis, taip pat saugoma duomenų bazėje ar paieškos sistemoje be raštiško „Vita-Mix Corporation“ leidimo.

Specifikacijos

Įtampa: 220–240 V

Dažnis: 50–60 Hz

Galia: 1200–1400 W

Aukštis: su 1,4 l / 48 unc. indas ant 
variklio pagrindo: 43,2 cm / 17 col.  

Gylis: 24,8 cm / 9,75 col.

Plotis: 19,7 cm / 7,75 col.
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1.	 BET KURIOS IŠ SVARBIŲ SAUGAUS NAUDOJIMO PRIEMONIŲ IR 
SVARBIŲ INSTRUKCIJŲ NESILAIKYMAS YRA NETINKAMAS JŪSŲ 
„VITAMIX“ PRIETAISO NAUDOJIMAS, KURIS GALI PANAIKINTI 
JŪSŲ GARANTIJĄ IR SUKELTI RIMTŲ SUŽALOJIMŲ RIZIKĄ. 

2.	 Šiame naudojimo ir priežiūros vadove pateiktos instrukcijos 
negali apimti kiekvienos galimos būsenos ir situacijos. 
Naudojant ir atliekant techninę prietaiso priežiūrą, reikia 
vadovautis sveiku protu ir būti atsargiems.

3.	 Griežtai laikykitės šiame vadove pateiktų priežiūros ir 
valymo instrukcijų.

4.	 NIEKADA nenaudokite prietaiso ne pagal paskirtį. 

5.	 Šio prietaiso negali naudoti vaikai. Saugokite šį prietaisą ir jo 
laidą vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6.	 Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), 
kurie turi ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba 
kuriems trūksta patirties ar žinių, nebent juos  
prižiūri už jų saugumą atsakingas asmuo arba jis pateikė 
nurodymus, kaip saugiai naudoti prietaisą.

7.	 Vaikai turi būti prižiūrimi siekiant užtikrinti, kad jie nežaidžia su 
prietaisu. Laikykite laidą vaikams nepasiekiamoje vietoje.

8.	 Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, nuimkite ir išmeskite 
pakavimo medžiagas, maitinimo kištuko dangtelį ir 
reklamines etiketes.

9.	 NIEKADA neatjunkite prietaiso traukdami laidą. Norėdami 
atjungti prietaisą, suimkite maitinimo kištuką ir ištraukite iš 
elektros lizdo. 

10.	 Niekada nelieskite judančių dalių, ypač peilių.

11.	 NIEKADA nenaudokite prietaiso su laisvais, sulankstytais 
ar pažeistais maišymo peiliais. Prieš kiekvieną naudojimą 
patikrinkite maišymo mentes ir pakeiskite, jei jos sugadintos. 

12.	 NIEKADA neveržkite varžto gilės formos galvute (ant peilių bloko 
viršaus). Jei jis laisvas, nedelsdami pakeiskite menčių bloką.

13.	 NIEKADA nestatykite prietaiso ant ar šalia karšto dujinio ar 
elektrinio degiklio arba ten, kur jis gali liestis prie bet kokio kito 
šilumos šaltinio.

14.	 NIEKADA nekeiskite kištuko. Jei prietaisas neveiks, atjunkite 
jį nuo elektros tinklo ir iš naujo nustatykite buitinės elektros 
sistemos grandinės apsaugą. Jei grandinės pertraukiklis vis tiek 
suveikia, atjunkite prietaisą nuo kištukinio lizdo ir susisiekite su 
kvalifikuotu elektriku.

15.	 NIEKADA neleiskite, kad maitinimo laidas kabotų ant stalo 
ar stalviršio krašto, liestųsi prie įkaitusių paviršių ar būtų su 
mazgu.

16.	 VISADA prieš naudodami prietaisą įsitikinkite, kad jis yra 
visiškai ir tinkamai surinktas, įskaitant visišką maitinimo laido 
išvyniojimą prieš naudojimą.

17.	 Maišymo ašmenų blokas yra labai aštrus. Elkitės atsargiai ir 
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

18.	 NIEKADA nenaudokite priedų, išskyrus tuos, kurie pateikiami 
kartu su prietaisu arba siūlomi atskirai „Vitamix“. Naudojant 
„Vitamix“ neparduodamus ar nerekomenduojamus priedus, 
įskaitant konservavimo indelius, gali kilti gaisras, elektros 
smūgis arba galima susižaloti, be to, bus panaikinta garantija.

19.	 Bet kurios maišytuvo dalies keitimas ar modifikavimas, įskaitant 
bet kurios dalies ar dalių, kurios nėra originalios „Vitamix“ 
patvirtintos dalys, naudojimą, gali sukelti gaisrą, lemti sužalojimą 
elektros srove ar kitą sužalojimą ir panaikinti garantiją.

20.	 VISADA prieš valydami variklio pagrindą ar centravimo kilimėlį 
arba liesdami judančias dalis, įsitikinkite, kad prietaisas yra 
atjungtas nuo elektros lizdo.

ĮSPĖJIMAS
Atidžiai perskaitykite visas instrukcijas prieš pradėdami 
naudoti prietaisą pirmą kartą.Išsaugokite šias 
instrukcijas, kad galėtumėte pasižiūrėti ateityje.

VISADA naudokite įžemintus lizdus.

NIEKADA nepašalinkite įžeminimo. 

NIEKADA nenaudokite adapterio. 

NIEKADA nenaudokite ilginamojo laido.

NIEKADA neprijunkite prietaiso prie laikmačiu arba 
jungikliu valdomo lizdo.

VISADA išjunkite IR atjunkite prietaisą nuo elektros 
tinklo, kai jo nenaudojate, taip pat prieš montuodami, 
ardydami, perkeldami, valydami ir laikydami.

VISADA atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo, jei 
jis paliekamas be priežiūros, ir prieš surinkdami, 
išardydami ar valydami.

NIEKADA nemerkite maitinimo laido, kištuko ar variklio 
pagrindo į vandenį ar bet kokį kitą skystį.

Jei prietaisas panardinamas, nedelsdami ištraukite 
kištuką.

Instrukcijų nesilaikymas gali lemti mirtį arba elektros 
šoką. 

Naudojant maišytuvą, dangtis arba apsauga VISADA turi 
būti savo vietoje, kaip nurodyta instrukcijoje.

NIEKADA nekiškite rankos į indą, kai jis uždėtas ant 
pagrindo.

Stumkite maistą žemyn TIK SU prie prietaiso pridėtu 
grūstuvu.

Šis gaminys yra skirtas TIK BUITINIAM NAUDOJIMUI ir 
nėra skirtas naudoti komercinėms reikmėms.
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21.	 NIEKADA nepripildykite indo virš linijos DIDŽIAUSIA TALPA, kad 
išvengtumėte pavojaus susižeisti dėl dangčio ir indo pažeidimo.

22.	 Maišydami karštus skysčius ar ingredientus inde, būkite 
atsargūs. Purslai ar išsiskiriantys garai gali nudeginti.

23.	 VISADA pradėkite apdoroti pasirinkę mažiausią greičio 
nustatymą, 1 kintamą greitį. Saugokite rankas ir odą nuo 
dangčio angos, kad išvengtumėte galimų nudegimų.

24.	 Perkeliant prietaisą ar talpą, pripildytą karštu aliejumi ar 
kitais karštais skysčiais, reikia elgtis labai atsargiai. Purslai 
ar išsiskiriantys garai gali lemti nudegimus.

25.	 NIEKADA nelieskite paviršių, kurie gali būti karšti.

26.	 NIEKADA neišimkite ingredientų iš prietaiso jam veikiant. 
Prieš išimdami bet kokius ingredientus, įsitikinkite, kad variklis 
visiškai sustojo, o talpa nuimta nuo variklio pagrindo.

27.	 Jei aplink maišymo peilį įstrigo maisto produktų, nuimkite talpą 
nuo variklio pagrindo ir mentele išstumkite maisto produktus. 
NIEKADA nenaudokite pirštų, nes maišymo peilis yra aštrus.

28.	 Kad sumažintumėte riziką sunkiai susižaloti ir (arba) sugadinti 
prietaisą, laikykite rankas, plaukus, drabužius ir indus atokiau 
nuo visų judančių dalių. Mentelę galima naudoti tik tada, kai 
talpa nuimta nuo variklio pagrindo.

29.	 Jei maišant sausus, tirštus ar sunkius mišinius mišinys 
neapdorojamas, sustabdykite darbą ir mentele išstumkite 
maisto produktus. NIEKADA nenaudokite pirštų, nes maišymo 
peilis yra aštrus. Prieš vėl įjungdami prietaisą, leiskite varikliui 
atvėsti 1 minutę. 

30.	 NIEKADA neleiskite maišymo peiliui mirkti vandenyje.

31.	 NIEKADA nepalikite darbo vietos, kai prietaisas naudojamas.

32.	 NIEKADA nepalikite puodelyje jokių pašalinių daiktų, 
pavyzdžiui, šaukštų, šakučių, peilių ar dangtelio kištuko, nes 
įjungiant prietaisą bus pažeisti peiliai ir kiti komponentai, todėl 
galite susižeisti.

33.	 Jei naudojant prietaisą pasikeičia jo garsas arba jei prie peilių 
prisiliečia kietas ar pašalinis daiktas, NEGALIMA patiekti su 
šiuo prietaisu gaminamo maisto.

34.	 NIEKADA nelaikykite indo aukštesnėje nei 990C (2100F) 
temperatūroje arba su karštesniiu maistu.

35.	 Kai prietaisas veikia, VISADA naudokite prietaisą tvirtai 
uždengę dangtį ir įstatę dangčio kaištį. NIEKADA nenuimkite 
2 dalių dangčio, kol peiliai sukasi. Dangčio kaištį išimkite tik 
norėdami pridėti ingredientų ir naudoti grūstuvą.

36.	 NIEKADA nenaudokite prietaiso, jei po indu tinkamai 
neįstatytas centravimo padas.

37.	 Įsitikinkite, kad talpa yra viename lygyje su centravimo 
kilimėliu, kad prieš tai būtų užtikrinta, jog įsukamas pleištas 
būtų sujungtas su įsukamu lizdu.

38.	 NIEKADA nedėkite peilių bloko ant variklio pagrindo, nebent 
jis būtų pritvirtintas prie „Vitamix“ talpos, kad sumažintumėte 
susižalojimo riziką.

39.	 NIEKADA nebandykite dėti talpos ant veikiančio variklio pagrindo 
arba įjungti variklio pagrindo be uždėtos tinkamo talpos.

40.	 Maišydami su riešutų kremu arba aliejumi gaminamą maistą, 
neapdorokite ilgiau nei vieną minutę prieš mišiniui pradedant 
maišytis talpoje. Apdorojant ilgiau, variklis gali perkaisti.

41.	 Reguliariai apžiūrėkite, ar nepažeistas maitinimo laidas, 
kištukas ir prietaisas. NIEKADA nenaudokite, jei prietaisas 
yra kaip nors pažeistas arba sugedęs. Nedelsiant nutraukite 
prietaiso naudojimą ir apsilankykite www.vitamix.com arba 
skambinkite „Vitamix“ buitinės technikos techninės pagalbos 
telefono numeriu 1 800 484 2649 arba 1 440 235 4840 
arba rašykite el. paštu service@vitamix.com dėl patikrinimo, 
remonto, pakeitimo arba sureguliavimo. Jei pirkote ne JAV ar 
Kanadoje, susisiekite su vietiniu „Vitamix“ pardavėju.

42.	 Šiam gaminiui suteiktas KC saugos sertifikatas pagal Korėjos 
elektros prietaisų ir vartojimo gaminių saugos kontrolės 
įstatymą. Nepašalinkite ir nepažeiskite prie gaminio pritvirtinto 
KC ženklo.

43.	 Bet kokius remonto ir priežiūros darbus arba dalių keitimą turi 
atlikti „Vitamix“ arba „Vitamix“ įgaliotasis priežiūros atstovas. 

44.	 IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS.

GRŪSTUVO LAIKIKLIO MONTAVIMAS

1

2 3



Dangtis
Dangčio kaištis

Dalys ir savybės
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Įspėjimas
Besisukantys peiliai gali padaryti žalos. Dangteliai ir grūstuvai NĖRA 
keičiami tarp skirtingų indų stilių, tipų ir dydžių. Naudokite su prietaisu 
pateiktą grūstuvą.

Talpa, dangtis, dangčio kaištis ir grūstuvas

PASTABA: ankstesni „Ascent“ blokuojamieji indai nėra suderinami su 
„Ascent X“ serija. Priedų, suderinamų su jūsų trintuvu, sąrašą rasite 
savo vietinio įgaliotojo „Vitamix“ platintojo svetainėje www.vitamix.
com/vr/en_us/international-support.

•	 Trintuvas ir indai sąveikauja naudodami „Self-Detect“ 
technologiją. Kiekvienas indas užprogramuotas veikti ant variklio 
pagrindo taip, kad veiktų optimaliai pagal savo dydį ir funkciją.

•	 VISADA palikite uždėtą dangtį, kai naudojate prietaisą, ir 
išimkite TIK dangčio kaištį, norėdami naudoti grūstuvą arba 
pridėti ingredientų.

•	 NIEKADA nenaudokite grūstuvo ilgiau nei 30 sekundžių, 
kad jis neperkaistų. Naudojant grūstuvą, indas neturėtų būti 
pripildytas daugiau nei 2/3.

•	 NIEKADA nevaldykite prietaiso, neįsitikinę, kad dangtis yra 
saugiai užfiksuotas vietoje. 
PASTABA: Prietaisas veiks ir be dangčio ant indo, tačiau dangtis 
PRIVALO būti uždėtas, kad apdorojant jame liktų ingredientai. 

•	 Dangčio kaištis pažymėtas, todėl jį galima naudoti kaip 
matavimo indą.

•	 Įkiškite dangčio kaištį per dangčio angą. Užfiksuokite kaištį, 
sukdami jį pagal laikrodžio rodyklę. Norėdami išimti, pasukite 
kaištį prieš laikrodžio rodyklę ir ištraukite jį.

•	 Dangčiai ir grūstuvai NĖRA keičiami tarp skirtingų indų stilių, tipų 
ir dydžių. Naudokite tik su prietaisu pateiktą grūstuvą ir dangtį. 
Jei neturite jūsų indui tinkamo grūstuvo, kreipkitės į „Vitamix“ 
fizinių klientų aptarnavimo tarnybą.

•	 VISADA prikraukite indą pagal „Vitamix“ recepto nurodymus 
arba pagal prikrovimo tvarkos iliustraciją (žr. puslapyje 108).

Variklio pagrindas

•	 Variklis skirtas apsisaugoti nuo perkaitimo. 

•	 Jei prietaisas neįsijungia iš karto, patikrinkite, ar prietaisas 
įjungtas į elektros tinklą ir ar įjungimo / išjungimo jungiklis 
yra ĮJUNGIMO padėtyje. 

•	 Jei variklis perkaito, leiskite jam atvėsti. Žr.„Vartotojo 
pranešimai“ puslapyje 106.

Variklio 
pagrindas

Talpa

Centravimo 
padas

Dangtis

Grūstuvas

Laikiklis
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Pulsavimas

Ekranas

„Start/Stop“ 
(Paleidimas / 
sustabdymas)

Ratukas

Įj. / išj.

Programos

Pridėti laikoMeniu

Savaiminis 
valymasis

Įjungimo / išjungimo jungiklis – valdo prietaiso 
maitinimą ir yra variklio pagrindo apatinėje dešinėje pusėje. 

 
Ekranas
•	 Eksploatavimas dviem veiksmais – norint aktyvuoti 

maišymo ciklą, reikia atlikti du valdymo veiksmus. 

•	 Indo aptikimas – rodo  valdymo skydelyje, ir 
prietaisas neveiks, kol ant variklio pagrindo nebus 
tinkamai uždėtas suderinamas „SELF-DETECT“ indas. 

•	 Miego režimas – pritemdo ekraną, jei valdymo skydelis 
nenaudojamas 30 sekundžių. Norėdami išeiti iš miego 
režimo, pasukite kintamo greičio ratuką iki norimo 
greičio arba pasirinkite kitą maišymo programą.

•	 Ekrano užsklanda - rodoma, jei valdymo skydelis 
nenaudojamas 60 sekundžių. Norėdami išeiti iš ekrano 
užsklandos režimo, pasukite kintamo greičio ratuką ties 
norimu greičiu arba pasirinkite kitą maišymo programą.

•	 Klaidos kodas – ekrane rodomi skaičiai, nurodantys, 
kad prietaisas sugedo. Užsirašykite klaidos kodo numerį 
ir kreipkitės į „Vitamix“ namų ūkio techninės pagalbos 
tarnybą dėl problemos sprendimo.

•	 Laikmatis – naudojant kintamą greitį, laikmatis 
skaičiuoja iki tol, kol paspaudžiamas mygtukas „Paleisti / 
sustabdyti“. Kiekvienam indui užprogramuotas tam tikras 
maksimalus veikimo laikas. Pasibaigus maksimaliam 
veikimo laikui, maišytuvas išsijungs automatiškai.

•	 Programos – prietaisas veikia iš anksto nustatytu laiku ir 
automatiškai sustoja programos pabaigoje.  
 
Kai programos viduryje paspaudžiamas paleidimo / 
sustabdymo jungiklis , prietaisas sustoja, o ekrane 
programos laikas atkuriamas į programos vykdymo pradžią.  

Meniu   – rodo galimas programas, kai indas uždedamas 
ant variklio pagrindo. Naudokite kintamojo greičio 
reguliavimo ratuką, kad slinktumėte per galimas programas. 
Programų piktogramos rodomos „Vitamix“ receptuose, jas 
galima rasti psl. 107. 
 

Savaiminis valymasis  – vykdo išsivalymo ciklą, kai į 
prietaisą įpilama vandens ir indų ploviklio, uždedamas dangtis 
ir įdedamas dangčio kaištis. Valymo procedūras žr. psl. 109.

Pridėti laiko  – padidina programos maišymo laiką 
15 sekundžių.  
 
PASTABA: mygtukas „Pridėti laiko“ gali būti paspaustas tik 
du kartus, kad būtų pridėta ne daugiau kaip 30 sekundžių 
į maišymo laiką, jei tik veikimo laikas neviršija maksimalaus 
veikimo laiko indui, siekiant išvengti variklio perkaitimo. 
Pasiekus laiko pridėjimo limitą, ekrane pasirodys šis 
pranešimas: 

Pulsavimas  – paspaudus, peilis sukasi valdymo skydelyje 
rodomu greičiu ir yra kairėje valdymo skydelio pusėje. 

Kintamo greičio ratukas – užtikrina rankinį greičio valdymą 
nuo 1 (lėčiausias) iki 10 (didžiausias). Ratuku taip pat 
slenkama per programų parinktis. 
 
Paleisti / sustabdyti  – bet kuriuo metu paleidžia arba 
sustabdo maišymą ir yra valdymo skydelio dešinėje pusėje.
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ĮSPĖJIMAS
Kad išvengtumėte sužalojimų. NIEKADA NELIESKITE JUDANČIŲ DALIŲ. 

Prietaisui veikiant rankas ir įrankius laikykite atokiau nuo talpos. NIEKADA nekiškite pirštų ar įrankių aplink peilius, kol 
jie sukasi. 

NIEKADA nepripildykite indo virš pažymėtos didžiausios talpos linijos, kad išvengtumėte sužalojimo pavojaus dėl dangčio ir 
indo pažeidimo.

Kad išvengtumėte galimų nudegimų, NIEKADA neįjunkite didesnio nei 1 kintamojo greičio nustatymo, kai apdorojate 
karštus skysčius dideliame inde. Ištekėję garai, purslai ar turinys gali nudeginti. Kad išvengtumėte galimų nudegimų, 
VISADA dirbkite su uždėtu dangčiu ir dangčio kaiščiu ir pradėkite nuo 1 kintamojo nustatymo, tada lėtai didinkite iki 10.

Ilgai naudojant, dalys įkais. NIEKADA nelieskite variklio pagrindo įsukamo lizdo arba peilių pagrindo įsukamo pleišto.

PATARIMAI, KAIP IŠVENGTI PERKAITIMO

•	 Mokydamiesi naudoti prietaisą, apdorokite tik „Vitamix“ receptus. 

•	 Neapdorokite receptų mažesniu arba didesniu greičiu nei rekomenduojama. Greitis nurodomas ir skaičiais, ir vizualiai,  
užsipildant apskritam indikatoriui aplink skaičių, kaip pavaizduota toliau.

NAUDOTOJO PRANEŠIMAI

•	 Pranešimas apie perkaitimą - NIEKADA neapdorokite receptų ilgiau nei rekomenduojama. Per daug apdoroti mišiniai gali lemti 
netinkamą recepto tekstūrą ir sukelti prietaiso perkaitimą. Temperatūros indikatoriai padeda atpažinti perkaitimo sąlygas.

•	 Pranešimas apie grūstuvo naudojimą - naudokite grūstuvą, kad apdorotumėte tirštesnius mišinius ir užtikrintumėte ingredientų judėjimą 
aplink peilius. Grūstuvo indikatorius padeda receptų programų metu nustatyti geriausią laiką naudoti grūstuvą. Grūstuvo indikatorius 
teikiamas pasirinktose receptų programose ir nepasiekiamas naudojant kintamąjį greitį.

Mirksintis termometras 
rodo, kad variklis greitai 

perkais. Kad išvengtumėte 
perkaitimo, padidinkite iki 

10 kintamo greičio arba 
įpilkite daugiau skysčio, kad 

mišinys taptų skystesnis.

Visas termometras ekrano 
centre rodo, kad variklis 

perkaito. Leiskite varikliui 
atvėsti 20–45 minutes.

Dalinai užpildytas 
termometras ekrano centre 
rodo, kad variklis perkaito. 

Leiskite varikliui atvėsti 
5–15 minučių, ir prietaisas vėl 

bus paruoštas naudoti. 

Grūstuvo piktograma rodo, 
kad šiai programai bus 
reikalingas grūstuvas

Mirksintis grūstuvas su rodykle 
žemyn rodo, kad dabar reikia 

naudoti grūstuvą
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Programos simboliai

Glotnutis

Šaldytas desertas

Karšta sriuba

Šaldytas kokteilis 

Padažai ir užtepėlės 

Kokteilio dubenėlis 

Frappé 

Riešutų sviestas 

Ne pieno produktai 

Prieskonių malimas 

Kiti simboliai

Indas neaptiktas 
ARBA 
Programa negali veikti su dabartiniu  
ant variklio pagrindo uždėtu indu.

Programos karuselės rodyklės

Meniu

Savaiminis valymasis

Pridėti laiko (15 sekundžių)

Pasiekta laiko pridėjimo (15 sek.) riba

Reikalingas grūstuvas

Naudokite grūstuvą dabar

Artėja prie perkaitimo (mirksi)

Perkaitęs
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MAIŠYMAS INDE

1.	 Paspauskite įjungimo / išjungimo jungiklį apatinėje dešinėje 
variklio pagrindo pusėje (vietą žr. 105 psl.) į padėtį 
ON (I) (Įjungta). 

2.	 Prikraukite indą pagal „Vitamix“ recepto nurodymus arba 
pagal prikrovimo tvarkos iliustraciją.

Skysčiai

Sausi produktai

Žolelės

Vaisiai ir daržovės

Ledas ir užšaldytos 
sudedamosios dalys

Įdėjimo į 
indą tvarkos 
iliustracija

SVARBU! Kai prietaisas veikia, VISADA naudokite prietaisą 
tvirtai uždengę dangtį ir įstatę dangčio kaištį. NIEKADA 
nenuimkite dangčio, kai peiliai sukasi. Dangčio kaištį išimkite tik 
norėdami pridėti ingredientų ir naudoti grūstuvą. 

3.	 Uždėkite dangtį ant indo: 

•	 Dangtį spauskite žemyn, kol dvi ąselės užsifiksuos ant 
talpos briaunos. 

•	 Įdėkite dangčio kaištį ir pasukite pagal laikrodžio rodyklę, 
kad užfiksuotumėte jį dangtyje.

4.	 Uždėkite indą su dangteliu ant variklio pagrindo – ekrane 
bus rodoma „Kintamas greitis 1“. 
 
PASTABOS: 

•	 Valdymo skydelyje rodoma , o prietaisas neveiks, kol ant 
variklio pagrindo nebus tinkamai uždėtas suderinamas indas. 

•	 Prietaisas veiks ir be dangčio ant indo, tačiau dangtis 
BŪTINAI turi būti uždėtas, kad apdorojant jame 
liktų ingredientai.

5.	 NORĖDAMI NAUDOTI KINTAMĄ GREITĮ:

a.	Pasukite ratuką pagal laikrodžio rodyklę iki 1 
kintamo greičio.

b.	Paspauskite „Paleisti / sustabdyti“  ir peiliai pradės 
suktis. Laikmatis skaičiuos minutes ir sekundes, kiek 
laiko mišinys buvo apdorojamas.  

c.	 Maišymo ciklo metu pasukite ratuką nuo kintamo greičio 1 
iki 10, kad padidintumėte arba sumažintumėte peilių greitį. 

d.	Pasibaigus maišymui, paspauskite paleidimo / 
sustabdymo jungiklį , kad sustabdytumėte prietaisą.

         NORĖDAMI NAUDOTI PROGRAMAS: 

a.	Paspauskite meniu  mygtuką, kad 
pamatytumėte programas.

b.	Pasukite kintamo greičio ratuką ties norimos 
programos piktograma. 

c.	 Paspauskite „Paleisti / sustabdyti“ , kad 
pasirinktumėte ir paleistumėte programą. Pasirinkta 
piktograma bus rodoma kartu su apdorojimo laiku, 
kuriam esant prietaisas automatiškai sustos, 
greičiu ir tuo, ar apdorojimo metu reikės ką 
nors pakeisti:

d.	Norėdami pailginti plakimo laiką 15 sekundžių, 
naudokite valdymo skydelyje esantį mygtuką 
„Add Time“.  
PASTABA: mygtuką „Pridėti laiko“ galima paspausti 
tik du kartus, kad prie plakimo laiko būtų pridėta ne 
daugiau kaip 30 sekundžių, jei veikimo laikas neviršija 
maksimalios indo veikimo trukmės, taip išvengiant 
variklio perkaitimo. Pasiekus „Add Time“ 
limitą, ekrane pasirodys šis pranešimas: 

e.	Paspauskite mygtuką „Paleisti / sustabdyti“  bet 
kuriuo metu norėdami sustabdyti programą.

6.	 Jei mišinys nustoja cirkuliuoti arba užsidega 
piktograma „Naudokite grūstuvą dabar“.

a.	Nuimkite dangtelio kamštį pasukdami jį prieš laikrodžio 
rodyklę, įkiškite grūstuvą pro dangtelio kamščio angą ir 
maišykite, kol mišinys „atsirūgs“.

b.	Jei tai nesuveikia, paspauskite įjungimo / išjungimo 
jungiklį ir sustabdykite variklį. 

c.	 Nuimkite indą nuo variklio pagrindo, nuimkite dangtį 
ir naudokite guminę mentelę, kad pašalintumėte oro 
burbuliukus nuo peilių.

d.	Įpilkite skysčio, jei reikia.

e.	Vėl uždėkite dangtį ir įkiškite dangčio kaištį, uždėkite 
indą ant variklio pagrindo ir tęskite maišymą.

7.	 Sumaišę palaukite, kol peiliai visiškai sustos, prieš nuimdami 
dangtį arba nuimdami indą nuo variklio pagrindo.

8.	 Naudokite „Vitamix“ grandiklį po peiliais arba mentelę, kad iš 
indo pašalintumėte padažą, želę, uogienę, riešutų sviestą ir 
kitus ingredientus.
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ĮSPĖJIMAS
Išjunkite kištuką iš elektros lizdo, kai 
nenaudojate, prieš uždėdami ar nuimdami dalis 
ir prieš valydami.

Neužtemdytas ekranas rodo, kad prietaisas 
paruoštas naudoti. Venkite netyčinio prisilietimo 
prie jutiklinio ekrano.

NIEKADA neveržkite varžto gilės formos galvute 
(ant peilių bloko). Jei atsilaisvino, nedelsdami 
pakeiskite peilių bloką.

Elektros šoko pavojus

NIEKADA nemerkite variklio pagrindo į vandenį 
ar kitą skystį. Instrukcijų nesilaikymas gali baigtis 
mirtimi arba elektros smūgiu.

PRIEŠ PIRMĄJĮ NAUDOJIMĄ

•	 NIEKADA nebandykite nuimti laikančiosios veržlės ar peilių 
bloko nuo indo. Indas suprojektuotas taip, kad jį būtų galima 
išvalyti nenuimant laikančiosios veržlės ir peilių bloko. Valymo 
ir dezinfekavimo procedūros arba indaplovės valymo ciklas 
užtikrins visišką ir kruopštų indo ir komponentų valymą. 

•	 Jei talpa pažeista, JOS NENAUDOKITE. NEDELSDAMI 
susisiekite su „Vitamix“ namų ūkio techninės pagalbos tarnyba, 
kad gautumėte pagalbos.

1.	 Nuvalykite variklio pagrindą drėgna, minkšta šluoste arba 
kempine, išskalauta švelniu skysto indų ploviklio ir šilto vandens 
tirpalu, ir nusausinkite minkšta šluoste.

2.	 Nuplaukite ir sumontuokite grūstuvo laikiklį. Žr. puslapį 103, 
kuriame pateiktos grūstuvo laikiklio montavimo instrukcijos.

3.	 Išplaukite talpą, dangtį, dangčio kaištį ir grūstuvą šiltu, 
muiluotu vandeniu. Nuskalaukite visas dalis ir nusausinkite 
sausa, minkšta šluoste.

4.	 Padėkite prietaisą ant lygaus, sauso ir švaraus stalviršio.

5.	 Įjunkite prietaisą į įžemintą 3 šakų lizdą.

VARIKLIO PAGRINDO VALYMAS

1.	 Išjunkite ir atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir nuimkite 
talpą nuo variklio pagrindo.

2.	 Išorinį paviršių valykite drėgna, minkšta šluoste arba kempine, 
sudrėkinta švelniu indų ploviklio ir šilto vandens tirpalu.  
PASTABA: NIEKADA NEMERKITE maitinimo laido, kištuko ar 
variklio pagrindo į vandenį ar kitą skystį. 

3.	 Centravimo kilimėlį galima nuimti, kad būtų galima kruopščiau 
išvalyti, jis yra tinkamas plauti indaplovėje arba gali būti 
plaunamas rankomis šiltame, muiluotame vandenyje.

4.	 Nedelsdami nusausinkite visus paviršius ir nuvalykite 
minkšta šluoste.

GRŪSTUVO VALYMAS

Grūstuvą galima plauti indaplovėje arba rankomis šiltame, muiluotame 
vandenyje. Skalaukite po tekančiu vandeniu ir tuomet nusausinkite.

TALPOS VALYMAS – INDAPLOVĖ

Indą, dangtį, peilių pagrindą ir sandariklį galima plauti indaplovėje 
arba rankomis ir dezinfekuoti naudojant toliau nurodytas procedūras.

INDO VALYMAS – SAVAIMINIS IŠSIVALYMAS

1.	 Pripildykite talpą iki pusės šiltu vandeniu ir įpilkite šiek 
tiek ploviklio. 

2.	 Užfiksuokite arba pastumkite visą 2 dalių dangtį į 
užfiksavimo padėtį.

3.	 Paspauskite savaiminio išsivalymo piktogramą.

4.	 Savaiminio išsivalymo piktograma bus rodoma  
kartu su apdorojimo laiku ir greičiu.

5.	 Paspauskite „Start/Stop“ (Paleidimas / sustabdymas).

6.	 Programa sustos automatiškai, kai baigsis.

7.	 Praskalaukite ir nusausinkite visas dalis.

TALPOS VALYMAS – KINTAMAS GREITIS

1.	 Pripildykite talpą iki pusės šiltu vandeniu ir įpilkite šiek 
tiek ploviklio. 

2.	 Užfiksuokite arba pastumkite visą 2 dalių dangtį į 
užfiksavimo padėtį. 

3.	 Paspauskite „Paleisti / sustabdyti“, kad įjungtumėte prietaisą 
ir lėtai padidintumėte iki kintamo greičio 10.

4.	 Paleiskite prietaisą nuo 30 iki 60 sekundžių.

5.	 Pasukite kintamo greičio ratuką į parengties padėtį  arba į 
1 kintamo greičio padėtį ir paspauskite „Paleisti / sustabdyti“, 
kad išjungtumėte prietaisą.

6.	 Praskalaukite ir nusausinkite visas dalis.

INDO DEZINFEKAVIMAS – BALIKLIS

1.	 Pirmiausia atlikite instrukcijas skyriuje „Talpos valymas“.

2.	 Tada pakartokite skyriaus „Indo valymas“ instrukcijas, bet įpilkite 
7,5 ml (1,5 šaukštelio) skysto baliklio į 475 ml (16 unc.) vandens.

3.	 Leiskite mišiniui stovėti inde dar 1–1/2 min.

4.	 Išpilkite baliklio mišinį. Leiskite talpai išdžiūti. NESKALAUKITE 
po dezinfekavimo. Jei reikia, prieš kitą naudojimą išplaukite 
iš karto.

INDO DEZINFEKAVIMAS – ACTAS

1.	 Pirmiausia atlikite instrukcijas skyriuje „Talpos valymas“.

2.	 Tada pakartokite skyriaus „Indo valymas“ instrukcijas, bet 
naudokite 475 ml (16 unc.) acto 475 ml (16 unc.) vandens.

3.	 Leiskite mišiniui veikti talpoje papildomas 3 minutes. Bendra 
acto tirpalo veikimo trukmė talpoje turėtų būti 5 minutės.

4.	 Išpilkite acto tirpalą iš talpos per vidinį 2 dalių dangčio paviršių. 

5.	 Pakartokite dezinfekavimo procedūrą antrą kartą 
(2–4 veiksmai).

6.	 Leiskite talpai ir dangčiui išdžiūti. NESKALAUKITE po 
dezinfekavimo. Jei pageidaujate, praskalaukite prieš pat 
kitą naudojimą.
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10 metų ribota garantija 
1. Produkto garantija.

Norėdami patikrinti garantiją, kreipkitės į įgaliotąjį „Vitamix“ buitinių prietaisų platintoją ir (arba) paslaugų teikėją savo šalyje apsilankydami

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. KAS GALI KREIPTIS DĖL GARANTIJOS 

Ši „Vitamix“ garantija suteikiama originaliam šio produkto savininkui, kai produktas įsigyjamas iš „Vitamix“ arba įgaliotųjų pardavėjų, kuriems 
taikoma „Vitamix“ kokybės kontrolė. Atkreipkite dėmesį, kad „Vitamix“ negali prižiūrėti ar kontroliuoti savo produktų, kuriuos parduoda 
neįgalioti pardavėjai, kokybės, todėl ši garantija netaikoma Jungtinėse Amerikos Valstijose ar Kanadoje produktams, įsigytiems iš neįgaliotų 
pardavėjų. Ši garantija nėra perleidžiama. 

3. Kam taikoma garantija. 

„Vitamix“ garantuoja, kad šis gaminys neturės medžiagų ar gamybos defektų, jei bus naudojamas ir prižiūrimas pagal naudotojo vadovą. 
Jei „Vitamix“ savo nuožiūra nuspręs, kad produktas yra brokuotas dėl medžiagų ar gamybos defektų, „Vitamix“ nemokamai jums ir savo nuožiūra 
(1) pataisys produktą, naudodama naujas arba atnaujintas pakaitines dalis, arba (2) pakeis produktą tokiu pačiu arba panašiu produktu, kuris yra 
naujas arba atnaujintas iš naujų arba tinkamų naudoti naudotų dalių ir yra bent jau funkciniškai lygiavertis originaliam produktui. 

Pakeistam arba suremontuotam produktui galioja likęs originalaus produkto garantinis laikotarpis. Kai produktas ar jo dalis pakeičiami arba 
taisomi, bet koks pakaitinis produktas ar jo dalis tampa jūsų nuosavybe, o visos pakeistos ar pataisytos dalys tampa „Vitamix“ nuosavybe. 
Bet koks neteisingas arba ne „Vitamix“ produktas, išsiųstas „Vitamix“, „Vitamix“ nuožiūra bus sunaikintas arba grąžintas jums jūsų sąskaita. 

Ši garantija galioja 10 metų nuo įsigijimo arba pristatymo datos, priklausomai nuo to, kuri yra ankstesnė, kaip leidžia įstatymai. 

4. Kam netaikoma garantija. 

Ši garantija netaikoma: gaminiams, naudojamiems komerciniais tikslais, nuomojamiems arba ne namų ūkiuose; gaminiams, kurių serijos 
numeriai buvo pakeisti arba jų nėra. Ši garantija netaikoma kosmetiniams pokyčiams, kurie neturi įtakos veikimui, pavyzdžiui, spalvos 
pasikeitimui, maisto sankaupoms ar įbrėžimams. Ši garantija neapima žalos ar gaminio gedimo, atsiradusio dėl netinkamo naudojimo, 
neatsargaus elgesio, nesilaikant naudotojo vadove pateiktų nurodymų, įskaitant gaminio priežiūros ir valymo neatlikimą. Ši garantija neapima 
žalos turtui dėl išsiliejimo, netinkamo montavimo, netinkamos eksploatavimo aplinkos ar kitų veiksnių, kurių „Vitamix“ nekontroliuoja. Pašalinus 
duomenų etiketę su serijos numerio informacija, garantija nebegalios. 

Trečiųjų šalių dalių naudojimas nepanaikins šios garantijos. Tačiau jokioms jūsų gaminyje naudojamoms ir (arba) sumontuotoms dalims, kurios 
nėra originalios „Vitamix“ dalys, ši garantija netaikoma. Ši garantija netaikoma žalai ar gedimams, atsiradusiems dėl neoriginalių „Vitamix“ 
dalių arba „Vitamix“ nepatvirtintų dalių naudojimo ir (arba) montavimo jūsų gaminyje. Ši garantija netaikoma žalai ar defektams, atsiradusiems 
dėl techninės priežiūros ar remonto, kurį atliko bet kuris asmuo ar subjektas, o ne „Vitamix“ arba įgaliotasis „Vitamix“ techninės priežiūros 
teikėjas. „Vitamix“ nėra atsakinga už neįgalioto garantinio remonto išlaidas. Ši garantija netaikoma žalai, atsiradusiai dėl gaminio naudojimo už 
šalies, kurioje jis buvo parduotas ir pagamintas naudoti, ribų, o garantinis aptarnavimas gali būti taikomas tik toje šalyje, kurioje „Vitamix“ arba 
jos įgalioti platintojai iš pradžių pardavė „Vitamix“ gaminį. Ši garantija netaikoma dalims, kurias reikia reguliariai keisti, kad būtų užtikrintas 
tinkamas jūsų gaminio veikimas, arba gaminiams, siūlomiems kaip specialios akcijos perkant, pavyzdžiui, filtrams, sandarikliams ir kt. 

ŠI GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKREČIAS TEISINES TEISES, TAIP PAT GALITE TURĖTI IR KITŲ TEISIŲ, KURIOS GALI SKIRTIS 
PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, JURISDIKCIJOS AR ŠALIES. VISOS AIŠKIOS IR NUMANOMOS GARANTIJOS DĖL GAMINIO, ĮSKAITANT, 
BET NEAPSIRIBOJANT, BET KOKIAS NUMANOMAS TINKAMUMO PARDUOTI IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLUI GARANTIJAS, GALIOJA 
TIK ŠIOS GARANTIJOS GALIOJIMO LAIKOTARPIU. KAI KURIOSE VALSTYBĖSE, JURISDIKCIJOSE AR ŠALYSE NELEIDŽIAMA NETAIKYTI 
TAM TIKRŲ NUMANOMŲ GARANTIJŲ AR SĄLYGŲ ARBA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJOS AR SĄLYGOS GALIOJIMO LAIKĄ, TODĖL 
ŠIS APRIBOJIMAS JUMS GALI BŪTI NETAIKOMAS. „VITAMIX“ ATSAKOMYBĖ UŽ GEDIMUS IR DEFEKTUS APSIRIBOJA REMONTU ARBA 
PAKEITIMU, KAIP NURODYTA ŠIAME GARANTIJOS PAREIŠKIME. MAKSIMALI ATSAKOMYBĖ, UŽ KURIĄ „VITAMIX“ GALI BŪTI ATSAKINGA, 
BUS NEVIRŠYTA SUMA, KURIĄ SUMOKĖJOTE UŽ PRODUKTĄ, KURIS YRA IEŠKINIO OBJEKTAS. 

JOKS „VITAMIX“ DARBUOTOJAS AR ATSTOVAS, ARBA BET KURI TRETIOJI ŠALIS NETURI ĮGALIOJIMŲ KEISTI ARBA PAPILDYTI ŠIOS 
GARANTIJOS. JOKIOS KITOS GARANTIJOS, KURIAS TEIKIA BET KOKS ASMUO, ĮSKAITANT PREKYBININKĄ ARBA MAŽMENININKĄ, DĖL 
BET KOKIO PRODUKTO NĖRA PRIVALOMOS „VITAMIX“ ATŽVILGIU. JOKIU ATVEJU, REMIANTIS SUTARTIMI, ATLEIDIMU NUO ATSAKOMYBĖS, 
GARANTIJA, DELIKTU (ĮSKAITANT APLAIDUMĄ), GRIEŽTA ATSAKOMYBE AR PAN., „VITAMIX“ NEATSAKO UŽ SPECIALIĄ, NETIESIOGINĘ, 
NETYČINĘ ARBA PASEKMINĘ ŽALĄ, ĮSKAITANT, BET NEAPSIRIBOJANT, SUMAŽĖJUSĮ PELNĄ AR PAJAMAS. KAI KURIOSE VALSTYBĖSE, 
JURISDIKCIJOSE AR ŠALYSE NELEIDŽIAMA APSIDĖVĖTI ARBA APRIBOTI ATSAKOMYBĖS UŽ SPECIALIĄ, NETIESIOGINĘ, ATSITIKTINĘ 
AR PASEKMINĘ ŽALĄ, TODĖL AUKŠČIAU PATEIKTAS APRIBOJIMAS AR IŠIMTIS JUMS GALI NETAIKOMI. 

5. Kaip gauti grąžinimo įgaliojimą pagal šią garantiją.

Norėdami gauti pagalbos atliekant „Vitamix“ aptarnavimo darbus, kreipkitės į įgaliotąjį „Vitamix“ buitinį platintoją ir (arba) paslaugų teikėją 
savo šalyje. „Vitamix“ platintojų sąrašą rasite svetainėje https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Symboler

Advarsel og forsiktighetsregel

Berør ALDRI bevegelige deler. Hold 
hendene og redskaper ute av beholderen.

Fare for elektrisk støt

Høye temperaturer oppstår når varme 
væsker blandes.

Kobles fra når den ikke brukes, før 
motorbasen eller sentreringsputen 
rengjøres eller deler i bevegelse berøres.

ALLTID bruk apparatet med lokk og 
lokklås på plass.

Les og forstå brukerhåndboken.

Senk ALDRI strømledningen, støpselet 
eller motorbasen i vann eller annen væske.

Delene blir varme ved langvarig bruk. 
ALDRI berør motorbasedrevets drivholder 
eller drivsplinten på knivholderen.

På/av

Start/stopp

Puls

Selvrensende

ASCENT X-SERIEN 

VM0261

Høyytelsesblender

X5

©2026 Vita-Mix Corporation. Ingen del av denne publikasjonen skal reproduseres eller overføres i noen form eller 

på noen måte, eller lagres i en database eller et søkesystem, uten skriftlig tillatelse fra Vita-Mix Corporation.

Spesifikasjoner

Spenning: 220–240 V

Frekvens: 50–60 Hz

E�ekt: 1200–1400 Watt

Høyde: med 1,4 L / 48 oz-beholder på  
motorbase: 43,2 cm / 17 tommer  

Dybde: 24,8 cm / 9,75 tommer

Bredde: 19,7 cm / 7,75 tommer
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1.	 UNNLATELSE AV Å FØLGE NOEN AV DE VIKTIGE 
SIKKERHETSTILTAKENE OG VIKTIGE INSTRUKSJONENE FOR 
TRYGG BRUK, ER MISBRUK AV VITAMIX-APPARATET, SOM 
KAN GJØRE GARANTIEN UGYLDIG OG FORÅRSAKE FARE 
FOR ALVORLIG PERSONSKADE. 

2.	 Instruksjonene som står i denne bruks- og 
vedlikeholdshåndboken, kan ikke dekke enhver tenkelig 
tilstand og situasjon som kan oppstå. Sunn fornuft og 
forsiktighet må utøves ved bruk og vedlikehold av et apparat.

3.	 Følg nøye vedlikeholds- og rengjøringsinstruksjonene i denne 
bruksanvisningen.

4.	 ALDRI bruk apparatet til noe annet enn det det er beregnet til.

5.	 Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Hold apparatet og 
strømledningen utenfor barns rekkevidde. 

6.	 Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (deriblant 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, 
eller mangel på erfaring eller kunnskap, med mindre de har fått  
veiledning eller instruksjoner om bruk av  
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

7.	 Barn må overvåkes for å sikre at de ikke leker med blenderen. 
Oppbevar ledningen utilgjengelig for barn.

8.	 Fjern og kast emballasjemateriale, strømpluggdekselet og 
etiketter før du bruker apparatet for første gang.

9.	 Koble ALDRI fra apparatet ved å trekke i ledningen. For å 
trekke ut støpselet, tar du tak i støpselet og trekker det ut av 
stikkontakten. 

10.	 Kom aldri i kontakt med bevegelige deler, spesielt bladene.

11.	 Bruk ALDRI apparatet med løse, knuste eller skadede 
blandekniver. Kontroller blandeknivene før hver bruk og skift 

dem ut hvis de er skadet. 

12.	 Stram ALDRI hettemutteren på toppen av  
knivenheten. Skift ut knivenheten umiddelbart hvis den er løs.

13.	 Plasser ALDRI apparatet på eller i nærheten av en varm gass- 
eller elektrisk brenner, eller der det kan komme i kontakt med 
andre varmekilder.

14.	 Modifiser ALDRI støpselet på noen måte. Hvis apparatet 
ikke fungerer, trekker du ut støpselet og tilbakestiller 
jordfeilbryteren i husholdningens elektriske system. Hvis 
jordfeilbryteren fortsetter å løses ut, må du koble apparatet fra 
stikkontakten og ta kontakt med en kvalifisert elektriker.

15.	 La ALDRI strømledningen henge over kanten av et bord eller 
en benk, berøre varme overflater eller få knute på seg.

16.	 Forsikre deg ALLTID om at apparatet er fullstendig og riktig 
montert før bruk, inkludert at strømkabelen er helt viklet ut 
før bruk.

17.	 Blandebladenheten er veldig skarp. Må håndteres forsiktig og 
oppbevares utilgjengelig for barn.

18.	 Bruk ALDRI annet tilbehør enn det som følger med apparatet 
eller som tilbys separat fra Vitamix. Bruk av tilbehør, inkludert 
syltetøyglass, som ikke selges eller anbefales av Vitamix, 
kan forårsake brann, elektrisk støt eller personskade og gjør 
garantien ugyldig.

19.	 Endringer eller modifiseringer av enhver del av apparatet, 
inkludert bruk av en del eller deler som ikke er originale 
autoriserte Vitamix-deler, kan føre til brann, elektrisk støt eller 
personskade, og vil gjøre garantien ugyldig.

20.	 Forsikre deg ALLTID om at apparatet er koblet fra 
stikkontakten før du rengjør motorbasen eller sentreringsputen 
eller berører deler i bevegelse.

ADVARSEL
Les nøye gjennom alle instruksjonene før du tar 
apparatet i bruk for første gang. Ta vare på disse 
instruksjonene for fremtidig referanse.

ALLTID bruk jordede stikkontakter.

ALDRI fjern jordingen. 

ALDRI bruk en adapter. 

Bruk ALDRI skjøteledning.

ALDRI koble apparatet til en timer eller en stikkontakt 
som kontrolleres av en bryter.

Slå ALLTID av OG koble fra app apparatet når det ikke 
er i bruk og før det monteres, demonteres, flyttes, 
rengjøres og oppbevares.

Koble ALLTID apparatet fra strømforsyningen hvis det 
står uten tilsyn, samt før du monterer, demonterer eller 
rengjør det.

Senk ALDRI strømledningen, strømpluggen eller 
motorbasen ned i vann eller annen væske.

Hvis apparatet blir senket i vann, trekk straks ut 
støpselet.

Unnlatelse av å følge instruksjonene kan føre til 
dødsfall eller eletrisk støt. 

Bruk ALLTID blenderen med lokket eller beskyttelsen på 
plass, som anvist i bruksanvisningen.

Du må ALDRI stikke hånden ned i beholderen når den er 
plassert på basen.

Hvis maten må trykkes ned, må du KUN BRUKE 
stapperen som følger med enheten.

Dette produktet er KUN beregnet på bruk 
i HUSHOLDNINGER, og er ikke ment å brukes til 
kommersielle formål.
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21.	 Fyll ALDRI beholderen over «MAKSIMAL KAPASITET»-linjen 
for å unngå fare for personskade forårsaket av skade på lokket 
og beholderen.

22.	 Vær forsiktig når du blander varme væsker og ingredienser 
i beholderen. Sprut eller damp kan føre til brannskader.

23.	 Start ALLTID blandingen på den laveste hastighetsinnstillingen,  
variabel hastighet 1. Hold hendene og andre kroppsdeler 
med bar hud unna lokkets åpning for å forhindre fare for 
brannskader.

24.	 Ekstrem forsiktighet må utvises når du flytter et apparat eller 
en beholder fylt med varm olje eller andre varme væsker. 
Spray eller damp som slipper ut, kan forårsake brannskader.

25.	 Berør ALDRI overflater som kan være varme.

26.	 Fjern ALDRI ingredienser fra apparatet mens det er i bruk. 
Forsikre deg om at motoren har stoppet helt og at beholderen 
er fjernet fra motorbasen før du fjerner ingredienser.

27.	 Hvis det setter seg fast mat rundt blenderkniven, fjerner du 
beholderen fra motorbasen og bruker en slikkepott til å løsne 
maten. ALDRI bruk fingrene, siden knivbladet er skarpt.

28.	 Hold hender, hår, klær og redskaper unna alle bevegelige deler 
under bruk for å redusere risikoen for alvorlig personskade og/
eller skade på apparatet. En slikkepott kan brukes, men bare 
når beholderen er fjernet fra motorbasen.

29.	 Hvis blandefunksjonen ikke fungerer når du blander tørre, 
tykke eller tunge blandinger, må du stoppe bruken og 
løsne maten med en slikkepott. ALDRI bruk fingrene, siden 
knivbladet er skarpt. La motoren avkjøles i 1 minutt før du slår 
på apparatet igjen. 

30.	 Knivbladet må ALDRI ligge i vann.

31.	 Forlat ALDRI arbeidsområdet når apparatet er i bruk.

32.	 La ALDRI fremmedlegemer, for eksempel skjeer, gafler, kniver 
eller lokklåsen ligge i koppen, da dette vil skade knivene 
og andre komponenter når du starter apparatet og kan 
forårsake personskade.

33.	 Hvis lyden fra apparatet endres under bruk, eller hvis en hard 
eller fremmed gjenstand kommer i kontakt med bladene, må 
du ALDRI servere maten som lages med apparatet.

34.	 Utsett ALDRI beholderen for temperaturer eller ingredienser 
over 99°C (210°F).

35.	 ALLTID bruk apparatet med lokket og lokklåsen fast på plass 
når maskinen er i drift. ALDRI fjern lokket med 2 deler mens 
knivene roterer. Lokklåsen skal bare fjernes hvis du skal tilsette 
ingredienser eller bruker blandestaven.

36.	 ALDRI bruk apparatet uten at sentreringsputen er riktig 
montert under beholderen.

37.	 Forsikre deg om at beholderen er på nivå med 
sentreringsputen for å sikre at drivsplinten er koblet til 
drivholderen før drift.

38.	 For å redusere faren for personskader, må du ALDRI plassee 
en knivenhet på motorbasen med mindre den er montert 
i Vitamix-beholderen.

39.	 Forsøk ALDRI å sette en beholder på en motorbase i drift eller 
å bruke en motorbase uten at beholderen er ordentlig på plass.

40.	 Når du lager nøttesmør eller oljebaserte matvarer, må du ikke 
blande dem i mer enn ett minutt etter at blandingen begynner 
å rotere i beholderen. Blanding i lengre perioder kan føre 
til overoppheting.

41.	 Kontroller regelmessig om strømledningen, støpselet og 
apparatet er skadet. ALDRI bruk apparatet hvis det er skadet 
på noen måte eller hvis det har oppstått en funksjonsfeil. 
Slutt å bruke apparatet umiddelbart og gå til www.vitamix.com 
eller ring Vitamix' tekniske støtte for husholdningsapparater 
på 1.800.484.2649 eller 1.440.235.4840, eller send en e-post 
til service@vitamix.com umiddelbart for undersøkelse, 
reparasjon, utskifting eller justering. Hvis apparatet er kjøpt 
utenfor USA eller Canada, tar du kontakt med din lokale 
Vitamix-forhandler.

42.	 Dette produktet er KC-sikkerhetssertifisert i henhold til den 
sørkoreanske loven om sikkerhetskontroll for elektriske 
apparater og forbrukerprodukter. Ikke fjern eller skad 
KC‑merket som er festet på produktet.

43.	 Alle reparasjoner, all service og alle utskiftninger av deler 
skal utføres av Vitamix eller en servicerepresentant som er 
autorisert av Vitamix. 

44.	 LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE.

MONTERING AV STAPPERHOLDER

1

2 3



Lokk
Lokklås
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FORSIKTIG

Roterende kniver kan forårsake skade. Lokk og stapper er IKKE utskiftbare 
mellom ulike beholderstiler, -typer og -størrelser. Bruk stapperen som fulgte 
med apparatet.

Beholder, lokk, lokklås og stapper

MERK: Tidligere Ascent-beholdere med interlock er ikke kompatible 
med Ascent X-serien. Du får en oversikt over kompatibelt tilbehør 
ved å velge Norge på nettstedet til Vitamix: www.vitamix.com/vr/
en_us/international-support.

•	 Blenderen og beholderne kommuniserer via SELF-DETECT-
teknologi. Hver beholder er programmert til å fungere 
på motorbasen for optimal ytelse i henhold til størrelse 
og funksjonalitet.

•	 La ALLTID lokket være på når apparatet brukes, og fjern 
BARE lokkinnsatsen for å bruke stapperen eller for å tilsette 
ingredienser.

•	 Bruk ALDRI stapperen i mer enn 30 sekunder sammenhengende 
for å unngå overoppheting. Beholderen bør ikke være mer enn 
2/3 full når stapperen brukes.

•	 Bruk ALDRI apparatet før du har sjekket at lokket er trygt låst 
på plass. 
MERK: Apparatet virker uten lokk på beholderen, men et lokk 
MÅ være festet for å holde ingrediensene på plass under bruk. 

•	 Lokklåsen er merket slik at den kan brukes som 
målebeger også.

•	 Sett lokklåsen gjennom åpningen i lokket. Lås låsen på plass 
ved å dreie den med klokken. Vri låsen mot klokken og løft den 
ut for å fjerne den.

•	 Lokk og stappere kan IKKE byttes mellom ulike beholderstiler, 
-typer eller -størrelser. Bruk bare stapperen og lokket som 
følger med apparatet ditt. Hvis du ikke har riktig stapper for 
beholderen, må du ta kontakt med Vitamix' tekniske støtte for 
husholdningsapparater.

•	 Fyll ALLTID beholderen i henhold til Vitamix-
oppskriftsinstruksjonene eller illustrasjonen for 
fyllingsrekkefølge (se side 118).

Motorbase

•	 Motoren er konstruert for å beskytte seg mot overoppheting. 

•	 Hvis apparatet ikke starter umiddelbart, må du kontrollere at 
apparatet er koblet til og at på/av-bryteren er PÅ. 

•	 Hvis motoren er overopphetet, må du la motoren kjøle seg ned. 
Se «Brukervarsler» på side 116.

Motorbase

litersbeholder

Sentreringspute

Lokk

Stapper

Holder
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Puls

Display

Start/stopp

Dreiebryter

På/av

Program

Legg til tidMeny

Selvrensende

Av/på-bryter – Kontrollerer strømmen til maskinen og er 
plassert på nedre høyre side av motorbasen. 

 
Display

•	 Totrykksoperasjon – Krever to interaksjoner med 
kontrollene for å aktivere blandesyklusen. 

•	 Beholderdeteksjon – Viser  på kontrollpanelet, 
og apparatet fungerer ikke før en kompatibel 
SELF‑DETECT-beholder er riktig plassert på motorbasen. 

•	 Hvilemodus – Reduserer skjermens lysstyrke hvis 
kontrollpanelet ikke brukes i 30 sekunder. For å avslutte 
hvilemodus, roterer du dreiebryteren for variabel hastighet 
til ønsket hastighet eller program for neste blanding.

•	 Skjermsparer – Vises hvis kontrollpanelet ikke brukes 
i 60 sekunder. For å avslutte skjermsparemodus, roterer 
du dreiebryteren for variabel hastighet til ønsket 
hastighet eller program for neste blanding.

•	 Feilkode – Viser tall på displayet som indikerer at det er 
en feil. Merk deg feilkodens nummer og ta kontakt med 
Vitamix' tekniske støtte for husholdningsapparater for å 
finne en løsning.

•	 Timer – Teller oppover når du bruker variabel 
hastighet, inntil du trykker på start/stopp-bryteren. 
Hver enkelt beholder er programmert med en spesifikk 
maksimumstid. Blenderen slår seg av automatisk når 
maksimumstiden er utløpt.

•	 Programmer – Kjører apparatet i forhåndsinnstilte tider 
og stopper automatisk når programmet er ferdig. 
 
Hvis start/stopp  trykkes midt i et program, stanses 
maskinen og programtiden på displayet tilbakestilles til 
starten av kjøretiden.  

Meny   – Viser de tilgjengelige programmene når 
beholderen er plassert på motorbasen. Bruk bryteren 
for variabel hastighet til å bla gjennom de tilgjengelige 
programmene. Programikonene vises i Vitamix-oppskrifter 
og finnes på side 117. 
 

Selvrengjøring  – Kjører rengjøringssyklusen etter 
at vann og oppvaskmiddel er tilsatt i maskinen og 
lokket og lokkinnsatsen er på plass. Se side 119 for 
rengjøringsprosedyrer.

Legg til tid  – Øker programmets blandetid med 
15 sekunder.  
 
MERK: Knappen «Legg til tid» kan bare trykkes på to ganger 
for å legge til maksimalt 30 sekunder til blandetiden, så 
lenge kjøretiden ikke overskrider den maksimale kjøretiden 
for beholderen for å unngå overoppheting av motoren. 
Når grensen for «Legg til tid» er nådd, vises følgende på 
displayet: 

Puls  – Roterer bladet med hastigheten som vises på 
kontrollpanelet når den trykkes inn og er plassert på venstre 
side av kontrollpanelet. 

Bryter for variabel hastighet – Gir manuell hastighetskontroll 
fra variabel 1 (lavest) til 10 (høyest). Bryteren brukes også til å 
bla gjennom programalternativene. 
 
Start/stopp  – Starter eller stopper blandingen når som 
helst, og er plassert på høyre side av betjeningspanelet.
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For å unngå skader. BERØR ALDRI BEVEGELIGE DELER. 

Hold hender og redskaper utenfor beholderen mens apparatet er i bruk. ALDRI stikk fingre eller redskaper rundt knivene 
mens knivene roterer. 

Fyll ALDRI beholderen over «MAKSIMAL KAPASITET»-linjen for å unngå fare for personskade forårsaket av skade på lokket 
og beholderen.

For å unngå brannskader, må du ALDRI starte med hastigheter over variabel hastighet 1 når du arbeider med varme 
væsker i en stor beholder. Utstrømmende damp, sprut eller innhold kan brenne. Bruk apparatet ALLTID med lokket og 
lokklåsen på plass og start med variabel hastighet 1, før du sakte øker til 10.

Deler vil bli varme ved langvarig bruk. ALDRI berør motorbasens drivsplint eller drivholderen i knivbasen.

TIPS FOR Å FORHINDRE OVEROPPHETING

•	 Bruk bare Vitamix-oppskrifter når du lærer å bruke apparatet. 

•	 Bruk ALDRI lavere eller høyere hastigheter enn det som anbefales. Hastigheten vises både numerisk og visuelt ved at den runde 
indikatoren rundt tallet fylles ut, som illustrert nedenfor.

BRUKERVARSLER

•	 Varsel om overoppheting – Kjør ALDRI oppskriftene lenger enn det som anbefales. Overbehandlede blandinger kan føre til feil tekstur 
i oppskriften og overopphete apparatet. Temperaturindikatorene bidrar til å oppdage overoppheting.

•	 Varsel ved bruk av stapper - Bruk stapperen til å bearbeide tykkere blandinger og holde ingrediensene i bevegelse rundt og gjennom 
knivbladene. Stapper-indikatoren hjelper til under oppskriftsprogrammer med å finne ut når det passer best å bruke stapperen. 
Stapper‑indikatoren er tilgjengelig for enkelte oppskriftsprogrammer, og er ikke tilgjengelig når du bruker variabel hastighet.

Det blinkende 
termometeret viser at 
motoren nærmer seg 

overoppheting. For å unngå 
overoppheting må du øke 

til variabel hastighet 10 eller 
tilsette mer væske for å 

gjøre blandingen tynnere.

Det fylte 
termometersymbolet midt 

på displayet viser at motoren 
er overopphetet. La motoren 

avkjøles i 20–45 minutter.

Det delvis fylte 
termometersymbolet midt 

på displayet viser at motoren 
er overopphetet. La motoren 
avkjøles i 5–15 minutter, noe 

som gjør at enheten går 
tilbake til klar-tilstand. 

Stapperikonet viser at du 
trenger stapperen til dette 

programmet.

Den blinkende stapperen 
med en pil ned indikerer at 
stapperen skal brukes nå
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Programsymboler

Smoothie

Frossen dessert

Varm suppe

Frossen cocktail 

Dipper og smørepålegg 

Smoothieskål 

Frappé 

Nøttesmør 

Plantebasert melk 

Kverning av krydder 

Andre symboler

Ingen beholder registrert 
ELLER 
Programmet er ikke tilgjengelig med den 
gjeldende beholderen plassert på motorbasen.

Programkarusellpiler

Meny

Selvrensende

Legg til tid (15 sekunder)

Grense for å legge til tid (15 sekunder) nådd

Stapper påkrevd

Bruk stapperen nå

Nærmer seg overoppheting (blinker)

Overopphetet
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BLANDING I BEHOLDEREN

1.	 Trykk på av/på-bryteren nederst på høyre side av motordelen 
(se side 115 for plassering) til PÅ (I)-posisjonen.  

2.	 Fyll beholderen i henhold til Vitamix-oppskriftsinstruksjonene 
eller illustrasjonen for fyllingsrekkefølge.

Væsker

Tørre varer

Bladgrønnsaker

Frukt og grønnsaker

Is og frosne 
ingredienser

Illustrasjon av  
fyllingsrekkefølge

VIKTIG! ALLTID bruk apparatet med lokket og lokklåsen fast 
på plass når maskinen er i drift. ALDRI fjern lokket mens 
knivene roterer. Lokklåsen skal bare fjernes hvis du skal tilsette 
ingredienser og bruke stapperen. 

3.	 Sett lokket på beholderen: 

•	 Trykk ned lokket til de to tappene klikker på kanten på 
beholderen. 

•	 Sett inn lokklåsen og vri den med klokken for å låse den 
fast i lokket.

4.	 Plasser beholderen med lokk på motorbasen, og variabel 
hastighet 1 vises. 
 
MERK:  

•	 Viser  på kontrollpanelet, og apparatet fungerer 
ikke før en kompatibel beholder er riktig plassert 
på motorbasen. 

•	 Apparatet fungerer uten lokk på beholderen, men et 
lokk MÅ være festet for å holde ingrediensene inne 
under bearbeiding.

5.	 BRUK AV VARIABEL HASTIGHET:

a.	Vri dreiebryteren med klokken til variabel hastighet 1.

b.	Trykk på start/stopp  og knivene begynner å rotere. 
Timeren registrerer minuttene og sekundene prosessen 
har vart.  

c.	 Vri dreiebryteren mellom variabel hastighet 1 og 
10 under blandesyklusen for å øke eller redusere 
knivenes hastighet. 

d.	Når blandingen er ferdig, trykker du på start/stopp  
for å stoppe apparatet.

         SLIK BRUKER DU PROGRAMMER: 

a.	Trykk på meny-  knappen for å vise programmene.

b.	Vri dreiebryteren for variabel hastighet til ikonet for 
ønsket program. 

c.	 Trykk på start/stopp  for å velge og starte 
programmet. Ikonet for det valgte programmet vises 
sammen med tilberedningstiden som apparatet 
automatisk stopper ved, hastigheten, og om det 
trengs en stapper under bearbeidingen:

d.	For å øke blandetiden med 15 sekunder bruker 
du «Legg til tid»-knappen på betjeningspanelet. 
MERK: «Legg til tid»-knappen kan bare trykkes 
på to ganger for å legge til maksimalt 30 sekunder 
til blandetiden så lenge kjøretiden ikke overskrider 
den maksimale kjøretiden for beholderen, slik at du 
unngår overoppheting av motoren. Når grensen 
for «Legg til tid» er nådd, vises følgende 
på displayet: 

e.	Trykk på start/stopp  når som helst for å stoppe 
programmet.

6.	 Hvis blandingen slutter å sirkulere eller  
«Bruk stapper nå»-ikonet lyser.

a.	Fjern lokkinnsatsen ved å dreie den mot klokken, sett 
stapperen inn gjennom åpningen i lokket, og rør til 
blandingen lager en surklende/rapende lyd.

b.	Hvis dette ikke fungerer, trykker du på på/av 
-bryteren for å stoppe motoren. 

c.	 Fjern beholderen fra motorbasen, ta av lokket og 
bruk en gummislikkepott til å presse luftboblen bort 
fra bladene.

d.	Tilsett væske ved behov.

e.	Sett på lokket og lokkinnsatsen igjen, sett beholderen 
tilbake på motorbasen og fortsett å blande.

7.	 Etter blanding, vent til knivene stopper helt før du fjerner 
lokket eller fjerner beholderen fra motorbasen.

8.	 Bruk en Vitamix Under Blade Scraper eller slikkepott 
til å fjerne saus, gelé, syltetøy, peanøttsmør og andre 
ingredienser fra beholderen.
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Trekk ut kontakten fra uttaket når den ikke er 
i bruk, før du kobler til eller fjerner deler og 
før rengjøring.

Ikke-dimmet display angir klar til bruk Unngå 
utilsiktet kontakt med berøringsskjermen.

Stram ALDRI hettemuttern (på toppen av 
knivenheten). Skift ut knivenheten umiddelbart 
hvis den er løs. 

Fare for elektrisk støt

Sett ALDRI motorbasen i vann eller annen væske. 
Unnlatelse av å følge instruksjonene kan føre til 
dødsfall eller elektrisk støt.

FØR FØRSTEGANGS BRUK

•	 Forsøk ALDRI å fjerne låsemutteren eller knivenheten fra 
beholderen. Beholderen er laget for å kunne rengjøres helt 
uten å fjerne låsemutteren og knivenheten. Rengjørings- 
og desinfeksjonsprosedyrene eller en rengjøringssyklus i 
oppvaskmaskin sikrer en fullstendig og grundig rengjøring av 
beholderen og komponentene. 

•	 Hvis beholderen er skadet, MÅ DU IKKE BRUKE DEN. 
Kontakt Vitamix' tekniske støtte for husholdningsapparater 
UMIDDELBART for å få hjelp.

1.	 Tørk av motorbasen med en fuktig, myk klut eller svamp vridd 
opp i varmt vann med mildt oppvaskmiddel, og tørk over med 
en myk klut.

2.	 Vask og monter stapperholderen. Se side 113 for instruksjoner 
om montering av stapperholder.

3.	 Vask beholdere, kopper, lokk, lokklås og blandestav med 
varmt såpevann. Skyll alle delene og tørk dem med en tørr 
og myk klut.

4.	 Sett apparatet på en kjøkkenbenk som er jevn, tørr og ren.

5.	 Koble apparatet til en jordet stikkontakt med tre pinner.

RENGJØRING AV MOTORBASEN

1.	 Slå av og koble fra apparatet og fjern beholderen 
fra motorbasen.

2.	 Vask den utvendige overflaten med en fuktig og myk 
klut eller svamp som er skylt i en mild løsning av flytende 
oppvaskmiddel og varmt vann.  
MERK: SenkALDRI strømledningen, støpselet eller motorbasen 
ned i vann eller annen væske. 

3.	 Sentreringsputen kan fjernes for grundigere rengjøring, og kan 
vaskes i oppvaskmaskin eller for hånd med varmt såpevann.

4.	 Tørk av alle overflater umiddelbart med en myk klut.

RENGJØRING AV BLANDESTAVEN

Blandestaven kan vaskes oppvaskmaskin eller for hånd med varmt 
såpevann. Skyll rent under rennende vann og la den så tørke.

RENGJØRING AV BEHOLDEREN – OPPVASKMASKIN

Beholderen, lokket, knivbasen og tetningen kan vaskes i 
oppvaskmaskin eller for hånd, og desinfiseres på følgende måte.

RENGJØRING AV BEHOLDEREN – 
SELVRENGJØRING

1.	 Fyll beholderen halvfull med varmt vann og tilsett et par 
dråper oppvaskmiddel. 

2.	 Klikk eller skyv det komplette lokket i to deler inn i 
låst posisjon.

3.	 Trykk på selvrengjøringsikonet.

4.	 Ikonet for selvrengjøring vises sammen  
med behandlingstiden og hastigheten.

5.	 Trykk på start/stopp-knappen.

6.	 Programmet stopper automatisk når det er fullført.

7.	 Skyll alle delene og la vannet renne av dem.

RENGJØRING AV BEHOLDEREN – VARIABEL 
HASTIGHET

1.	 Fyll beholderen halvfull med varmt vann og tilsett et par 
dråper oppvaskmiddel. 

2.	 Klikk eller skyv det komplette lokket i to deler inn i 
låst posisjon. 

3.	 Trykk på start/stopp for å slå på apparatet, og øk sakte til 
variabel hastighet 10.

4.	 Kjør apparatet i 30 til 60 sekunder.

5.	 Vri dreiebryteren for variabel hastighet til standby  eller til 
variabel hastighet 1 og trykk på start/stopp for å slå av apparatet.

6.	 Skyll alle delene og la vannet renne av dem.

DESINFISERING AV BEHOLDER – KLOR

1.	 Utfør først instruksjonene for «Rengjøring av beholderen».

2.	 Gjenta deretter instruksjonene «Rengjøring av beholderen», men 
tilsett 7,5 ml (1,5 teskjeer) flytende klor i 475 ml (16 oz.) vann.

3.	 La blandingen stå i beholderen i ytterligere 1 1/2 minutt.

4.	 Hell ut blekemiddelblandingen. La beholderen lufttørke. IKKE 
skyll etter desinfisering. Skyll umiddelbart før neste bruk hvis 
dette ønskes.

DESINFISERING AV BEHOLDER – EDDIK

1.	 Utfør først instruksjonene for «Rengjøring av beholderen».

2.	 Gjenta deretter instruksjonene for «Rengjøring av 
beholderen», men bruk 475 ml (16 oz) eddik for hver 475 ml 
(16 oz) vann.

3.	 La blandingen stå i beholderen i ytterligere tre hele minutter. 
Den totale kontakttiden til eddikløsningen i beholderen skal 
være fem minutter.

4.	 Hell eddikløsningen ut av beholderen over den innvendige 
overflaten på lokket i to deler. 

5.	 Gjenta desinfiseringsprosedyren én gang til (trinn 2 til 4).

6.	 La beholderen og lokket lufttørke. IKKE skyll etter  
desinfisering. Skyll om ønskelig umiddelbart før neste bruk.
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10 års begrenset garanti 
1. Produktgaranti.

For å bekrefte garantien, ta kontakt med den autoriserte Vitamix-distributøren eller -servicepartneren for husholdningsprodukter ved å velge 
Norge når du besøker

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Hvem kan søke om garantidekning. 

Denne garantien gis av Vitamix til den opprinnelige eieren av dette produktet når det er kjøpt fra Vitamix eller fra autoriserte forhandlere som 
er underlagt Vitamix’ kvalitetskontroller. Vær oppmerksom på at fordi Vitamix ikke har mulighet til å føre tilsyn med eller kontrollere kvaliteten 
på produktene sine som selges av uautoriserte selgere, er denne garantien ikke tilgjengelig i USA eller Canada for produkter som er kjøpt fra 
uautoriserte selgere. Denne garantien kan ikke overføres. 

3. Hva som dekkes. 

Vitamix garanterer at dette produktet er fritt for materialfeil eller produksjonsfeil når det brukes og vedlikeholdes i samsvar med brukerhåndboken. 
Hvis Vitamix etter eget skjønn anser et produkt som defekt i materialer eller utførelse, skal Vitamix, uten kostnad for deg og etter Vitamix' eget 
skjønn, (1) reparere produktet ved bruk av nye eller renoverte reservedeler, eller (2) bytte ut produktet med det samme eller et lignende produkt som 
er nytt eller renovert fra nye eller brukbare brukte deler, og som minst er funksjonelt ekvivalent med det opprinnelige produktet. 

Et erstatningsprodukt eller et reparert produkt overtar den gjenværende garantiperioden for det opprinnelige produktet. Når et produkt eller 
en del erstattes eller repareres, blir ethvert erstatningsprodukt eller del din eiendom, og alle deler som erstattes eller repareres, blir Vitamix’ 
eiendom. Et hvilket som helst feilaktig eller ikke-Vitamix-produkt som sendes til Vitamix, blir, etter Vitamix' eget skjønn, destruert eller 
returnert til deg på din regning. 

Denne garantien gjelder i en periode på 10 år, regnet fra den tidligste av kjøpsdatoen og leveringsdatoen, som tillatt i henhold til loven. 

4. Det som ikke dekkes. 

Denne garantien gjelder ikke for produkter som brukes kommersielt, til utleie eller ikke i husholdninger, og produkter med endrede eller 
manglende serienumre. Denne garantien dekker ikke kosmetiske endringer som ikke påvirker ytelsen, for eksempel misfarging, matrester 
eller riper. Denne garantien dekker ikke skade eller produktfeil forårsaket av feilbruk, uaktsom håndtering, manglende overholdelse av 
instruksjonene i brukermanualen, som inkluderer unnlatelse av vedlikehold og rengjøring av produktet ditt. Denne garantien dekker ikke 
skade på eiendom som følge av søl, feil installasjon, utilstrekkelige driftsmiljøer eller andre faktorer utenfor Vitamix' kontroll. Fjerning av 
dataetiketten som inneholder serienummerinformasjon, gjør garantien ugyldig. 

Bruk av tredjepartsdeler ugyldiggjør ikke denne garantien. Deler som brukes og/eller er installert på produktet ditt og som ikke er originale 
Vitamix-deler, dekkes imidlertid ikke av denne garantien. Denne garantien dekker ikke skader eller feil som følge av bruk og/eller installasjon 
av deler på produktet ditt som ikke er originale Vitamix-deler eller deler som er godkjent av Vitamix. Denne garantien dekker ikke skade eller 
defekt forårsaket av service eller reparasjon utført av andre personer eller enheter enn Vitamix eller en autorisert Vitamix-serviceleverandør. 
Vitamix tar ikke ansvar for kostnader av eventuelle uautoriserte garantireparasjoner. Denne garantien dekker ikke skader som følge av bruk 
av produktet utenfor landet der det ble solgt og bygget for bruk, og garantiservice kan være begrenset til landet der Vitamix eller deres 
autoriserte distributører opprinnelig solgte Vitamix-produktet. Denne garantien dekker ikke deler som krever regelmessig utskifting for å sikre 
korrekt funksjon av produktet ditt, eller produktene som tilbys som spesielle kampanjer ved kjøp, inkludert filtre, pakninger osv. 

DENNE GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER FRA 
STAT TIL STAT, JURISDIKSJON TIL JURISDIKSJON ELLER LAND TIL LAND. ALLE UTTRYKKELIGE OG UNDERFORSTÅTTE GARANTIER 
FOR PRODUKTET, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, UNDERFORSTÅTTE GARANTIER OM SALGBARHET OG EGNETHET FOR ET 
SÆRSKILT FORMÅL, ER BEGRENSET I TID TIL GARANTIPERIODEN FOR DENNE GARANTIEN. NOEN STATER, JURISDIKSJONER ELLER 
LAND TILLATER IKKE UTELUKKELSE AV VISSE UNDERFORSTÅTTE GARANTIER ELLER BETINGELSER, ELLER BEGRENSNINGER PÅ HVOR 
LENGE EN UNDERFORSTÅTT GARANTI ELLER BETINGELSE VARER, SÅ DENNE BEGRENSNINGEN GJELDER MULIGENS IKKE FOR DEG. 
VITAMIX' ANSVAR FOR FUNKSJONSFEIL OG DEFEKTER ER BEGRENSET TIL REPARASJON ELLER UTSKIFTING SOM ANGITT I DENNE 
GARANTIERKLÆRINGEN. DET MAKSIMALE ANSVARET SOM VITAMIX KAN VÆRE ANSVARLIG FOR, ER IKKE MER ENN BELØPET DU BETALTE 
FOR PRODUKTET SOM ER GJENSTAND FOR KRAVET. 

INGEN ANSATT ELLER REPRESENTANT FOR VITAMIX ELLER NOEN TREDJEPART ER AUTORISERT TIL Å ENDRE ELLER GJØRE TILFØYELSER 
TIL DENNE GARANTIEN. INGEN ANDRE GARANTIER GITT AV NOEN PERSON, INKLUDERT EN FORHANDLER ELLER DETALJIST, MED 
HENSYN TIL NOE PRODUKT SKAL VÆRE BINDENDE FOR VITAMIX. VITAMIX SKAL IKKE UNDER NOEN OMSTENDIGHETER, DET VÆRE SEG 
BASERT PÅ KONTRAKT, ANSVARSFRASKRIVELSE,GARANTI, ERSTATNINGSRETTSLIG ANSVAR (INKLUDERT UAKTSOMHET), OBJEKTIVT 
ANSVAR ELLER ANNET, VÆRE ANSVARLIG FOR SPESIELLE, INDIREKTE, FØLGELIGE ELLER KONSEKVENSIELLE SKADER, INKLUDERT, 
MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAP AV FORTJENESTE ELLER UTBYTTE. ENKELTE STATER, JURISDIKSJONER ELLER LAND TILLATER IKKE 
UTELUKKELSE ELLER BEGRENSNING AV SPESIELLE, INDIREKTE, TILFELDIGE SKADER ELLER FØLGESKADER, SÅ OVENNEVNTE 
BEGRENSNING ELLER UTELUKKELSE GJELDER KANSKJE IKKE FOR DEG. 

5. Hvordan få autorisasjon til retur i henhold til denne garantien.

Kontakt den autoriserte husholdningsdistributøren/serviceleverandøren av Vitamix i ditt land for å få hjelp med service på din Vitamix. For en 
liste over Vitamix-distributører, kan du se https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Símbolos

Avisos e Precauções

NUNCA toque nas partes móveis. 
Mantenha as mãos e os utensílios 
fora do recipiente.

Perigo de Choque Elétrico

Existem temperaturas elevadas ao 
misturar líquidos quentes.

Desligue enquanto não estiver em uso, 
antes de limpar a base do motor ou a 
almofada de centralização ou tocar nas 
peças em movimento.

Utilize SEMPRE com a tampa e o tampão 
colocados.

Leia e compreenda o manual 
do proprietário.

NUNCA mergulhe o cabo de alimentação, 
a ficha de alimentação ou a base do 
motor em água ou qualquer outro líquido.

As peças ficam quentes com o uso 
prolongado. NUNCA toque no encaixe 
da base do motor ou no eixo estriado na 
base da lâmina.

Ligar/Desligar

Iniciar/Parar

Pulsar

Autolimpeza

SÉRIE ASCENT X 

VM0261

Liquidificador de Elevado Rendimento

X5

 © 2026 Vita-Mix Corporation. Nenhuma parte desta publicação pode ser reproduzida ou transmitida sob 

qualquer forma ou por qualquer meio, nem ser armazenada numa base de dados ou sistema de recuperação, 

sem a autorização por escrito da Vita-Mix Corporation.

Especificações

Voltagem: 220 - 240 V

Frequência: 50 - 60 Hz

Potência: 1200 W a 1400 W

Altura: com recipiente de 1,4 L / 48 oz na base 
do motor: 43,2 cm / 17 polegadas 

Profundidade: 24,8 cm / 9,75 pol

Largura: 19,7 cm / 7,75 pol
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1.	 O NÃO CUMPRIMENTO DE QUALQUER MEDIDA DE 
SEGURANÇA E DE INSTRUÇÕES IMPORTANTES PARA UMA 
UTILIZAÇÃO EM SEGURANÇA CONSTITUI UMA UTILIZAÇÃO 
INDEVIDA DO SEU APARELHO VITAMIX, QUE PODE ANULAR A 
GARANTIA E CRIAR UM RISCO DE FERIMENTOS GRAVES. 

2.	 As instruções que aparecem neste manual não abrangem todas 
as condições e situações de ocorrência possível. Deve utilizar 
o bom senso e cuidado ao utilizar e realizar a manutenção de 
qualquer aparelho.

3.	 Siga rigorosamente as instruções de manutenção e de limpeza 
apresentadas no manual.

4.	 NUNCA utilize o aparelho em algo que não seja a sua finalidade 
prevista. 

5.	 Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. Mantenha o 
aparelho e o respetivo cabo fora do alcance das crianças.

6.	 Este aparelho não se destina a ser usado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência ou conhecimento, 
a menos que sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

7.	 As crianças devem ser supervisionadas para assegurar que 
não brincam com o aparelho. Mantenha o cabo fora do alcance 
das crianças.

8.	 Retire e elimine os materiais de embalagem, a tampa da ficha 
elétrica e as etiquetas promocionais antes de utilizar o aparelho 
pela primeira vez.

9.	 NUNCA desligue o aparelho da tomada puxando pelo cabo. Para 
desligar o aparelho, agarre na ficha elétrica e retire-a da tomada. 

10.	 Nunca toque nas partes móveis, em especial nas lâminas.

11.	 NUNCA opere o aparelho com lâminas de mistura soltas, 
cortadas ou danificadas. Verifique as lâminas de mistura antes 
de cada utilização e substitua-as se estiverem danificadas. 

12.	 NUNCA aperte a porca de capa (no topo da hélice). Se se soltar, 
substitua imediatamente a unidade de lâminas.

13.	 NUNCA coloque o aparelho sobre ou próximo de um bico a 
gás ou elétrico quente, nem em locais onde possa entrar em 
contacto com qualquer outra fonte de calor.

14.	 NUNCA modifique a ficha de forma alguma. Se o aparelho 
não funcionar, desligue-o da tomada e reponha o protetor do 
circuito do sistema elétrico doméstico. Se o disjuntor continuar 
a disparar, desligue o aparelho da tomada e entre em contacto 
com um eletricista qualificado.

15.	 NUNCA permita que o cabo de alimentação fique suspenso 
sobre a borda de uma mesa ou balcão, toque em superfícies 
quentes ou fique emaranhado.

16.	 Certifique-se SEMPRE de que o aparelho está completa 
e corretamente montado antes da utilização, incluindo o 
desenrolamento completo do cabo de alimentação.

17.	 A unidade de lâminas de mistura é muito afiada. Deve manuseá-
las com cuidado e mantê-las fora do alcance das crianças.

18.	 NUNCA utilize acessórios que não tenham sido fornecidos com  
o aparelho ou disponibilizados separadamente pela Vitamix. 
A utilização de acessórios, incluindo boiões de conserva, não 
vendidos ou recomendados pela Vitamix pode causar incêndios, 
choques elétricos ou ferimentos e anula a garantia.

19.	 A alteração ou a modificação de qualquer peça do aparelho, 
incluindo a utilização de peças não originais e autorizadas pela 
Vitamix, pode causar incêndios, choques elétricos ou ferimentos 
e anula a garantia.

20.	 Certifique-se SEMPRE de que o aparelho está desligado da 
tomada antes de limpar a base do motor ou a almofada de 
centralização, ou tocar nas peças que se movem.

AVISO
Leia atentamente todas as instruções antes de utilizar 
o aparelho pela primeira vez. Guarde estas instruções 
para consulta futura.

Utilize SEMPRE tomadas aterradas.

NUNCA remova a ligação de terra. 

NUNCA use um adaptador. 

NUNCA use uma extensão.

NUNCA ligue o aparelho a um temporizador ou 
a uma tomada controlada por um interruptor.

Desligue SEMPRE E desconecte o dispositivo da 
tomada quando não estiver em utilização e antes de o 
montar, desmontar, mover, limpar e guardar.

Desligue SEMPRE o aparelho da tomada se este for 
deixado sem vigilância e antes de o montar, desmontar 
ou limpar.

NUNCA mergulhe o cabo de alimentação, a ficha de 
alimentação ou a base do motor em água ou qualquer 
outro líquido.

Se o aparelho ficar submerso, deve desligá-lo imediata-
mente da tomada.

O incumprimento das instruções pode causar a morte 
ou eletrocussão. 

Utilize SEMPRE o liquidificador com a tampa ou a prote-
ção na posição indicada nas instruções.

NUNCA coloque a mão no recipiente quando este esti-
ver colocado na unidade da base.

Se for necessário empurrar os alimentos para baixo, 
UTILIZE APENAS o calcador fornecido com a unidade.

Este produto destina-se APENAS A USO DOMÉSTICO 
e não se destina a ser utilizado para fins comerciais.



Medidas de segurança importantes

154000 123

21.	 NUNCA encha o recipiente acima da linha marcada com 
“CAPACIDADE MÁXIMA” para evitar o risco de ferimentos 
causados por danos na tampa e no recipiente.

22.	 Ao misturar líquidos ou ingredientes quentes no recipiente, 
faça-o com cautela; esguichos ou vapor poderão 
causar queimaduras.

23.	 Comece SEMPRE o processamento na configuração de 
velocidade mais baixa, velocidade variável 1. Mantenha as mãos 
e outras áreas de pele exposta afastadas da abertura da tampa 
para evitar possíveis queimaduras.

24.	 Deve ser aplicada uma precaução extrema ao mover um 
aparelho ou recipiente cheio de óleo quente ou outros líquidos 
quentes; spray ou vapor que escape pode causar queimaduras.

25.	 NUNCA toque em superfícies que possam estar quentes.

26.	 NUNCA retire os ingredientes do aparelho durante o 
funcionamento. Certifique-se de que o motor esteja 
completamente parado e o recipiente removido da base 
do motor antes de remover qualquer ingrediente.

27.	 Se os alimentos ficarem presos ao redor da lâmina misturadora, 
remova o recipiente da base do motor e use uma espátula para 
desalojar os alimentos. NUNCA use os dedos, pois a lâmina de 
mistura é afiada.

28.	 Mantenha as mãos, o cabelo, o vestuário e os utensílios afastados 
de todas as peças em movimento durante o funcionamento, para 
reduzir o risco de ferimentos graves nas pessoas e/ou de danos no 
aparelho. Só pode utilizar uma espátula quando o recipiente tiver 
sido removido da base do motor.

29.	 Se a mistura não ocorrer ao fazer misturas secas, espessas ou 
densas, interrompa o funcionamento e use uma espátula para 
retirar os alimentos. NUNCA use os dedos, pois a lâmina de 
mistura é afiada. Deixe o motor arrefecer durante 1 minuto antes 
de ligar o aparelho novamente. 

30.	 NUNCA deixe a lâmina de mistura de molho em água.

31.	 NUNCA saia da área de trabalho enquanto quando o aparelho 
estiver a ser utilizado.

32.	 NUNCA deixe nenhum objeto estranho, como colheres, garfos, 
facas ou o tampão da tampa dentro do recipiente, pois irá 
danificar as lâminas e os outros componentes ao iniciar o 
aparelho e pode causar ferimentos.

33.	 Se, durante a utilização, o som do aparelho mudar ou se um objeto 
rígido ou estranho entrar em contacto com as lâminas, NUNCA sirva 
os alimentos que estão a ser preparados no aparelho.

34.	 NUNCA exponha o recipiente a temperaturas ou ingredientes 
superiores a 990C (2100F). 

35.	 Utilize SEMPRE o aparelho com a tampa e o tampão da tampa 
firmemente colocados enquanto a máquina estiver a funcionar. 
NUNCA retire a tampa de duas peças enquanto as lâminas 
estiverem a rodar. Retire o tampão apenas para adicionar 
ingredientes e para usar o compactador.

36.	 NUNCA utilize o aparelho sem o centrador corretamente 
instalado sob o recipiente.

37.	 Certifique-se de que o recipiente está alinhado com o apoio de 
borracha para assegurar que o eixo estriado está encaixado na 
unidade antes de a colocar em funcionamento.

38.	 NUNCA coloque uma unidade de lâminas na base do motor, 
a não ser que esteja montada no recipiente Vitamix para reduzir 
o risco de ferimentos.

39.	 NUNCA tente colocar um contentor numa base de motor em 
funcionamento ou operar uma base de motor sem um recipiente 
devidamente no lugar.

40.	 Ao fazer manteigas de nozes ou comidas à base de óleos, não 
processe durante mais de um minuto após a mistura começar 
a circular no recipiente. O processamento por períodos mais 
longos pode causar sobreaquecimento.

41.	 Inspecione regularmente o cabo de alimentação, a tomada 
de corrente e o aparelho para verificar se há quaisquer danos. 
NUNCA utilize o aparelho se estiver danificado de alguma 
forma ou depois de uma anomalia. Interrompa imediatamente 
a utilização do aparelho e visite www.vitamix.com ou contacte 
a Assistência Técnica Doméstica da Vitamix através do 
número 1.800.484.2649 ou 1.440.235.4840 ou do e-mail 
service@vitamix.com para análise, reparação, substituição ou 
ajustes. Se tiver sido comprado fora dos EUA ou do Canadá, 
contacte o seu distribuidor local Vitamix.

42.	 Este produto recebeu a certificação de segurança KC em 
conformidade com a Lei de Controlo de Segurança de Aparelhos 
Elétricos e Produtos de Consumo da Coreia. Não remova nem 
danifique a marca KC afixada no produto.

43.	 Qualquer reparação, manutenção ou substituição de peças 
deve ser realizada pela Vitamix ou por um representante de 
assistência autorizada Vitamix. 

44.	 GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

INSTALAÇÃO DO SUPORTE DO COMPACTADOR

1

2 3
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ATENÇÃO
As lâminas rotativas podem causar danos. As tampas e os compactadores 
NÃO são intercambiáveis entre os diferentes estilos, tipos e tamanhos de 
recipientes. Utilize o compactador que foi fornecido com o seu aparelho.

Recipiente, Tampa, Tampão e Compactador

NOTA: Os recipientes com bloqueio Ascent anteriores não 
são compatíveis com a série Ascent X. Para obter uma lista 
de acessórios compatíveis com a sua liquidificadora, visite 
o website do Distribuidor Autorizado Vitamix local em 
www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	 O liquidificador e os recipientes comunicam através de 
tecnologia Self-Detect. Cada recipiente está programado para 
funcionar na base do motor para um desempenho ideal de 
acordo com o seu tamanho e funcionalidade.

•	 SEMPRE mantenha a tampa colocada durante a utilização do 
aparelho e retire APENAS o tampão da tampa para utilizar o 
compactador ou para adicionar ingredientes.

•	 NUNCA utilize o compactador durante mais de 30 seg. 
consecutivos para evitar o sobreaquecimento. O recipiente não 
deve estar mais de 2/3 cheio quando utilizar o compactador.

•	 NUNCA utilize o aparelho sem garantir que a tampa está 
firmemente posicionada. 
NOTA: O aparelho funcionará sem tampa no recipiente, mas 
DEVE estar colocada uma tampa para conter os ingredientes 
durante o processamento. 

•	 O tampão está marcado para que possa ser utilizado como 
copo medidor.

•	 Insira o tampão na abertura respetiva. Bloqueie o tampão, 
rodando-o para a direita. Para retirar o tampão, rode-o para a 
esquerda e levante-o.

•	 As tampas e os compactadores NÃO são intercambiáveis entre os 
diferentes estilos, tipos e tamanhos de recipientes. Utilize apenas 
o compactador e a tampa fornecidos com o seu aparelho. Se não 
dispuser do compactador correto para o seu recipiente, contacte 
o Suporte Técnico da Vitamix Household.

•	 SEMPRE carregue o recipiente de acordo com as instruções 
da receita Vitamix ou a ilustração da ordem de carregamento 
(consulte a página 128).

Base do motor

•	 O motor foi concebido para se proteger do sobreaquecimento. 

•	 Se o dispositivo não começar a funcionar imediatamente, 
verifique se está ligado à tomada e se o interruptor  
Ligar/Desligar está em LIGADO. 

•	 Se o motor tiver sobreaquecido, deixe-o arrefecer. 
Consulte “Notificações do Utilizador” na página 126.

Base do motor

Recipiente

Centrador 

Tampa

Tampão

Suporte
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Pulsar

Visor

Iniciar/Parar

Indicador

Ligar/Desligar

Programas

Adicionar 
Tempo

Menu

Autolimpeza

Interruptor Ligar/Desligar – Controla a potência da máquina 
e está localizado no lado inferior direito da base do motor. 

 
Visor
•	 Funcionamento Dois Toques – Requer duas interações 

com os comandos para ativar o ciclo de mistura. 

•	 Deteção de recipiente – Apresenta  no painel 
de controlo e o aparelho não funcionará até que um 
recipiente SELF-DETECT compatível esteja devidamente 
posicionado na base do motor. 

•	 Modo de espera – Escurece o ecrã se o painel de controlo 
não for utilizado durante 30 segundos. Para sair do modo 
de espera, rode o indicador de velocidade variável para a 
velocidade pretendida ou programe a mistura seguinte.

•	 Proteção de ecrã – Apresentado se o painel de controlo 
não for utilizado durante 60 segundos. Para sair do modo 
de proteção de ecrã, rode o indicador de velocidade 
variável para a velocidade pretendida ou programe a 
mistura seguinte.

•	 Código de erro – Mostra números no visor indicando que 
o aparelho sofreu uma avaria. Documente o número do 
código de erro e contacte o suporte técnico doméstico 
da Vitamix para resolução.

•	 Temporizador – Contabiliza ao utilizar a velocidade 
variável até pressionar Iniciar/Parar. Cada recipiente está 
programado com um tempo de funcionamento máximo 
específico. O liquidificador desliga-se automaticamente 
quando tiver decorrido o tempo de funcionamento máximo.

•	 Programas – O aparelho funciona por tempos predefinidos 
e para automaticamente no final do programa.  
 
Quando o interruptor Start/Stop  é pressionado no meio 
de um programa, a máquina para e o tempo do programa é 
reiniciado no visor para o início do tempo de execução.  

Menu    – Apresenta os programas disponíveis assim 
que o recipiente for colocado na base do motor. Utilize 
o Selecionador de Velocidade Variável para percorrer os 
programas disponíveis. Os Ícones de Programa são  
apresentados nas receitas da Vitamix e podem ser 
encontrados na página 127. 
 

Auto-limpeza  – Executa o ciclo de limpeza depois de a 
água e o detergente líquido terem sido adicionados à máquina 
e a tampa e o tampão da tampa estarem colocados no lugar. 
Consulte a página 129 para os procedimentos de limpeza.

Adicionar Tempo  – Aumenta o tempo de mistura do 
programa em 15 segundos.  
 

NOTA: O botão Adicionar Tempo só pode ser premido duas 
vezes para adicionar um máximo de 30 segundos ao tempo 
de mistura, desde que o tempo de funcionamento não exceda 
o tempo máximo de funcionamento para o recipiente, de 
modo a evitar o sobreaquecimento do motor. Assim que 
o limite de Adicionar Tempo tiver sido atingido, surgirá o 
seguinte no ecrã: 

Pulsar  – Roda a lâmina à velocidade apresentada no 
painel de controlo quando premido e encontra-se no lado 
esquerdo do painel de controlo. 

Seletor de Velocidade Variável – Fornece controlo manual de 
velocidade da Variável 1 (mais lenta) a 10 (mais rápida). O seletor 
também é utilizado para percorrer as opções do programa. 
 
Iniciar/Parar  – Inicia ou para a mistura a qualquer 
momento e encontra-se no lado direito do painel de controlo.
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AVISO
Para evitar ferimentos. NUNCA TOQUE NAS PEÇAS EM MOVIMENTO. 

Mantenha as mãos e os utensílios fora do recipiente durante o funcionamento do aparelho. NUNCA insira dedos ou 
utensílios à volta das lâminas enquanto as lâminas estão a girar. 

NUNCA encha o recipiente acima da linha “CAPACIDADE MÁXIMA” para evitar o risco de ferimentos causados por danos na 
tampa e no recipiente.

Para evitar eventuais queimaduras, NUNCA inicie em velocidades acima da Velocidade Variável 1 ao processar líquidos 
quentes num recipiente grande. O vapor, os salpicos ou o conteúdo podem provocar queimaduras. Utilize SEMPRE o 
aparelho com a tampa e o tampão posicionados e inicie na velocidade variável 1, aumentando depois lentamente para 10.

As peças ficarão quentes com o uso prolongado. NUNCA toque na tomada da unidade de base do motor ou no macho da 
unidade na base da lâmina.

DICAS PARA EVITAR O SOBREAQUECIMENTO

•	 Processe apenas as receitas Vitamix enquanto estiver a aprender a utilizar o aparelho. 

•	 NUNCA processe as receitas a velocidades inferiores ou superiores às recomendadas. A velocidade é indicada, tanto numericamente 
como visualmente, pelo preenchimento do indicador circular em redor do número, conforme ilustrado abaixo.

NOTIFICAÇÕES DO UTILIZADOR

•	 Notificação de Sobreaquecimento - NUNCA processe as receitas durante mais tempo que o recomendado. Misturas demasiado 
processadas podem resultar numa textura incorreta da receita e sobreaquecer o aparelho. Os indicadores de temperatura ajudam 
a identificar condições de sobreaquecimento.

•	 Notificação do Uso do Pilão - Use o pilão para processar misturas mais espessas e manter os ingredientes a girar em redor e através das 
lâminas. O indicador do pilão ajuda durante os programas de receitas a determinar as melhores alturas para utilizar o pilão. O indicador 
do pilão está disponível para programas de receitas específicos e não está disponível ao utilizar a Velocidade Variável.

O termómetro intermitente indica 
que o motor está a aproximar-se 
do sobreaquecimento. Para evitar 

o sobreaquecimento, aumente 
para a Velocidade Variável 10 ou 
adicione mais líquido para tornar 

a mistura mais fluida.

O termómetro cheio no 
centro do ecrã indica que 

o motor está sobreaquecido. 
Deixe o motor arrefecer 
durante 20-45 minutos.

O termómetro parcial no 
centro do ecrã indica que 
o motor sobreaqueceu. 
Deixe o motor arrefecer 
durante 5-15 minutos e a 

unidade voltará ao estado 
de prontidão. 

O ícone de compactador indica 
que será necessário utilizar o 

compactador com este programa

O compactador a piscar com uma seta 
para baixo indica que o compactador 

deve ser utilizado agora
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Símbolos dos Programas

Batido

Sobremesa Gelada

Sopa quente

Cocktail Congelado 

Molhos e Cremes 

Taça de Batido 

Frappé 

Manteiga de Frutos Secos 

Leite vegetal 

Moagem de especiarias 

Outros Símbolos

Nenhum recipiente detetado 
OU 
Programa não disponível com o recipiente atual  
colocado na base do motor.

Setas do Carrossel de Programas

Menu

Autolimpeza

Adicionar tempo (15 segundos)

Limite de Adicionar Tempo  
(15 segundos) Atingido

Compactador Necessário

Utilize o Compactador Agora

Aproximação de sobreaquecimento (a piscar)

Sobreaquecido
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MISTURAR NO RECIPIENTE

1.	 Coloque o interruptor Ligar/Desligar no lado direito inferior 
da base do motor (consulte na página 125 a localização) 
na posição Ligar (I). 

2.	 Encha o recipiente de acordo com as instruções de receita 
da Vitamix ou a ilustração da ordem de carregamento.

Líquidos

Produtos Secos

Folhas Verdes

Frutas e Vegetais

Gelo e ingredientes 
congelados

Ilustração da 
Ordem de 

Enchimento

IMPORTANTE! Utilize SEMPRE o aparelho com a tampa e o 
tampão da tampa firmemente colocados enquanto a máquina 
estiver a funcionar. NUNCA retire a tampa enquanto as lâminas 
estiverem a rodar. Retire o tampão apenas para acrescentar 
ingredientes e para utilizar o compactador. 

3.	 Coloque a tampa no recipiente: 

•	 Empurre a tampa para baixo até as duas patilhas 
encaixarem no rebordo do recipiente. 

•	 Insira o tampão e rode no sentido horário para travá-lo 
na tampa.

4.	 Coloque o recipiente com a tampa na base do motor e será 
exibida a Velocidade Variável 1. 
 
NOTAS: 

•	 Exibe  no painel de controlo e o aparelho não 
funcionará até que um recipiente compatível esteja 
devidamente posicionado na base do motor. 

•	 O aparelho funcionará sem a tampa no recipiente, mas 
TEM DE estar colocada uma tampa para conter os 
ingredientes durante o processamento.

5.	 PARA USAR A VELOCIDADE VARIÁVEL:

a.	Rode o seletor no sentido horário para a Velocidade 
Variável 1.

b.	Prima Iniciar/Parar  e as lâminas começarão a rodar. 
O temporizador contará os minutos e segundos de 
funcionamento do liquidificador.  

c.	 Rode o Indicador entre a velocidade variável 1 e 10 
durante o ciclo de mistura para aumentar ou diminuir 
a velocidade das lâminas. 

d.	No final da mistura, prima Iniciar/Parar  para parar 
o aparelho.

         PARA USAR OS PROGRAMAS: 

a.	Prima o Menu  para apresentar os programas.

b.	Rode o Seletor de Velocidade Variável para o ícone do 
programa pretendido. 

c.	 Prima Iniciar/Parar  para selecionar e iniciar 
o programa. O ícone do programa selecionado 
será apresentado juntamente com o tempo 
de processamento no qual o aparelho para 
automaticamente, a velocidade e se 
será necessário um calcador durante o 
processamento:

d.	Para aumentar o tempo de mistura em 
15 segundos, utilize o botão Adicionar 
Tempo no painel de controlo.  
NOTA: o botão Adicionar Tempo só pode ser 
premido duas vezes para adicionar um máximo de 
30 segundos ao tempo de mistura, desde que o tempo 
de funcionamento não exceda o tempo máximo de 
funcionamento para o recipiente, de modo a evitar o 
sobreaquecimento do motor. Assim que o limite de 
Adicionar Tempo for atingido, 
aparecerá o seguinte no ecrã: 

e.	Prima Iniciar/Parar  em qualquer momento para 
parar o programa.

6.	 Se a mistura parar de circular ou o ícone  
“Utilizar Calcador Agora” se acender.

a.	Remova o tampão da tampa, rodando-o no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio, introduza o 
compactador através da abertura do tampão e mexa 
até a mistura «arrotar».

b.	Se isto não funcionar, prima o interruptor  
Ligar/Desligar para parar o motor. 

c.	 Retire o recipiente da base do motor, retire a tampa e 
utilize uma espátula de borracha para afastar a bolha 
de ar das lâminas.

d.	Acrescente líquido, se for necessário.

e.	Volte a colocar a tampa e o tampão, devolva o 
recipiente à base do motor e continue a misturar.

7.	 Após a mistura, espere até que as lâminas parem 
completamente antes de remover a tampa ou retirar o 
recipiente da base do motor.

8.	 Utilize um raspador de lâminas ou espátula da Vitamix para 
remover molho, geleia, compota, manteiga de amendoim e 
outros ingredientes do recipiente.
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AVISO
Remova a ficha da tomada elétrica quando não 
estiver em utilização, antes de colocar ou retirar 
peças e antes de limpar.

O visor sem atenuação indica que está pronto a 
funcionar. Evite o contacto inadvertido com o ecrã tátil.

NUNCA aperte a porca de capa (no topo da hélice). Se 
se soltar, substitua imediatamente a unidade de lâminas.

Perigo de choque elétrico

NUNCA coloque a base do motor em água ou 
noutros líquidos. O incumprimento das instruções 
pode ser fatal ou causar eletrocussão.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

•	 NUNCA tente remover a porca de retenção ou o conjunto de 
lâminas do recipiente. O recipiente foi concebido para poder 
ser completamente limpo sem remover a porca de retenção e o 
conjunto de lâminas. Os procedimentos de limpeza e higienização 
ou um ciclo de limpeza na máquina de lavar louça garantirão uma 
limpeza completa e minuciosa do recipiente e dos componentes. 

•	 Se o recipiente estiver danificado, NÃO O UTILIZE. Contacte 
o Suporte Técnico Familiar Vitamix IMEDIATAMENTE para 
obter assistência.

1.	 Limpe a base do motor com um pano húmido e macio ou com 
uma esponja enxaguada numa solução suave de detergente 
líquido para a louça e água morna e seque com um pano macio.

2.	 Lave e instale o suporte do compactador. Consulte a página 123 
para obter as instruções de instalação do suporte do compactador.

3.	 Lave o recipiente, tampa, tampão e compactador com água 
morna e detergente. Enxague todas as peças e seque com 
um pano seco e macio.

4.	 Coloque o aparelho num balcão nivelado, seco e limpo.

5.	 Ligue o dispositivo a uma tomada elétrica com terra e três pinos.

LIMPEZA DA BASE DO MOTOR

1.	 Desligue o aparelho, retire a ficha da tomada e retire o 
recipiente da base do motor.

2.	 Lave a superfície exterior com um pano macio e húmido 
ou com uma esponja lavada com uma solução suave de 
detergente líquido da loiça e água morna. NOTA: NUNCA 
mergulhe o cabo de alimentação, a ficha de alimentação ou a 
base do motor em água ou qualquer outro líquido. 

3.	 A almofada de centragem pode ser removida para uma limpeza 
mais profunda e pode ser lavada na máquina de lavar louça ou 
à mão em água morna com sabão.

4.	 Seque imediatamente todas as superfícies e limpe com um 
pano seco.

LIMPEZA DO COMPACTADOR

O compactador pode ser lavado na máquina de lavar louça ou à mão 
em água morna com sabão. Enxague com água corrente e seque.

LIMPEZA DO RECIPIENTE - MÁQUINA DE LAVAR LOUÇA

O recipiente, a tampa, a base da lâmina e o vedante são laváveis na 
máquina de lavar louça ou podem ser lavados à mão e higienizados 
utilizando os seguintes procedimentos.

LIMPEZA DO RECIPIENTE - AUTO LIMPEZA

1.	 Encha o recipiente até meio com água morna e deite umas 
gotas de detergente para a louça. 

2.	 Tire ou empurre a tampa de 2 peças completa para a 
posição bloqueada.

3.	 Prima o ícone de Autolimpeza.

4.	 O ícone de Auto limpeza será apresentado juntamente  
com o tempo de processamento e a velocidade.

5.	 Carregue em Iniciar/Parar.

6.	 O programa para automaticamente quando estiver completo.

7.	 Enxague e escorra todas as peças.

LIMPEZA DO RECIPIENTE - VELOCIDADE VARIÁVEL

1.	 Encha o recipiente até meio com água morna e deite umas 
gotas de detergente para a louça. 

2.	 Tire ou empurre a tampa de 2 peças completa para a 
posição bloqueada. 

3.	 Pressione Iniciar/Parar para ligar o aparelho e aumente 
lentamente até à velocidade variável 10.

4.	 Deixe o dispositivo funcionar de 30 a 60 segundos.

5.	 Rode o indicador de velocidade variável para Standby  ou para 
a velocidade variável 1 e carregue em Iniciar/Parar para desligar 
o aparelho.

6.	 Enxague e escorra todas as peças.

HIGIENIZAÇÃO DO RECIPIENTE - LIXÍVIA

1.	 Primeiro, siga as instruções de "Limpeza do recipiente".

2.	 Em seguida, repita as instruções de “Limpeza do recipiente”, 
mas adicione 7,5 ml (1,5 colheres de chá) de lixívia líquida a 
475 ml (16 oz) de água.

3.	 Deixe a mistura repousar no recipiente durante mais 1-1/2 minutos.

4.	 Deite a mistura de lixívia fora. Deixe o recipiente secar ao ar.  
NÃO enxaguar após a higienização. Se desejar, enxaguar 
imediatamente antes da próxima utilização.

HIGIENIZAÇÃO DO RECIPIENTE - VINAGRE

1.	 Primeiro, siga as instruções de "Limpeza do recipiente".

2.	 Em seguida, repita as instruções de “Limpeza do recipiente”, 
mas utilize 475 ml de vinagre para cada 475 ml de água.

3.	 Deixe a mistura repousar no recipiente durante mais 3 minutos. 
O tempo total de contacto com a solução de vinagre deve ser 
igual a 5 minutos.

4.	 Despeje a solução de vinagre no recipiente por cima da parte 
interna da tampa de 2 peças. 

5.	 Repita o procedimento de higienização uma segunda vez 
(etapas 2 a 4).

6.	 Deixe o recipiente e a tampa secarem ao ar. NÃO enxague 
após a desinfeção. Se quiser, enxague imediatamente antes 
da utilização seguinte.
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Garantia Limitada de 10 Anos 
1. Garantia Do Produto.

Para verificar a garantia, contacte o Distribuidor Doméstico/Prestador de Serviços Autorizado da Vitamix no seu país visitando

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Quem Pode Obter Cobertura De Garantia. 

Esta Garantia é estendida pela Vitamix ao proprietário original deste produto quando adquirido à Vitamix ou aos seus retalhistas autorizados, 
que estejam sujeitos aos controlos de qualidade da Vitamix. Por favor, note que, como a Vitamix não consegue supervisionar ou controlar a 
qualidade dos seus produtos vendidos por vendedores não autorizados, esta Garantia não está disponível nos Estados Unidos da América ou 
Canadá para produtos adquiridos a vendedores não autorizados. Esta garantia não é transmissível. 

3. O Que Está Coberto. 

A Vitamix garante que este produto estará livre de materiais ou mão de obra defeituosos quando este produto for utilizado e mantido de 
acordo com o manual do proprietário. Se, a critério exclusivo da Vitamix, considerar um produto defeituoso em materiais ou mão de obra, a 
Vitamix irá, sem nenhum custo para si e a critério exclusivo da Vitamix (1) reparar o produto, usar peças de reposição novas ou remodeladas, 
ou (2) trocar o produto pelo mesmo produto ou similar que seja novo ou remodelado a partir de peças usadas novas ou que possam ser 
reparadas e seja pelo menos funcionalmente equivalente ao produto original. 

Um produto substituído ou reparado assume o período de garantia restante do produto original. Quando um produto ou peça é substituído 
ou reparado, qualquer produto ou peça de substituição torna-se sua propriedade e quaisquer peças que sejam substituídas ou reparadas 
passam a ser propriedade da Vitamix. Qualquer produto incorreto ou que não seja da Vitamix enviado para a Vitamix será, a critério exclusivo 
da Vitamix, destruído ou devolvido a si a expensas suas. 

Esta garantia é válida por um período de 10 anos, a contar da data da compra ou da data de entrega, consoante o que ocorrer primeiro, 
conforme permitido por lei. 

4. O Que Não Está Coberto. 

Esta Garantia não se aplica a: produtos utilizados comercialmente, de aluguer ou em aplicações não domésticas; produtos com números 
de série alterados ou ausentes. Esta Garantia não cobre alterações cosméticas que não afetem o desempenho, tais como descoloração, 
acumulação de alimentos ou arranhões. Esta Garantia não cobre danos ou falha do produto causados por uso indevido, manuseio negligente, 
falha em seguir as instruções no manual do proprietário, o que inclui a falha na execução de manutenção e limpeza do seu produto. Esta 
Garantia não cobre danos à propriedade devido a derrames, instalação inadequada, ambientes operacionais inadequados ou outros fatores 
fora do controlo da Vitamix. A remoção da etiqueta de dados que contém informações do número de série anulará a sua garantia. 

A utilização de peças de terceiros não anulará esta Garantia. No entanto, quaisquer peças utilizadas e/ou instaladas no seu produto que não 
sejam peças genuínas da Vitamix não estão cobertas por esta garantia. Esta garantia não cobre danos ou falhas resultantes da utilização e/
ou instalação de peças no seu produto que não sejam peças genuínas da Vitamix ou peças autorizadas pela Vitamix. Esta garantia não cobre 
danos ou defeitos causados por serviços ou reparações realizados por qualquer pessoa ou entidade que não seja a Vitamix ou um prestador 
de serviços autorizado pela Vitamix. A Vitamix não se responsabiliza pelo custo de quaisquer reparações não autorizadas pela garantia. 
Esta garantia não cobre danos resultantes da utilização do produto fora do país onde foi vendido e construído para ser utilizado, e o serviço 
de garantia pode ser restrito ao país onde a Vitamix ou os seus distribuidores autorizados originalmente venderam o produto Vitamix. Esta 
garantia não cobre peças que necessitem de substituição regular para garantir o bom funcionamento do produto ou produtos oferecidos 
como promoções especiais na compra, incluindo filtros, vedações, etc. 

ESTA GARANTIA DÁ-LHE DIREITOS LEGAIS ESPECÍFICOS E TAMBÉM PODE TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM DE ESTADO PARA ESTADO, 
JURISDIÇÃO PARA JURISDIÇÃO OU PAÍS PARA PAÍS. TODAS AS GARANTIAS EXPRESSAS E IMPLÍCITAS PARA O PRODUTO, INCLUINDO MAS NÃO 
SE LIMITANDO A QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A UMA FINALIDADE ESPECÍFICA, SÃO LIMITADAS 
NO TEMPO AO PERÍODO DE GARANTIA DESTA GARANTIA. ALGUNS ESTADOS, JURISDIÇÕES OU PAÍSES NÃO PERMITEM A EXCLUSÃO DE 
CERTAS GARANTIAS OU CONDIÇÕES IMPLÍCITAS, OU LIMITAÇÕES SOBRE A DURAÇÃO DE UMA GARANTIA OU CONDIÇÃO IMPLÍCITA, PELO 
QUE ESTA LIMITAÇÃO PODE NÃO SE APLICAR A SI. A RESPONSABILIDADE DA VITAMIX PELO MAU FUNCIONAMENTO E DEFEITOS LIMITA-SE À 
REPARAÇÃO OU SUBSTITUIÇÃO CONFORME ESTABELECIDO NESTA DECLARAÇÃO DE GARANTIA. A RESPONSABILIDADE MÁXIMA PELA QUAL 
A VITAMIX PODE SER RESPONSÁVEL NÃO SERÁ MAIS DO QUE O VALOR QUE PAGOU PELO PRODUTO OBJETO DA RECLAMAÇÃO. 

NENHUM FUNCIONÁRIO OU REPRESENTANTE DA VITAMIX OU DE TERCEIROS ESTÁ AUTORIZADO A MODIFICAR OU FAZER QUAISQUER 
ACRÉSCIMOS A ESTA GARANTIA. NENHUMA OUTRA GARANTIA DADA POR QUALQUER PESSOA, INCLUINDO UM REVENDEDOR OU 
RETALHISTA, EM RELAÇÃO A QUALQUER PRODUTO SERÁ VINCULATIVA PARA A VITAMIX. EM NENHUMA CIRCUNSTÂNCIA, SEJA COM BASE 
NO CONTRATO, INDEMNIZAÇÃO, GARANTIA, ATO ILÍCITO (INCLUINDO NEGLIGÊNCIA), RESPONSABILIDADE ESTRITA, OU OUTRA, A VITAMIX 
SERÁ RESPONSÁVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES, INCLUINDO, SEM LIMITAÇÃO, 
PERDAS DE LUCROS OU RECEITAS. ALGUNS ESTADOS, JURISDIÇÕES OU PAÍSES NÃO PERMITEM A EXCLUSÃO OU LIMITAÇÃO DE DANOS 
ESPECIAIS, INDIRETOS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES, PELO QUE A LIMITAÇÃO OU EXCLUSÃO ACIMA PODERÁ NÃO SE APLICAR. 

5.	 Como Obter a Autorização de Devolução ao Abrigo desta Garantia?

Contacte o Distribuidor Doméstico/Prestador de Serviços Autorizado da Vitamix no seu país para obter assistência na reparação da sua 
Vitamix. Para obter uma lista dos Distribuidores Vitamix, visite https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Simboluri

Avertisment și atenționare

Nu atingeți NICIODATĂ piesele aflate în 
mișcare. Țineți mâinile și ustensilele în afara 
recipientului.

Pericol de electrocutare

La amestecarea lichidelor fierbinți există 
temperaturi ridicate.

Scoateți din priză atunci când nu este în 
uz, înainte de a curăța baza cu motor sau 
suportul de centrare sau când atingeți piesele 
care se mișcă.

Utilizați ÎNTOTDEAUNA cu capacul și dopul 
capacului în poziție.

Citiți și înțelegeți manualul de utilizare.

Nu scufundați NICIODATĂ cablul de alimen-

tare, ștecherul sau baza motorului în apă sau 
în orice alt lichid..

Piesele vor deveni fierbinți la utilizarea 
prelungită. Nu atingeți NICIODATĂ racordul de 
acționare de la baza cu motor sau canelura 
de acționare de la baza cu lame.

Pornit/Oprit

Start/Stop

Impuls

Auto-curățare

SERIA ASCENT X 

VM0261

Blender de înaltă performanță
X5

©2026 Vita-Mix Corporation. Nicio parte din această publicație nu poate fi reprodusă sau transmisă în nicio formă și prin nicio 
metodă și nu poate fi stocată într-o bază de date sau sistem de regăsire, fără acordul scris al Vita-Mix Corporation.

Specificații
Tensiune: 220 - 240 V

Frecvență: 50 - 60 Hz

Putere: 1200 - 1400 W

Înălțime: cu recipient de 1,4 L / 48 oz pe  
baza cu motor: 43,2 cm / 17 in  

Adâncime: 24,8 cm / 9,75 in

Lățime: 19,7 cm / 7,75 in
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1.	 NERESPECTAREA MĂSURILOR IMPORTANTE DE PROTECȚIE 
ȘI A INSTRUCȚIUNILOR IMPORTANTE PENTRU UTILIZAREA ÎN 
SIGURANŢĂ REPREZINTĂ O FOLOSIRE NECORESPUNZĂTOARE 
A APARATULUI VITAMIX ȘI POATE ANULA GARANȚIA DVS. ȘI 
PREZINTĂ RISC DE RĂNIRE GRAVĂ. 

2.	 Instrucțiunile din acest manual nu pot acoperi toate condițiile și 
situațiile posibile care pot apărea. Trebuie procedat cu atenție și bun 
simț la utilizarea și întreținerea oricărui aparat.

3.	 Urmați cu strictețe instrucțiunile de îngrijire și curățare furnizate 
în acest manual.

4.	 Nu utilizați NICIODATĂ aparatul în alt scop decât cel prevăzut. 
5.	 Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Nu lăsați aparatul și cablul 

acestuia la îndemâna copiilor. 
6.	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv 

copii) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care sunt 
supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea aparatului de către 
o persoană responsabilă de siguranța acestora.

7.	 Copiii trebuie să fie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă 
cu aparatul. Nu lăsați cablul la îndemâna copiilor.

8.	 Îndepărtați și aruncați materialele de ambalare, capacul ștecherului 
și etichetele promoționale înainte de a utiliza aparatul pentru 
prima dată.

9.	 Nu deconectați NICIODATĂ aparatul trăgând de cablu. Pentru a 
scoate aparatul din priză, prindeți ștecherul și trageți-l din priză. 

10.	 Nu intrați NICIODATĂ în contact cu piesele în mișcare, în special 
cu lamele.

11.	 Nu utilizați NICIODATĂ aparatul cu lame de amestecare slăbite, 
zgâriate sau deteriorate. Verificați lamele de amestecare înainte 
de fiecare utilizare și înlocuiți-le dacă sunt deteriorate. 

12.	 Nu strângeți NICIODATĂ piulița hexagonală crenelată (în partea 
de sus a ansamblului de lame). În cazul slăbirii, înlocuiți imediat 
ansamblul cu lame.

13.	 Nu așezați NICIODATĂ aparatul pe sau lângă un arzător cu gaz sau 
electric fierbinte sau într-un loc în care ar putea atinge orice altă 
sursă de căldură.

14.	 Nu modificați NICIODATĂ ștecherul în niciun fel. Dacă aparatul 
nu funcționează, scoateți aparatul din priză și resetați protecția 
circuitului electric de uz casnic. Dacă protecția circuitului continuă 
să se declanșeze, scoateți aparatul din priză și contactați un 
electrician calificat.

15.	 Nu lăsați NICIODATĂ cablul de alimentare să atârne pe marginea 
unei mese sau a unui blat, să atingă suprafețe fierbinți sau să 
se înnoade.

16.	 Asigurați-vă ÎNTOTDEAUNA că aparatul este complet și corect 
asamblat înainte de utilizare, inclusiv că ați derulat complet cablul 
de alimentare înainte de utilizare.

17.	 Ansamblul cu lame de amestecare este foarte ascuțit. Manevrați cu 
atenție și nu lăsați la îndemâna copiilor.

18.	 Nu utilizați NICIODATĂ alte atașamente decât cele furnizate cu aparatul 
sau oferite separat de Vitamix. Utilizarea de atașamente, inclusiv 
borcane de conserve, care nu sunt vândute sau recomandate de Vitamix 
poate provoca incendii, electrocutări sau răniri și va anula garanția.

19.	 Transformarea sau modificarea oricărei părți a aparatului, 
inclusiv utilizarea de piese care nu sunt originale și autorizate de 
Vitamix, poate cauza incendiu, electrocutare sau rănire și va znula 
garanția dvs.

20.	 Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este deconectat de la priza 
de curent înainte de a curăța baza cu motor sau suportul de centrare 
sau de a atinge piesele care se mișcă.

AVERTISMENT
Citiți cu atenție toate instrucțiunile înainte de a 
utiliza aparatul pentru prima dată. Păstrați aceste 
instrucțiuni pentru referințe viitoare.
Utilizați ÎNTOTDEAUNA prize cu împământare.
Nu îndepărtați NICIODATĂ împământarea. 
Nu utilizați NICIODATĂ un adaptor. 
Nu utilizați NICIODATĂ un prelungitor.
Nu conectați NICIODATĂ aparatul la un cronometru 
sau la o priză controlată de un întrerupător.
ÎNTOTDEAUNA opriți ȘI deconectați aparatul 
atunci când nu este utilizat și înainte de a asambla, 
dezasambla, muta, curăța și depozita.
Deconectați ÎNTOTDEAUNA aparatul de la sursa de 
alimentare dacă este lăsat nesupravegheat și înainte 
de a-l asambla, dezasambla sau curăța.

Nu scufundați NICIODATĂ cablul de alimentare, 
ștecherul sau baza cu motor în apă sau în orice alt 
lichid.
Dacă aparatul este scufundat, scoateți-l imediat din 
priză.
Nerespectarea instrucțiunilor poate provoca moartea 
sau electrocutarea. 

Folosiți ÎNTOTDEAUNA blenderul cu capacul 
sau apărătoarea în poziție, așa cum se indică în 
instrucțiuni.

Nu introduceți NICIODATĂ mâna în recipient când 
acesta este așezat pe unitatea de bază.

Dacă alimentele trebuie împinse în jos, UTILIZAȚI 
NUMAI accesoriul de împingere furnizat cu aparatul.

Acest produs este destinat NUMAI UZULUI CASNIC și 
nu este destinat utilizării în scopuri comerciale.
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21.	 NU umpleți NICIODATĂ recipientul peste marcajul „CAPACITATE 
MAXIMĂ” pentru a evita riscul de rănire cauzată de deteriorarea 
capacului și a recipientului.

22.	 Fiți atenți atunci când amestecați lichide sau ingrediente fierbinți în 
recipient; stropii sau aburii care ies din recipient pot provoca arsuri.

23.	 Începeți prelucrarea ÎNTOTDEAUNA la cea mai mică viteză, viteza 
variabilă 1. Țineți mâinile și alte zone expuse ale pielii la distanță 
de orificiul capacului pentru a preveni posibilele arsuri.

24.	 Trebuie să aveți grijă maximă atunci când mutați un aparat sau un 
recipient plin cu ulei fierbinte sau alte lichide fierbinți; aburul sau 
stropii care scapă pot provoca arsuri.

25.	 NU atingeți NICIODATĂ suprafețe care pot fi fierbinți.
26.	 Nu scoateți NICIODATĂ ingredientele din aparat în timpul  

funcționării. Asigurați-vă că motorul s-a oprit complet și că 
recipientul a fost îndepărtat de pe baza cu motor înainte de a 
îndepărta orice ingredient.

27.	 Dacă mâncarea se depune în jurul lamei de amestecare, îndepărtați 
recipientul de pe baza cu motor și folosiți o spatulă pentru a disloca 
mâncarea. NU folosiți NICIODATĂ degetele deoarece lama de 
amestecare este ascuțită.

28.	 Țineți mâinile, părul, îmbrăcămintea și ustensilele departe de toate 
piesele în mișcare în timpul funcționării, pentru a reduce riscul 
de rănire gravă a persoanelor și/sau de deteriorare a aparatului. 
O spatulă poate fi folosită, dar numai atunci când recipientul a 
fost scos de pe baza cu motor.

29.	 Dacă amestecul nu este prelucrat atunci când preparați amestecuri 
uscate, groase sau grele, opriți funcționarea și folosiți o spatulă 
pentru a disloca mâncarea. Nu folosiți NICIODATĂ degetele 
deoarece lama de amestecare este ascuțită. Lăsați motorul să se 
răcească timp de 1 minut înainte de a porni din nou aparatul. 

30.	 Nu lăsați NICIODATĂ lama de amestecare să se înmoaie în apă.
31.	 Nu părăsiți NICIODATĂ zona de lucru atunci când aparatul este 

în funcțiune.
32.	 Nu lăsați NICIODATĂ obiecte străine, cum ar fi linguri, furculițe, 

cuțite sau dopul capacului în recipient, deoarece acest lucru va 
deteriora lamele și alte componente la pornirea aparatului și poate 
provoca vătămări.

33.	 Dacă, în timpul utilizării, sunetul aparatului se modifică sau dacă un 
obiect dur sau străin intră în contact cu lamele, nu serviți NICIODATĂ 

mâncarea preparată cu aparatul.
34.	 Nu expuneți NICIODATĂ recipientul la temperaturi sau ingrediente de 

peste 990C (2100F).
35.	 Folosiți ÎNTOTDEAUNA aparatul cu capacul și dopul capacului bine 

fixate atunci când aparatul este în funcțiune. NU scoateți NICIODATĂ 
capacul din 2 părți în timp ce lamele se rotesc. Scoateți dopul 
capacului doar pentru a adăuga ingrediente și a utiliza accesoriul 
de împingere.

36.	 Nu folosiți NICIODATĂ aparatul fără suportul de centrare instalat 
corect sub recipient.

37.	 Asigurați-vă că recipientul se potrivește pe suportul de centrare 
pentru a permite cuplarea canelurii de acționare la racordul de 
acționare înainte de utilizare.

38.	 Nu așezați NICIODATĂ un ansamblu de lame pe baza cu motor  
decât dacă este asamblat la recipientul Vitamix pentru a reduce 
riscul de rănire.

39.	 Nu încercați NICIODATĂ să puneți un recipient pe o bază cu motor 
în funcțiune sau să utilizați o bază cu motor fără un recipient 
corect așezat.

40.	 Atunci când preparați unt de arahide sau alimente pe bază de ulei,  
nu prelucrați mai mult de un minut, după ce amestecul începe să  
circule în recipient. Prelucrarea pe perioade mai lungi poate 
cauza supraîncălzire.

41.	 Inspectați în mod regulat cablul de alimentare, ștecherul și 
aparatul pentru a vedea dacă sunt deteriorate. Nu folosiți 
NICIODATĂ dacă este deteriorat în vreun fel sau după ce aparatul 
funcționează defectuos. Încetați imediat utilizarea aparatului 
și vizitați www.vitamix.com sau sunați imediat la Serviciul de 
asistență tehnică Vitamix pentru gospodării la 1.800.484.2649 
sau 1.440.235.4840 sau trimiteți un e-mail la service@vitamix.com 
pentru examinare, reparare, înlocuire sau reglare. În cazul 
achiziționării în afara SUA sau Canada, contactați distribuitorul 
local Vitamix.

42.	 Acest produs a primit certificarea de siguranță KC în conformitate cu 
Legea privind controlul siguranței aparatelor electrice și a produselor 
de consum din Coreea. Nu îndepărtați și nu deteriorați marcajul 
KC aplicat pe produs.

43.	 Orice operație de reparare, întreținere sau înlocuire a pieselor 
trebuie efectuată de Vitamix sau de un reprezentant de service 
autorizat Vitamix. 

44.	 PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI.

INSTALAREA SUPORTULUI ACCESORIULUI DE ÎMPINGERE

1

2 3
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ATENȚIE
Lamele care se rotesc pot provoca daune. Capacele și accesoriile de împingere NU 
sunt interschimbabile între stiluri, tipuri și dimensiuni diferite de recipiente. Utilizați 
accesoriul de împingere care a fost furnizat cu aparatul.

Recipient, capac, dop pentru capac și accesoriu de împingere
NOTĂ: recipientele Ascent anterioare cu sistem de blocare nu sunt 
compatibile cu seria Ascent X. Pentru o listă de accesorii compatibile cu 
blenderul dvs., vizitați site-ul web al distribuitorului autorizat local Vitamix, 
la adresa www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
•	   Blenderul și recipientele comunică prin tehnologia SELF-DETECT. 

Fiecare recipient este programat să funcționeze pe baza cu motor, 
pentru performanță optimă, în funcție de mărime și funcționalitate.

•	 LĂSAȚI ÎNTOTDEAUNA capacul deschis atunci când utilizați 
aparatul și scoateți NUMAI dopul capacului pentru a utiliza 
accesoriul de împingere sau pentru a adăuga ingrediente.

•	 Nu utilizați NICIODATĂ accesoriul de împingere mai mult de 
30 de secunde consecutive pentru a evita supraîncălzirea. 
Recipientul nu trebuie umplut mai mult de 2/3 atunci când accesoriul 
de împingere este utilizat.

•	 Nu utilizați NICIODATĂ aparatul fără capacul blocat în siguranță 
în poziție. NOTĂ: aparatul va funcționa fără un capac pe recipient, 
dar TREBUIE atașat un capac pentru a reține ingredientele în 
timpul procesării. 

•	 Dopul capacului este marcat astfel încât acesta poate fi utilizat ca 
o unitate de măsurare.

•	 Introduceți dopul capacului prin orificiul dopului pentru capac. 
Blocați dopul, rotindu-l în sens orar. Pentru a-l scoate, rotiți dopul în 
sens antiorar și trageți-l afară.

•	 Capacele și accesoriile de împingere NU SUNT interschimbabile între 
diferitele stiluri, tipuri și dimensiuni de recipiente. Folosiți numai 
accesoriul de împingere și capacul furnizate cu aparatul dvs. Dacă nu 
aveți accesoriul de împingere corect pentru recipientul dvs., contactați 
Serviciul de asistență tehnică Vitamix pentru clienți casnici.

•	 ÎNTOTDEAUNA încărcați recipientul în conformitate cu instrucțiunile 
rețetei Vitamix sau cu ordinea de încărcare din ilustrație 
(vedeți pagina 138).

Baza cu motor
•	 Motorul este proiectat să se protejeze de supraîncălzire. 
•	 Dacă aparatul nu pornește imediat, verificați dacă aparatul este 

conectat la priză și dacă comutatorul Pornit/Oprit este pornit. 
•	 Dacă motorul s-a supraîncălzit, lăsați-l să se răcească. Consultați 

„Notificări utilizator” la pagina 136.

Baza cu 
motor

Recipient

Suport 
de centrare

Capac

Accesoriu 
de împingere

Suport



Piese și caracteristici

154000 135

Impuls

Afișaj

Start/Stop

Cadran

Pornit/Oprit

Programe

Adăugare timpMeniu

Auto-curățare

Comutatorul Pornit/Oprit – controlează alimentarea aparatului 
și este situat în partea din dreapta jos a bazei cu motor. 
 

Afișaj
•	 Acționare cu două atingeri – necesită două interacțiuni ale 

comenzilor pentru a activa ciclul de amestecare. 

•	 Detectare recipient – afișează  pe panoul de control, 
iar aparatul nu va funcționa decât dacă un recipient 
SELF‑DETECT compatibil este poziționat corect pe baza 
cu motor. 

•	 Modul repaus – estompează ecranul dacă panoul de control 
nu este utilizat timp de 30  de secunde. Pentru a ieși din modul 
repaus, rotiți cadranul pentru viteză variabilă la viteza sau 
programul dorit pentru următoarea operație de amestecare.

•	 Economizor ecran – afișat dacă panoul de control nu este utilizat 
timp de 60 de secunde. Pentru a ieși din modul economizor 
de ecran, rotiți cadranul pentru viteză variabilă la viteza sau 
programul dorit pentru următoarea operație de amestecare.

•	 Cod de eroare – prezintă numere pe afișaj care indică o 
defecțiune a aparatului. Documentați numărul codului de 
eroare și contactați serviciul de asistență tehnică Vitamix 
pentru clienți casnici pentru rezolvare.

•	 Cronometru – pornește atunci când este utilizată viteza 
variabilă până când butonul Start/Stop este apăsat. Fiecare 
recipient este programat pentru o perioadă maximă de 
funcționare. Blenderul se va opri automat atunci când 
perioada maximă de funcționare se va încheia.

•	 Programe – operează aparatul pentru perioade prestabilite 
și se va opri automat la sfârșitul programului.  
 

Atunci când comutatorul Start/Stop  este apăsat 
în mijlocul unui program, aparatul se va opri și timpul 
programului se va reseta pe afișaj la începutul timpului 
de funcționare. 

 

Meniu   – afișează programele disponibile după ce recipientul 
este așezat pe baza cu motor. Utilizați selectorul de viteză variabilă 
pentru a parcurge programele disponibile. Pictogramele de program 
sunt afișate în rețetele Vitamix și pot fi găsite la pagina 137.

Auto‑curățare  - efectuează ciclul de curățare după ce apa 
și lichidul de spălat vase au fost adăugate în aparat și capacul 
și dopul pentru capac sunt fixate. Consultați pagina 139 pentru 
procedurile de curățare.

Adăugare timp  – mărește timpul de amestecare al programului 
cu 15 secunde. 

NOTĂ: butonul Adăugare timp poate fi apăsat doar de două 
ori pentru a adăuga un maxim de 30 de secunde la timpul de 
amestecare, atât timp cât timpul de funcționare nu depășește 
timpul maxim de funcționare pentru recipient, pentru a evita 
supraîncălzirea motorului. Odată ce limita de Adăugare timp a fost 
atinsă, pe afișaj vor apărea următoarele: 

Impuls  – rotește lama la viteza afișată pe panoul de control 
atunci când este apăsat și este situat pe partea stângă a panoului 
de control. 

Cadranul pentru viteză variabilă – permite controlul manual al 
vitezei de la variabila 1 (cea mai mică) la 10 (cea mai mare). 
Cadranul este utilizat, de asemenea, pentru a naviga prin opțiunile 
de programe. 

Start/Stop  – pornește sau oprește amestecarea în orice 
moment și se află în partea dreaptă a panoului de control.
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AVERTISMENT

Pentru a evita rănirea. NU ATINGEȚI NICIODATĂ PIESELE ÎN MIȘCARE. 
Țineți mâinile și ustensilele departe de recipient în timpul funcționării aparatului. NICIODATĂ NU introduceți degetele sau ustensile în 
jurul lamelor în timp ce lamele se rotesc. 
Nu umpleți NICIODATĂ recipientul peste linia „CAPACITATE MAXIMĂ” pentru a evita riscul de rănire cauzată de deteriorarea capacului 
și a recipientului.
Pentru a evita posibile arsuri, NU porniți niciodată la viteze peste viteza variabilă 1 atunci când procesați lichide fierbinți într-un 
recipient mare. Aburul emanat, stropii sau conținutul pot să ardă. UTILIZAȚI ÎNTOTDEAUNA cu capacul și dopul capacului în poziție 
și începeți cu viteza variabilă 1, apoi creșteți încet la 10.
Piesele se vor încălzi la utilizarea prelungită. Nu atingeți NICIODATĂ racordul de acționare de la baza cu motor sau canelura de 
acționare de la baza cu lame.

SFATURI PENTRU A PREVENI SUPRAÎNCĂLZIREA
•	 Folosiți doar rețete Vitamix atunci când învățați să utilizați aparatul. 
•	 Nu procesați NICIODATĂ rețetele la viteze mai mici sau mai mari decât cele recomandate. Viteza este indicată atât numeric, cât și vizual prin 

completarea indicatorului circular din jurul numărului, așa cum este ilustrat mai jos.

NOTIFICĂRI UTILIZATOR
•	 Notificare privind supraîncălzirea - nu procesați NICIODATĂ rețetele mai mult timp decât este recomandat. Amestecurile procesate în exces pot  

duce la o textură incorectă a rețetei și la supraîncălzirea aparatului. Indicatorii de temperatură ajută la identificarea condițiilor de supraîncălzire.

•	 Notificare privind utilizarea accesoriului de împingere - utilizați accesoriul de împingere pentru a procesa amestecurile cu consistență mai groasă 
și pentru a asigura circulația ingredientelor în vas și printre lame. Indicatorul accesoriului de împingere ajută în timpul programelor de rețete la 
determinarea celor mai bune momente pentru utilizarea accesoriului de împingere. Indicatorul accesoriului de împingere este disponibil pentru 
programe de rețete specifice și nu este disponibil atunci când utilizați viteza variabilă.

Termometrul care clipește indică 
faptul că motorul se apropie de 
supraîncălzire. Pentru a evita 

supraîncălzirea, măriți la viteza 
variabilă 10 sau adăugați mai mult 
lichid pentru a subția amestecul.

Termometrul plin din centrul 
afișajului indică faptul că 

motorul s-a supraîncălzit. Lăsați 
motorul să se răcească timp de 

20-45 de minute.

Termometrul parțial din centrul 
afișajului indică faptul că motorul 
s-a supraîncălzit. Lăsați motorul 
să se răcească timp de 5-15 min-

ute, iar aparatul va reveni la starea 
pregătită de utilizare. 

Pictograma accesoriului de 
împingere indică faptul că va fi 

necesar accesoriul de împingere 
pentru acest program

Accesoriul de împingere intermitent 
cu o săgeată în jos indică faptul 

că accesoriul de împingere trebuie 
utilizat acum
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Simboluri de program

Piureuri de fructe

Desert înghețat

Supă fierbinte

Cocktail înghețat 

Sosuri și creme tartinabile 

Vas pentru pireuri de fructe 

Frappé 

Unt de arahide 

Lapte vegetal 

Măcinarea condimentelor 

Alte simboluri

Niciun recipient detectat SAU Programul nu este 
disponibil cu recipientul curent așezat pe baza 
cu motor.

Săgeți pentru schimbarea programelor

Meniu

Auto-curățare

Adăugare timp (15 secunde)

Limita pentru adăugarea de timp (15 secunde)  
a fost atinsă

Accesoriu de împingere necesar

Utilizați acum accesoriul de împingere

Apropiere de supraîncălzire (clipire)

Supraîncălzit
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AMESTECAREA ÎN RECIPIENT

1.	 Apăsați comutatorul Pornit/Oprit din partea dreaptă jos a bazei cu 
motor (vedeți pagina 135 pentru locație) în poziția Pornit (I). 

2.	 Încărcați recipientul în conformitate cu instrucțiunile rețetei 
Vitamix sau cu ordinea de încărcare din ilustrație.

Lichide
Ingrediente uscate

Legume cu frunze verzi

Fructe și legume

Gheață și ingrediente 

înghețate

Ilustrație cu 
ordinea de 
încărcare

IMPORTANT! Folosiți ÎNTOTDEAUNA aparatul cu capacul și dopul 
capacului bine fixate atunci când aparatul este în funcțiune. Nu 
scoateți NICIODATĂ capacul în timp ce lamele se rotesc. Scoateți 
dopul capacului doar pentru a adăuga ingrediente și a utiliza 
accesoriul de împingere. 
3.	 Așezați capacul pe recipient: 

•	 Împingeți capacul în jos până când cele două proeminențe se 
fixează pe gura recipientului. 

•	 Introduceți dopul capacului și rotiți-l în sens orar pentru a-l 
bloca de capac.

4.	 Așezați recipientul cu capac pe baza cu motor și se va afișa 
Viteza variabilă 1.  
 

NOTE:  

•	 Afișează  pe panoul de control, iar aparatul nu va funcționa 
până când un recipient compatibil nu este poziționat corect pe 
baza cu motor. 

•	 Aparatul va funcționa fără un capac pe recipient, dar TREBUIE 
atașat un capac pentru a reține ingredientele în timpul procesării.

5.	 PENTRU A UTILIZA VITEZA VARIABILĂ:
a.	 Rotiți cadranul în sens orar la viteza variabilă 1.
b.	Apăsați Start/Stop  și lamele vor începe să se rotească. 

Cronometrul va număra minutele și secundele de când a 
început procesarea.  

c.	 Rotiți cadranul între viteza variabilă 1 și 10 pe durata ciclului 
de amestecare pentru a mări sau micșora viteza lamelor. 

d.	La terminarea amestecării, apăsați Start/Stop  pentru a 
opri aparatul.

         PENTRU A UTILIZA PROGRAMELE: 

a.	 Apăsați butonul Meniu  pentru a afișa programele.
b.	Rotiți cadranul pentru viteză variabilă la pictograma pentru 

programul dorit. 
c.	 Apăsați Start/Stop  pentru a selecta și porni programul. 

Pictograma programului selectat se va afișa împreună cu 
timpul de procesare la care aparatul se va opri automat, 
viteza și dacă va fi nevoie de un accesoriu 
de împingere în timpul procesării:

d.	Pentru a mări timpul de amestecare cu 
15 secunde, utilizați butonul Adăugare timp de pe 
panoul de control. NOTĂ: butonul Adăugare timp 
poate fi apăsat doar de două ori pentru a adăuga cel mult 
30 de secunde la timpul de amestecare, atât timp cât durata 
de funcționare nu depășește durata maximă de funcționare 
pentru recipient, pentru a evita supraîncălzirea motorului. 
Odată ce limita pentru Adăugare timp a fost 
atinsă, pe afișaj vor apărea următoarele: 

e.	 Apăsați Start/Stop  în orice moment 
pentru a opri programul.

6.	 Dacă amestecul nu mai circulă sau se aprinde 
pictograma „Folosiți acum dispozitivul de împingere”.

a.	 Scoateți dopul capacului prin rotirea în sens antiorar, 
introduceți accesoriul de împingere prin orificiul dopului 
capacului și amestecați până când încep să se elibereze 
bule de aer.

b.	 În cazul în care acest lucru nu funcționează, apăsați 
comutatorul Pornit/Oprit pentru a opri motorul. 

c.	 Îndepărtați recipientul de pe baza cu motor, scoateți capacul 
și utilizați o spatulă de silicon pentru a elimina bulele de aer 
de lângă lame.

d.	Adăugați lichid, dacă este necesar.
e.	 Puneți la loc capacul și dopul capacului, readuceți 

recipientul pe baza cu motor și continuați amestecarea.
7.	 După amestecare, așteptați până când lamele se opresc complet 

înainte de a scoate capacul sau de a scoate recipientul de pe 
baza cu motor.

8.	 Folosiți un răzuitor cu lame Vitamix sau o spatulă pentru a 
îndepărta salsa, jeleul, gemul, untul de arahide și alte ingrediente 
din recipient.
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AVERTISMENT

Scoateți aparatul din priză atunci când nu este în uz, 
înainte de atașarea sau îndepărtarea pieselor și înainte 
de curățare.
Afișajul iluminat indică faptul că este gata de utilizare. 
Evitați contactul accidental cu ecranul tactil.
Nu strângeți NICIODATĂ piulița hexagonală crenelată 
(în partea de sus a ansamblului de lame). În cazul 
slăbirii, înlocuiți imediat ansamblul cu lame. 

Pericol de electrocutare.
Nu puneți NICIODATĂ baza cu motor în apă sau în alte 
lichide. Nerespectarea instrucțiunilor poate provoca 
moartea sau electrocutarea.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
•	 NICIODATĂ nu încercați să scoateți piulița de fixare sau ansamblul 

de lame de pe recipient. Recipientul este proiectat pentru a putea fi 
curățat complet fără a fi necesară îndepărtarea piuliței de fixare și 
a ansamblului de lame. Procedurile de curățare și dezinfectare sau 
un ciclu de curățare în mașina de spălat vase vor asigura o curățare 
completă și temeinică a recipientului și a componentelor. 

•	 Dacă recipientul este deteriorat, NU ÎL UTILIZAȚI. Contactați 
IMEDIAT Serviciul de asistență tehnică Vitamix pentru clienți casnici.

1.	 Ștergeți baza cu motor cu o cârpă moale, umedă sau cu un burete 
clătit într-o soluție neabrazivă de săpun lichid și apă caldă și uscați 
cu o cârpă moale.

2.	 Spălați și instalați suportul accesoriului de împingere. Vedeți pagina 
133 pentru instrucțiunile de instalare a suportului accesoriului 
de împingere.

3.	 Spălați recipientul, capacul, dopul capacului și accesoriul de 
împingere cu apă caldă și săpun. Clătiți toate piesele și ștergeți  
cu o cârpă uscată și moale.

4.	 Așezați aparatul pe un blat de bucătărie nivelat, uscat și curat.
5.	 Conectați aparatul la o priză cu împământare, cu 3 pini.

CURĂȚAREA BAZEI CU MOTOR
1.	 Opriți și deconectați aparatul și scoateți recipientul de pe baza 

cu motor.
2.	 Spălați suprafața exterioară cu o cârpă umedă și moale sau un burete 

clătit într-o soluție ușoară de săpun lichid de vase și apă caldă. 
NOTĂ: Nu scufundați NICIODATĂ cablul de alimentare, ștecherul de 
alimentare sau baza cu motor în apă sau orice alt lichid. 

3.	 Suportul de centrare poate fi îndepărtat pentru o curățare mai 
amănunțită și se poate spăla în mașina de spălat vase sau manual 
în apă caldă cu săpun.

4.	 Uscați imediat toate suprafețele și lustruiți cu o cârpă moale.

CURĂȚAREA ACCESORIULUI DE ÎMPINGERE
Accesoriul de împingere se poate spăla în mașina de spălat vase sau poate 
fi spălat manual în apă caldă cu săpun. Clătiți sub jet de apă și apoi uscați.

CURĂȚAREA RECIPIENTELOR - MAȘINA DE 
SPĂLAT VASE
Recipientul, capacul, baza cu lame și garnitura de etanșare pot fi spălate 
în mașina de spălat vase sau pot fi spălate manual și igienizate utilizând 
următoarele proceduri.

CURĂȚAREA RECIPIENTELOR - AUTO-CURĂȚARE
1.	 Umpleți recipientul de jumătate cu apă caldă și adăugați câteva 

picături de săpun lichid de spălat vase. 
2.	 Fixați sau împingeți în poziția blocat capacul complet format din 

2 părți.
3.	 Apăsați pictograma Auto-curățare.
4.	 Pictograma Auto-curățare se va afișa împreună 

cu timpul de procesare și viteza.
5.	 Apăsați Start/Stop.
6.	 Programul se va opri automat atunci când este complet.
7.	 Clătiți și scurgeți toate piesele.

CURĂȚAREA RECIPIENTELOR - VITEZĂ VARIABILĂ
1.	 Umpleți recipientul de jumătate cu apă caldă și adăugați câteva 

picături de săpun lichid de spălat vase. 
2.	 Fixați sau împingeți în poziția blocat capacul complet format din 

2 părți. 
3.	 Apăsați Start/Stop pentru a porni aparatul și creșteți încet la viteza 

variabilă 10.
4.	 Lăsați aparatul să funcționeze între 30 și 60 de secunde.
5.	 Rotiți cadranul pentru viteză variabilă în poziția În așteptare  sau la 

viteza variabilă 1 și apăsați Start/Stop pentru a opri aparatul.
6.	 Clătiți și scurgeți toate piesele.

IGIENIZAREA RECIPIENTELOR - ÎNĂLBITOR
1.	 Mai întâi efectuați instrucțiunile pentru „Curățarea recipientelor”.
2.	 Apoi repetați instrucțiunile pentru „Curățarea recipientului”, dar 

utilizați 7,5 ml (1,5 lingurițe) de soluție de igienizare la 473 ml 
(16 oz) de apă.

3.	 Lăsați amestecul să stea în recipient timp de încă 1 minut 
și jumătate.

4.	 Aruncați amestecul cu soluție de igienizare. Lăsați recipientul să 
se usuce la aer. NU clătiți după igienizare. Dacă se dorește, clătiți 
imediat înainte de următoarea utilizare.

IGIENIZAREA RECIPIENTELOR - OȚET
1.	 Mai întâi efectuați instrucțiunile pentru „Curățarea recipientelor”.
2.	 Apoi repetați instrucțiunile pentru „Curățarea recipientului”, dar 

utilizați 475 ml (16 oz) de oțet pentru fiecare 475 ml (16 oz) de apă.
3.	 Lăsați amestecul să stea în recipient încă 3 minute. Timpul total 

de contact al soluției de oțet în recipient trebuie să fie de 5 minute.
4.	 Turnați soluția de oțet din recipient pe suprafața interioară a 

capacului format din 2 părți. 
5.	 Repetați procedura de igienizare încă o dată (pașii de la 2 la 4).
6.	 Lăsați recipientul și capacul să se usuce la aer. NU clătiți după  

igienizare. Dacă doriți, clătiți imediat înainte de următoarea utilizare.
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10 ani garanție limitată 
1. Garanția produsului.
Pentru a verifica garanția, contactați distribuitorul/furnizorul de servicii de uz casnic autorizat Vitamix din țara dumneavoastră, accesând
https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
2. Cine poate solicita garanție. 
Această garanție este extinsă de Vitamix către proprietarul inițial al acestui produs, atunci când este achiziționat de la Vitamix sau de la comercianții 
săi autorizați, care sunt supuși controalelor de calitate Vitamix. Rețineți că, deoarece Vitamix nu poate supraveghea sau controla calitatea produselor 
sale vândute de vânzători neautorizați, această garanție nu este disponibilă în Statele Unite ale Americii sau Canada pentru produsele achiziționate de 
la vânzători neautorizați. Această garanție nu este transferabilă. 
3. Ce este acoperit. 
Vitamix garantează că acest produs va fi lipsit de defecte de materiale sau de execuție atunci când este utilizat și întreținut în conformitate cu manualul 
de utilizare. Dacă, la discreția exclusivă a Vitamix, consideră că un produs este defect din punct de vedere al materialelor sau al manoperei, Vitamix, 
fără niciun cost pentru dvs. și la discreția exclusivă a Vitamix (1) va repara produsul, folosind piese de schimb noi sau recondiționate, sau (2) va înlocui 
produsul cu același produs sau cu unul similar, care este nou sau recondiționat din piese noi sau utilizate, și este cel puțin echivalent din punct de vedere 
funcțional cu produsul original. 
Un produs înlocuitor sau reparat presupune perioada de garanție rămasă a produsului original. Când un produs sau o piesă este înlocuită sau reparată, 
orice produs sau piesă de schimb devine proprietatea dumneavoastră și orice piese care sunt înlocuite sau reparate devin proprietatea Vitamix. 
Orice produs necorespunzător sau non-Vitamix, trimis către Vitamix, va fi, la discreția exclusivă a Vitamix, distrus sau returnat pe cheltuiala dvs. 
Această garanție este valabilă pe o perioadă de 10 ani, calculată de la data achiziției sau data livrării, conform prevederilor legale. 
4. Ce nu este acoperit. 
Această garanție nu se aplică produselor utilizate în scopuri comerciale, pentru închiriere sau în aplicații non-casnice; produselor cu numere de serie 
modificate sau lipsă. Această garanție nu acoperă modificările estetice care nu afectează performanța, cum ar fi decolorarea, depunerile de alimente 
sau zgârieturile. Această garanție nu acoperă daunele sau defecțiunile produsului cauzate de utilizarea necorespunzătoare, manevrarea neglijentă, 
nerespectarea instrucțiunilor din manualul de utilizare, inclusiv neefectuarea întreținerii și curățării produsului. Această garanție nu acoperă daunele 
materiale cauzate de scurgeri, instalare necorespunzătoare, medii de funcționare neadecvate sau alți factori care nu pot fi controlați de Vitamix. 
Îndepărtarea etichetei de date care conține informații despre numărul de serie va anula garanția dumneavoastră. 
Utilizarea pieselor terțe nu va anula această Garanție. Cu toate acestea, orice piese utilizate și/sau instalate pe produsul dvs. care nu sunt piese originale 
Vitamix nu sunt acoperite de această garanție. Această garanție nu acoperă daunele sau defecțiunile rezultate din utilizarea și/sau instalarea pe produsul 
dvs. a unor piese care nu sunt piese originale Vitamix sau piese autorizate de Vitamix. Această garanție nu acoperă daunele sau defecțiunile cauzate de 
întreținerea sau reparațiile efectuate de orice persoană sau entitate, alta decât Vitamix sau un furnizor de servicii autorizat Vitamix. Vitamix nu va răspunde 
pentru costurile reparațiilor neautorizate în garanție. Această garanție nu acoperă daunele rezultate din utilizarea produsului în afara țării în care a fost 
vândut și fabricat pentru a fi utilizat, iar serviciul de garanție poate fi limitat la țara în care Vitamix sau distribuitorii săi autorizați au vândut inițial produsul 
Vitamix. Această garanție nu acoperă piesele care necesită înlocuire regulată pentru a asigura funcționarea corespunzătoare a produsului dvs. sau 
produsele oferite ca promoții speciale la cumpărare, care includ filtre, garnituri etc. 
ACEASTĂ GARANȚIE VĂ OFERĂ DREPTURI LEGALE SPECIFICE ȘI ESTE POSIBIL SĂ AVEȚI ȘI ALTE DREPTURI CARE VARIAZĂ DE LA STAT LA STAT, DE LA 
JURISDICȚIE LA JURISDICȚIE SAU DE LA ȚARĂ LA ȚARĂ. TOATE GARANȚIILE EXPRESE ȘI IMPLICITE PENTRU PRODUS, INCLUSIV, DAR FĂRĂ A SE LIMITA 
LA, ORICE GARANȚII IMPLICITE DE VANDABILITATE ȘI POTRIVIRE PENTRU UN ANUMIT SCOP, SUNT LIMITATE ÎN TIMP LA PERIOADA ACESTEI GARANȚII. 
UNELE STATE, JURISDICȚII SAU ȚĂRI NU PERMIT EXCLUDEREA ANUMITOR GARANȚII SAU CONDIȚII IMPLICITE, SAU LIMITĂRILE PRIVIND DURATA UNEI 
GARANȚII SAU CONDIȚII IMPLICITE, ASTFEL ÎNCÂT ACEASTĂ LIMITARE S-AR PUTEA SĂ NU SE APLICE ÎN CAZUL DVS. RESPONSABILITATEA VITAMIX 
PENTRU DEFECTE ȘI DEFECȚIUNI SE LIMITEAZĂ LA REPARAȚII SAU ÎNLOCUIRE, CONFORM PREVEDERILOR DIN ACEASTĂ DECLARAȚIE DE GARANȚIE. 
RĂSPUNDEREA MAXIMĂ PENTRU CARE VITAMIX POATE RĂSPUNDE NU VA FI MAI MARE DECÂT SUMA PE CARE AȚI ACHITAT-O PENTRU PRODUSUL 
CARE FACE OBIECTUL RECLAMAȚIEI. 
NICIUN ANGAJAT SAU REPREZENTANT AL VITAMIX SAU ORICE TERȚ NU ESTE AUTORIZAT SĂ MODIFICE SAU SĂ FACĂ VREO COMPLETARE LA ACEASTĂ 
GARANȚIE. NICIO ALTĂ GARANȚIE OFERITĂ DE NICIUN FEL DE PERSOANĂ, INCLUSIV UN DISTRIBUTOR SAU UN VÂNZĂTOR CU AMĂNUNTUL, CU PRIVIRE 
LA NICIUN PRODUS NU VA OBLIGA VITAMIX. ÎN NICIO SITUAȚIE, INDIFERENT DACĂ SE BAZEAZĂ PE CONTRACT, DESPĂGUBIRE, GARANȚIE, PREJUDICIU 
(INCLUSIV NEGLIJENȚĂ), RESPONSABILITATE STRICTĂ SAU ALTCEVA, VITAMIX NU VA RĂSPUNDE PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE SPECIALE, INDIRECTE, 
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINȚĂ, INCLUSIV, FĂRĂ LIMITARE, PIERDEREA DE PROFITURI SAU VENITURI. UNELE STATE, JURISDICȚII SAU ȚĂRI 
NU PERMIT EXCLUDEREA SAU LIMITAREA DAUNELOR SPECIALE, INDIRECTE, ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINȚĂ, DE ACEEA, LIMITAREA SAU 
EXCLUDEREA DE MAI SUS ESTE POSIBIL SĂ NU SE APLICE ÎN CAZUL DVS. 
5. Cum se obține autorizația de returnare în cadrul acestei garanții.
Contactați distribuitorul/furnizorul de servicii de uz casnic autorizat Vitamix din țara dumneavoastră pentru asistență de service Vitamix. Pentru o listă a 
distribuitorilor Vitamix, vizitați https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Símbolos

Advertencia y precaución

NUNCA toque las piezas en movimiento. 
Mantenga las manos y los utensilios fuera 
la jarra.

Peligro de descarga eléctrica

Se alcanzan altas temperaturas al mezclar 
líquidos calientes.

Desenchufar cuando no esté en uso, 
antes de limpiar la base del motor o la 
almohadilla centradora, o antes de tocar 
las piezas móviles.

SIEMPRE utilizar con la tapa y el tapón de 
la tapa puestos.

Leer y entender el manual del propietario.

NUNCA sumerja el cable de alimentación, 
el enchufe o la base del motor en agua ni 
en ningún otro líquido.

Las piezas se calentarán con el uso 
prolongado. NUNCA toque el acople en la 
base del motor ni el eje estriado motriz en 
la base de las cuchillas.

Encendido/apagado

Arrancar/detener

Pulsar

Limpieza automática

SERIE ASCENT X 

VM0261

Batidora De Alto Rendimiento

X5

© 2026 Vita-Mix Corporation. Ninguna parte de esta publicación podrá ser reproducida ni transmitida en ninguna forma 

ni por ningún medio, ni almacenada en una base de datos o sistema de recuperación, sin previa autorización por escrito 

por parte de Vita-Mix Corporation.

Especificaciones

Voltaje: 220 - 240 V

Frecuencia: 50 - 60 Hz

Potencia: 1200-1400 W

Altura: con jarra de 1,4 L/48 oz en la  
base del motor: 43,2 cm/17 in 

Profundidad: 24,8 cm/9,75 in

Ancho: 19,7 cm/7,75 in
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1.	 EL INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA DE LAS MEDIDAS DE 
SEGURIDAD E INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA UN 
USO SEGURO SE CONSIDERA UN USO INCORRECTO DE SU 
APARATO VITAMIX, LO QUE PODRÍA ANULAR SU GARANTÍA Y 
OCASIONAR UN RIESGO DE LESIONES GRAVES. 

2.	 Las instrucciones que aparecen en este manual no pueden 
cubrir todas las posibles condiciones y situaciones que puedan 
producirse. Cuando se utiliza cualquier aparato, hay que hacerlo 
con sentido común y con las debidas precauciones.

3.	 Siga estrictamente las instrucciones de cuidado y limpieza 
proporcionadas en este manual.

4.	 NUNCA utilice el aparato para otro uso que no sea el previsto. 

5.	 Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el 
aparato y su cable fuera del alcance de los niños.

6.	 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o que no tengan la experiencia y conocimientos 
necesarios, a menos que tengan supervisión o instrucciones de 
la persona responsable de su seguridad.

7.	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no 
juegan con el aparato. Mantenga el cable fuera del alcance de 
los niños.

8.	 Retire y deseche los materiales de embalaje, la cubierta del 
enchufe y las etiquetas promocionales antes de utilizar el 
aparato por primera vez.

9.	 NUNCA desenchufe el aparato tirando del cable. Para 
desenchufar el aparato, sujete el enchufe y sáquelo de la 
toma de corriente. 

10.	 Evite el contacto con las piezas móviles, especialmente con 
las cuchillas.

11.	 NUNCA utilice el aparato con las cuchillas sueltas, melladas o 
dañadas. Compruebe las cuchillas de la batidora antes de cada 
uso y cámbielas si están dañadas. 

12.	 NUNCA apriete la tuerca ciega (en la parte superior del conjunto 
de cuchillas). Si está suelta, cambie el conjunto de cuchillas 
inmediatamente.

13.	 NUNCA coloque el aparato encima o cerca de quemadores 
calientes de gas o eléctricos, o donde pueda tocar cualquier otra 
fuente de calor.

14.	 NUNCA modifique el enchufe de ninguna manera. Si el aparato 
no funciona, desconéctelo y restablezca el protector del circuito 
del sistema eléctrico doméstico. Si el protector de circuito 
continúa saltando, desenchufe el aparato de la toma de corriente 
y póngase en contacto con un electricista cualificado.

15.	 NUNCA permita que el cable de alimentación cuelgue del borde 
de una mesa o encimera, toque superficies calientes o se anude.

16.	 SIEMPRE asegúrese de que el aparato esté completa y 
correctamente montado antes de su uso, incluyendo el 
desenrollado completo del cable de alimentación antes de su uso.

17.	 El conjunto de cuchillas mezcladoras está muy afilado. 
Manipúlelas con cuidado y manténgalas fuera del alcance de los 
niños.

18.	 NUNCA utilice accesorios distintos de los suministrados con 
el aparato o de los que ofrece Vitamix por separado. El uso 
de accesorios, incluidos tarros para conservas, no vendidos 
o recomendados por Vitamix, puede provocar incendios, 
descargas eléctricas, o lesiones, y anulará la garantía.

19.	 La alteración o modificación de cualquiera de las piezas del 
aparato, incluido el uso de piezas no autorizadas originalmente 
por Vitamix, puede provocar incendios, descargas eléctricas o 
lesiones, y anulará la garantía.

20.	 Asegúrese SIEMPRE de que el aparato esté desenchufado de 
la toma de corriente antes de limpiar la base del motor o la 
almohadilla de centrado, o de tocar las piezas móviles.

ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las instrucciones antes de 
poner en funcionamiento el aparato por primera vez. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

SIEMPRE utilice enchufes con toma de tierra.

NUNCA quite la toma de tierra. 

NUNCA utilice un adaptador. 

NUNCA utilice un alargador.

NUNCA enchufe el aparato a un temporizador o a una 
toma de corriente controlada por un interruptor.

SIEMPRE apague Y desenchufe el aparato cuando no 
esté en uso y antes de montarlo, desmontarlo, moverlo, 
limpiarlo y guardarlo.

SIEMPRE desconecte el aparato de la red eléctrica si se 
deja desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o 
limpiarlo.

NUNCA sumerja el cable de alimentación, el enchufe o 
la base del motor en agua ni en ningún otro líquido.

Si el aparato se sumerge, desenchúfelo inmediatamente.

El no seguir las instrucciones puede provocar una 
descarga eléctrica e incluso la muerte. 

Utilice SIEMPRE la batidora con la tapa o la protección 
en su posición según se indica en las instrucciones.

NUNCA introduzca la mano en la jarra cuando esté 
colocada en la base.

Si es necesario empujar los alimentos hacia abajo, 
UTILICE ÚNICAMENTE la barra presionadora incluida 
con la unidad

Este producto está diseñado ÚNICAMENTE PARA USO 
DOMÉSTICO y no para ser utilizado con fines comercia-
les.
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21.	 NUNCA llene la jarra por encima de la línea de «CAPACIDAD 
MÁXIMA» para evitar riesgo de lesiones causadas por daños 
en  la tapa y la jarra.

22.	 Tenga cuidado al batir líquidos o ingredientes calientes 
en la jarra, ya que el chorro o escape de vapor podría 
causar quemaduras.

23.	 SIEMPRE empiece procesando en el ajuste de velocidad más 
bajo, (velocidad variable 1). Mantenga las manos y otras partes 
de su cuerpo expuestas lejos de la abertura de la tapa para 
evitar posibles quemaduras en la piel.

24.	 Extreme las precauciones al mover un aparato o jarra llenos de 
aceite caliente u otros líquidos calientes; el chorro o escape de 
vapor podría causar quemaduras.

25.	 NUNCA toque superficies que puedan estar calientes.

26.	 NUNCA retire los ingredientes del aparato durante su 
funcionamiento. Asegúrese de que el motor esté completamente 
parado y la jarra retirada de la base del motor antes de retirar 
cualquier ingrediente.

27.	 Si se atasca comida alrededor de la cuchilla mezcladora, retire 
la jarra de la base del motor y utilice una espátula para retirarla. 
NUNCA utilice los dedos, ya que la cuchilla mezcladora está 
afilada.

28.	 Mantenga las manos, el cabello, la ropa y los utensilios alejados 
de todas las piezas móviles durante el funcionamiento para 
reducir el riesgo de lesiones graves a las personas y/o daños al 
aparato. Se puede usar una espátula, pero solo cuando se haya 
quitado la jarra de la base del motor.

29.	 Si la mezcla no se procesa al preparar mezclas secas, espesas o 
pesadas, detenga el aparato y utilice una espátula para retirar la 
comida. NUNCA utilice los dedos, ya que la cuchilla mezcladora 
está afilada. Deje que el motor se enfríe durante 1 minuto antes 
de volver a encender el aparato. 

30.	 NUNCA deje la cuchilla mezcladora en remojo.

31.	 NUNCA abandone la zona de trabajo cuando el aparato esté en 
funcionamiento.

32.	 NUNCA deje ningún objeto extraño, como cucharas, tenedores, 
cuchillos o el tapón de la tapa en la jarra, ya que dañaría las 
cuchillas y otros componentes al poner en marcha el aparato 
y podría causar lesiones.

33.	 Si durante el uso cambia el sonido del aparato o si un objeto 
duro o extraño entra en contacto con las cuchillas, NUNCA sirva 
la comida que esté haciendo con el aparato.

34.	 NUNCA exponga la jarra a temperaturas o ingredientes 
superiores a 99°C (210°F).

35.	 SIEMPRE utilice el aparato con la tapa y el tapón de la 
tapa firmemente colocados cuando la máquina esté en 
funcionamiento. NUNCA retire la tapa de 2 piezas mientras las 
cuchillas estén girando. Únicamente retire el tapón de la tapa 
para añadir ingredientes y utilizar la barra presionadora.

36.	 NUNCA utilice el aparato sin la almohadilla centradora colocada 
correctamente debajo de la jarra.

37.	 Asegúrese de que la jarra esté nivelada con la almohadilla 
centradora para asegurar que el eje estriado motriz esté 
enganchado con el acople antes de la operación.

38.	 NUNCA coloque un conjunto de cuchillas en la base del motor a 
menos que esté montado en la jarra de la Vitamix para reducir el 
riesgo de lesiones.

39.	 NUNCA intente colocar un recipiente en una base de motor 
en funcionamiento ni haga funcionar una base de motor sin un 
recipiente correctamente colocado.

40.	 Cuando prepare mantequillas de frutos secos o alimentos con 
aceite, no bata durante más de un minuto una vez que la mezcla 
empiece a circular en la jarra. Batir durante periodos más largos 
podría ocasionar sobrecalentamiento.

41.	 Inspeccione periódicamente el cable de alimentación, el enchufe 
y el aparato para detectar posibles daños. NUNCA utilice el 
aparato si está dañado de algún modo o si funciona mal. Deje 
de usar inmediatamente el aparato y visite www.vitamix.com o 
llame al servicio de Asistencia Técnica Doméstica de Vitamix al 
1.800.484.2649 o 1.440.235.4840 o envíe un correo electrónico 
a service@vitamix.com de inmediato para que lo examinen, 
reparen, reemplacen o ajusten. En caso de haber adquirido su 
batidora fuera de EE. UU. o Canadá, póngase en contacto con su 
distribuidor Vitamix local.

42.	 Este producto ha recibido la certificación de seguridad KC de 
conformidad con la Ley de control de seguridad de aparatos 
eléctricos y productos de consumo de Corea. No retire ni dañe la 
marca KC adherida al producto.

43.	 Cualquier reparación, servicio o reemplazo de piezas deberá 
ser realizado por Vitamix o por un representante de servicio 
autorizado por Vitamix. 

44.	 GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

INSTALACIÓN DEL SOPORTE DE LA BARRA PRESIONADORA

1

2 3
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PRECAUCIÓN
Las cuchillas giratorias pueden causar daños. Las tapas y las barras presiona-
doras NO son intercambiables entre diferentes estilos, tipos y tamaños de jarra. 
Utilice la barra presionadora suministrada con su aparato.

Jarra, tapa, tapón de la tapa y barra presionadora

NOTA: Las jarras con bloqueo Ascent anteriores no son compatibles 
con la serie Ascent X. Para obtener una lista de accesorios 
compatibles con su batidora, visite el sitio web del distribuidor 
autorizado de Vitamix local en www.vitamix.com/vr/en_us/
international-support.

•	 La batidora y las jarras se comunican a través de la tecnología 
SELF-DETECT. Cada jarra está programada para su uso en la 
base del motor para un rendimiento óptimo de acuerdo con su 
tamaño y funcionalidad.

•	 DEJE SIEMPRE la tapa puesta cuando utilice el aparato y quite 
SOLO el tapón de la tapa para usar la barra presionadora 
o para añadir ingredientes.

•	 NUNCA utilice la barra presionadora durante más de 
30 segundos consecutivos para evitar el sobrecalentamiento. 
La jarra no debe estar llena más de 2/3 de su capacidad 
cuando se utilice la barra presionadora.

•	 NUNCA utilice el aparato sin asegurarse de que la tapa está 
bien cerrada. 
NOTA: El aparato funcionará sin tapa en la jarra, pero DEBE 
llevar la tapa puesta para contener los ingredientes durante 
el procesado. 

•	 El tapón de la tapa está marcado para poder usarse como 
taza medidora.

•	 Inserte el tapón de la tapa a través de la abertura que tiene 
para tal efecto. Bloquee el tapón girándolo en el sentido de 
las agujas del reloj. Para retirarlo, gire el tapón en el sentido 
contrario a las agujas del reloj y sáquelo.

•	 Las tapas y las barras presionadoras NO son intercambiables entre 
diferentes estilos, tipos y tamaños de jarras. Utilice únicamente la barra 
presionadora y la tapa suministradas con su aparato. Si no tiene la 
barra presionadora adecuada para su jarra, póngase en contacto con 
el servicio de asistencia técnica de Vitamix para el hogar.

•	 LLENE siempre la jarra de acuerdo con las instrucciones de la 
receta de Vitamix o la ilustración de Orden de carga (consulte 
la página 148).

Base del motor

•	 El motor está diseñado para protegerse del sobrecalentamiento. 

•	 Si el aparato no arranca inmediatamente, compruebe que está 
enchufado y que el interruptor de encendido/apagado está en 
la posición de encendido. 

•	 Si el motor se ha sobrecalentado, deje que se enfríe. 
Consulte «Notificaciones del usuario» en la página 146.

Base del 
motor

Vaso

Almohadilla 
centradora

Tapa

Barra  
presionadora

Soporte
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Pulsar

Pantalla

Arrancar/
detener

Selector

Encendido/apagado

Programas

Añadir tiempoMenú

Limpieza 
automática

Interruptor de encendido/apagado – Controla la 
alimentación de la máquina y está situado en la parte inferior 
derecha de la base del motor. 

 
Pantalla
•	 Funcionamiento mediante dos toques – Requiere 

dos interacciones de los controles para activar el ciclo 
de batido. 

•	 Detección de la jarra – Las indicaciones  del panel de 
control y el aparato no funcionarán hasta que se coloque 
correctamente una jarra SELF-DETECT compatible sobre 
la base del motor. 

•	 Modo de reposo – Atenúa la pantalla si el panel de control 
no se utiliza durante 30 segundos. Para salir del modo 
de reposo, gire el selector de velocidad variable hasta la 
velocidad deseada o programe la siguiente mezcla.

•	 Salvapantallas – Se muestra si el panel de control no 
se utiliza durante 60 segundos. Para salir del modo 
salvapantallas, gire el selector de velocidad variable hasta la 
velocidad deseada o programe la siguiente mezcla.

•	 Código de error – Muestra números en la pantalla que 
indican que el aparato ha experimentado un fallo. Anote 
el número del código de error y póngase en contacto 
con el servicio de asistencia técnica de Vitamix para el 
hogar para solucionarlo.

•	 Temporizador – Empieza a contar cuando se usa el 
selector de velocidad variable y se detiene al presionar 
encendido/apagado. Cada vaso tiene programado 
un tiempo de funcionamiento específico máximo. 
La batidora se apagará automáticamente cuando el 
tiempo de funcionamiento máximo haya transcurrido.

•	 Programas – Hace funcionar el aparato durante un 
tiempo preestablecido y se detendrá automáticamente 
al final del programa.  
 
Cuando se pulsa el interruptor de encendido/apagado 

 en mitad de un programa, la máquina se detendrá 
y el tiempo del programa se restablecerá en la pantalla 
al principio del tiempo de funcionamiento.  

Menú    – Muestra los programas disponibles una vez 
colocada la jarra en la base del motor. Utilice el selector 
de velocidad variable para desplazarse por los programas 
disponibles. Los iconos de los programas se muestran en las 
recetas de Vitamix y se pueden consultar en la página 147. 
 

Limpieza automática  – Ejecuta el ciclo de limpieza después 
de haber añadido agua y líquido lavavajillas a la máquina y de 
haber colocado la tapa y el tapón de la tapa. Consulte la página 
149 para ver los procedimientos de limpieza.

Añadir tiempo  – Aumenta el tiempo de mezcla del 
programa en 15 segundos.  
 

NOTA: El botón Añadir tiempo solo se puede pulsar dos veces 
para añadir un máximo de 30 segundos al tiempo de mezcla, 
siempre y cuando el tiempo de funcionamiento no supere el 
tiempo máximo de funcionamiento de la jarra para evitar el 
sobrecalentamiento del motor. Una vez alcanzado el límite 
de Añadir tiempo, aparecerá lo siguiente en la pantalla: 

Pulsos  – Gira la cuchilla a la velocidad indicada en el 
panel de control cuando se presiona y está ubicado en el lado 
izquierdo del panel de control. 

Selector de velocidad variable – Proporciona un control 
manual de la velocidad desde la variable 1 (la más lenta) 
hasta la 10 (la más alta). El selector también se utiliza para 
desplazarse por las opciones de los programas. 
 
Encendido/Apagado  – Inicia o detiene la mezcla en 
cualquier momento y se encuentra en el lado derecho del 
panel de control.
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ADVERTENCIA
Para evitar lesiones. NO TOQUE NUNCA LAS PIEZAS MÓVILES. 

Mantenga las manos y los utensilios fuera de la jarra durante el funcionamiento del aparato. NUNCA meta los dedos o 
utensilios alrededor de las cuchillas mientras éstas estén girando. 

NUNCA llene la jarra por encima de la línea de «CAPACIDAD MÁXIMA» para evitar riesgo de lesiones causadas por daños en 
la tapa y la jarra.

Para evitar posibles quemaduras, NUNCA arranque a velocidades superiores a la velocidad variable 1 cuando procese 
líquidos calientes en una jarra grande. El vapor que se escapa, las salpicaduras o el contenido pueden quemar. SIEMPRE 
utilice el aparato con la tapa y el tapón de la tapa colocados y comience con la velocidad variable 1 para, a continuación, 
aumentar lentamente hasta 10.

Las piezas se calentarán con el uso prolongado. NUNCA toque el acople en la base del motor ni el eje estriado en la base de 
las cuchillas.

CONSEJOS PARA EVITAR EL SOBRECALENTAMIENTO

•	 Procese únicamente recetas Vitamix cuando esté aprendiendo a utilizar el aparato. 

•	 NUNCA procese recetas a velocidades menores o mayores que las recomendadas. La velocidad se indica tanto numéricamente como de 
forma visual mediante el completado del indicador circular que rodea el número, tal y como se ilustra a continuación.

NOTIFICACIONES DEL USUARIO

•	 Notificación de sobrecalentamiento - NUNCA procese recetas durante más tiempo que el recomendado. Las mezclas excesivamente 
procesadas pueden dar lugar a una textura incorrecta de la receta y sobrecalentar el electrodoméstico. Los indicadores de temperatura 
ayudan a identificar condiciones de sobrecalentamiento.

•	 Notificación de uso de la barra presionadora - Utilice la barra presionadora para procesar mezclas más espesas y mantener los 
ingredientes en movimiento alrededor y a través de las cuchillas. El indicador de la barra presionadora ayuda durante los programas de 
recetas a determinar los mejores momentos para utilizar la barra presionadora. El indicador de la barra presionadora está disponible para 
programas de recetas específicos y no está disponible cuando se utiliza la velocidad variable.

El termómetro parpadeante 
indica que el motor se acerca al 
sobrecalentamiento. Para evitar 
el sobrecalentamiento, aumente 
a velocidad variable 10 o añada 
más líquido para que la mezcla 

sea más fina.

El termómetro lleno en 
el centro de la pantalla 

indica que el motor se ha 
sobrecalentado. Deje que el 

motor se enfríe durante  
20-45 minutos.

El termómetro parcial en 
el centro de la pantalla 

indica que el motor se ha 
sobrecalentado. Deje que 
el motor se enfríe durante 
5-15 minutos y la unidad 
volverá al estado de listo. 

El icono de la barra 
presionadora indica que se 

necesitará la barra presionadora 
con este programa.

La barra presionadora parpadeante 
con una flecha hacia abajo 

indica que debe utilizar la barra 
presionadora ahora.
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Símbolos del programa

Smoothie

Postre congelado

Sopa caliente

Cóctel congelado 

Salsas para mojar y untar 

Smoothie para el desayuno 

Frappé 

Mantequilla de frutos secos 

Leche vegetal 

Molienda de especias 

Otros símbolos

No se detecta ninguna jarra 
O 
Programa no disponible con la jarra actual 
colocada sobre la base del motor.

Flechas del carrusel de programas

Menú

Limpieza automática

Añadir tiempo (15 segundos)

Límite para añadir tiempo (15 segundos) 
alcanzado

Se requiere barra presionadora

Usar barra presionadora ahora

Se acerca al sobrecalentamiento (parpadeo)

Sobrecalentado
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MEZCLAR EN LA JARRA

1.	 Pulse el interruptor de encendido/apagado situado en el lado 
inferior derecho de la base del motor (consulte la página 145 
para ver la ubicación) hasta la posición de encendido (I). 

2.	 Llene la jarra siguiendo las instrucciones de la receta de 
Vitamix o la ilustración del orden de carga.

Líquidos

Productos secos

Verduras de hoja

Frutas y vegetales

Hielo e ingredientes 
congelados

Ilustración del 
orden de carga

¡IMPORTANTE! SIEMPRE utilice el aparato con la tapa y el tapón 
de la tapa firmemente colocados cuando la máquina esté en 
funcionamiento. NUNCA retire la tapa mientras las cuchillas 
estén girando. Únicamente retire el tapón de la tapa para añadir 
ingredientes y utilizar la barra presionadora. 

3.	 Coloque la tapa en la jarra: 

•	 Presione la tapa hacia abajo hasta que las dos lengüetas 
encajen en el borde de la jarra. 

•	 Inserte el tapón de la tapa y gírelo en el sentido de las 
agujas del reloj para asegurarlo a la tapa.

4.	 Coloque la jarra con la tapa sobre la base del motor y se 
mostrará la velocidad variable 1. 
 
NOTA: 

•	 Las indicaciones  del panel de control y el aparato no 
funcionarán hasta que se coloque correctamente una jarra 
compatible sobre la base del motor. 

•	 El aparato funcionará sin tapa en la jarra, pero DEBE llevar 
la tapa puesta para contener los ingredientes durante 
el procesado.

5.	 PARA USAR LA VELOCIDAD VARIABLE:

a.	Gire el selector en el sentido de las agujas del reloj 
hasta la velocidad variable 1.

b.	Pulse el botón de encendido/apagado  y las cuchillas 
empezarán a girar. El temporizador contará los minutos 
y segundos que la mezcla ha estado procesando.  

c.	 Gire el selector entre velocidad variable 1 y 10 durante 
el ciclo de mezcla para aumentar o disminuir la 
velocidad de las cuchillas. 

d.	Al final de la mezcla, pulse el botón de encendido/
apagado  para detener el aparato.

         PARA USAR LOS PROGRAMAS: 

a.	Pulse el botón Menú  para mostrar los programas.

b.	Gire el selector de velocidad variable hasta el icono del 
programa deseado. 

c.	 Pulse el botón de encendido/apagado  para 
seleccionar e iniciar el programa. Se mostrará el 
icono del programa seleccionado junto con el tiempo 
de procesado en el que se detendrá 
automáticamente el aparato, la velocidad 
y si se necesitará una barra presionadora 
durante el procesado:

d.	Para aumentar el tiempo de mezclado 
15 segundos, utilice el botón Añadir tiempo 
del panel de control.  
NOTA: El botón Añadir tiempo solo se puede 
pulsar dos veces para añadir un máximo de 30 
segundos al tiempo de mezclado, siempre que el 
tiempo de funcionamiento no supere el tiempo 
máximo de funcionamiento de la jarra, para evitar 
el sobrecalentamiento del motor. Una vez 
alcanzado el límite de Añadir tiempo, en la 
pantalla aparecerá lo siguiente: 

e.	Pulse el botón de encendido/apagado  en cualquier 
momento para detener el programa.

6.	 Si la mezcla deja de circular o el icono 
«Usar barra presionadora ahora» se ilumina.

a.	Retire el tapón de la tapa girándolo en sentido 
contrario a las agujas del reloj, introduzca la barra 
presionadora por la abertura del tapón de la tapa y 
remueva hasta que la mezcla «eructe».

b.	Si esto no funciona, pulse el encendido/apagado 
interruptor para detener el motor. 

c.	 Retire la jarra de la base del motor, retire la tapa 
y utilice una espátula de goma para presionar las 
burbujas de aire y alejarlas de las cuchillas.

d.	Añada líquido si es necesario.

e.	Vuelva a colocar la tapa y el tapón de la tapa, 
vuelva a colocar la jarra en la base del motor y 
continúe batiendo.

7.	 Después de mezclar, espere hasta que las cuchillas se 
detengan por completo antes de retirar la tapa o retirar la 
jarra de la base del motor.

8.	 Utilice una espátula o un raspador de cuchillas de Vitamix 
para retirar la salsa, la mermelada, la mantequilla de 
cacahuete y otros ingredientes de la jarra.
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ADVERTENCIA
Desconecte la batidora de la toma de corriente cuando 
no la vaya a utilizar, antes de colocar o retirar piezas y 
antes de la limpieza.

La pantalla sin atenuar indica que está lista para funcionar. 
Evite el contacto involuntario con la pantalla táctil.

NUNCA apriete la tuerca ciega (encima del conjunto 
de cuchillas). Si está suelta, cambie el conjunto de 
cuchillas inmediatamente.

Peligro de descarga eléctrica.

NUNCA sumerja la base del motor en agua u 
otro líquido. El no seguir las instrucciones puede 
provocar una descarga eléctrica e incluso la muerte.

ANTES DEL PRIMER USO
•	 NUNCA intente retirar la tuerca de retención ni el conjunto de 

cuchillas de la jarra. La jarra está diseñada para poder limpiarse 
completamente sin quitar la tuerca de retención ni el conjunto 
de cuchillas. Los procedimientos de limpieza y desinfección o 
el ciclo de limpieza del lavavajillas garantizarán una limpieza 
completa y exhaustiva de la jarra y sus componentes. 

•	 Si el contenedor está dañado, NO LO USE. Póngase en 
contacto INMEDIATAMENTE con el servicio de asistencia 
técnica doméstica de Vitamix para obtener ayuda.

1.	 Limpie la base del motor con un paño suave y húmedo o con 
una esponja enjuagados en una solución suave de lavavajillas 
y agua tibia y séquela con un paño suave.

2.	 Lave e instale el soporte de la barra presionadora. Consulte 
la página 143 para ver las instrucciones de instalación del 
soporte de la barra presionadora.

3.	 Lave la jarra, la tapa, el tapón de la tapa y la barra presionadora 
con agua tibia y jabón. Enjuague todas las piezas y séquelas 
con un paño seco y suave.

4.	 Coloque el aparato en una encimera que esté nivelada, seca 
y limpia.

5.	 Enchufe el aparato a una toma de corriente de 3 clavijas con 
toma de tierra.

LIMPIEZA DE LA BASE DEL MOTOR
1.	 Apague y desenchufe el aparato y retire la jarra de la base 

del motor.

2.	 Lave la superficie exterior con un paño suave húmedo o una 
esponja enjuagada con una solución suave de jabón líquido 
para platos y agua tibia. NOTA: NUNCA sumerja el cable de 
alimentación, el enchufe de alimentación o la base del motor 
en agua o cualquier otro líquido. 

3.	 La almohadilla centradora se puede quitar para una limpieza 
más profunda y se puede lavar en el lavavajillas o a mano con 
agua tibia y jabón.

4.	 Seque de inmediato todas las superficies y límpielas con un 
paño suave.

LIMPIEZA DE LA BARRA PRESIONADORA
La barra presionadora es apta para lavavajillas o se puede lavar a 
mano con agua tibia y jabón. Aclárela bajo el grifo y séquela.

LIMPIEZA DE LA JARRA - LAVAVAJILLAS
La jarra, la tapa, la base de las cuchillas y la junta son aptas para 
lavavajillas o se pueden lavar a mano y desinfectar siguiendo los 
siguientes procedimientos.

LIMPIEZA DE JARRA - LIMPIEZA AUTOMÁTICA
1.	 Llene el vaso hasta la mitad con agua tibia y agregue un par de 

gotas de lavavajillas líquido. 

2.	 Presione o encaje la tapa de dos piezas hasta que quede 
firmemente asegurada.

3.	 Pulse el icono de limpieza automática.

4.	 Se mostrará el icono de limpieza automática junto 
con el tiempo de procesado y la velocidad.

5.	 Presione Arrancar/detener.

6.	 El programa se detendrá automáticamente una vez completado.

7.	 Enjuague y escurra todas las piezas.

LIMPIEZA DE JARRA - VELOCIDAD VARIABLE
1.	 Llene el vaso hasta la mitad con agua tibia y agregue un par de 

gotas de lavavajillas líquido. 

2.	 Presione o haga embonar la tapa de dos piezas hasta quedar 
asegurada en su lugar. 

3.	 Pulse el botón de encendido/apagado para encender el aparato 
y aumente lentamente a velocidad variable 10.

4.	 Haga funcionar el aparato de 30 a 60 segundos.

5.	 Gire el selector de velocidad variable hasta Modo en espera  
o hasta la velocidad variable 1 y pulse el botón de encendido/
apagado para apagar el aparato.

6.	 Enjuague y escurra todas las piezas.

DESINFECCIÓN DE JARRA - LEJÍA
1.	 Primero siga las instrucciones de «limpieza de la jarra».

2.	 A continuación, repita las instrucciones de «Limpieza de la 
jarra» pero añada 7,5 ml (1,5 cdta.) de lejía líquida a 475 ml 
(16 oz) de agua.

3.	 Deje reposar la mezcla en la jarra durante 1 ½ minutos más.

4.	 Vierta la mezcla de lejía. Deje que la jarra se seque al aire.  
NO enjuague después de la desinfección. Si lo desea, 
enjuáguela inmediatamente antes del próximo uso.

DESINFECCIÓN DE JARRA - VINAGRE
1.	 Primero siga las instrucciones de «limpieza de la jarra».

2.	 A continuación, repita las instrucciones de «limpieza de la 
jarra», pero use 475 ml (16 oz) de vinagre por cada 475 ml 
(16 oz) de agua.

3.	 Deje reposar la mezcla en la jarra durante otros  
3 minutos completos. El tiempo total de contacto de la solución 
de vinagre en la jarra debe ser igual a 5 minutos.

4.	 Vierta la solución de vinagre desde el vaso sobre la superficie 
interior de la tapa de dos piezas. 

5.	 Repita el procedimiento de desinfección una segunda vez 
(pasos 2-4).

6.	 Deje que la jarra y la tapa se sequen al aire. NO enjuague 
después de la desinfección. Si lo desea, enjuague 
inmediatamente antes del siguiente uso.
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Garantía limitada de 10 años 
1. Garantía del producto.

Para verificar la garantía, póngase en contacto con el proveedor de servicio técnico/distribuidor para el hogar autorizado de Vitamix en su 
país visitando

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Quién tiene derecho a reclamar la cobertura de la garantía. 

Vitamix extiende esta garantía al propietario original de este producto cuando se compra en Vitamix o en sus minoristas autorizados, que 
están sujetos a los controles de calidad de Vitamix. Tenga en cuenta que, dado que Vitamix no puede supervisar ni controlar la calidad de sus 
productos vendidos por vendedores no autorizados, esta garantía no está disponible en Estados Unidos de América ni Canadá para productos 
comprados a vendedores no autorizados. Esta garantía no es transferible. 

3. Lo que está cubierto. 

Vitamix garantiza que este producto no contiene materiales o mano de obra defectuosos si se utiliza y mantiene de acuerdo con el manual 
del propietario. Si, según el criterio exclusivo de Vitamix, considera que un producto es defectuoso en cuanto a materiales o mano de obra, 
Vitamix no le cobrará nada y, según su exclusivo criterio, (1) reparará el producto con piezas de recambio nuevas o reacondicionadas, o (2) 
cambiará el producto por un producto igual o similar que sea nuevo o reacondicionado a partir de piezas usadas nuevas o en buen estado 
y que sea al menos funcionalmente equivalente al producto original. 

Un producto de sustitución o reparación asume el periodo de garantía restante del producto original. Cuando se reemplaza o repara un 
producto o una pieza, cualquier producto o pieza de reemplazo pasa a ser de su propiedad y cualquier pieza que se reemplace o repare pasa 
a ser propiedad de Vitamix. Cualquier producto incorrecto o que no sea de Vitamix que se envíe a Vitamix será destruido o devuelto, a su 
cargo, a discreción exclusiva de Vitamix. 

Esta garantía se extiende por un periodo de 10 años contados a partir de la fecha de compra o la fecha de entrega, lo que ocurra primero, 
según lo permita la ley. 

4. Qué no cubre 

Esta garantía no se aplica a: productos utilizados comercialmente, de alquiler o en aplicaciones no domésticas; productos con números de 
serie alterados o ausentes. Esta garantía no cubre cambios estéticos que no afecten al rendimiento, como la decoloración, la acumulación de 
alimentos o los arañazos. Esta garantía no cubre los daños o fallos del producto causados por un uso indebido, una manipulación negligente o 
el incumplimiento de las instrucciones del manual del propietario, incluyendo falta de mantenimiento y limpieza del producto. Esta garantía no 
cubre daños a la propiedad debidos a derrames, instalación inadecuada, entornos operativos inadecuados u otros factores fuera del control 
de Vitamix. La eliminación de la etiqueta de datos que contiene la información del número de serie invalidará su garantía. 

El uso de piezas de terceros no anulará esta garantía. Sin embargo, cualquier pieza que se utilice o instale en su producto que no sea una pieza 
original de Vitamix no está cubierta por esta garantía. Esta garantía no cubre daños ni fallos que resulten del uso o instalación de piezas en su 
producto que no sean piezas originales de Vitamix o autorizadas por Vitamix. Esta garantía no cubre daños o defectos causados por servicios o 
reparaciones realizados por cualquier persona o entidad que no sea Vitamix o un proveedor de servicios autorizado por Vitamix. Vitamix no se 
hará responsable del coste de las reparaciones no autorizadas en la garantía. Esta garantía no cubre los daños resultantes del uso del producto 
fuera del país en el que se vendió y fabricó, y el servicio de garantía puede estar restringido al país en el que Vitamix o sus distribuidores 
autorizados vendieron originalmente el producto Vitamix. Esta garantía no cubre las piezas que requieren reemplazo regular para garantizar el 
correcto funcionamiento de su producto o productos ofrecidos como promociones especiales al comprar, incluyendo filtros, juntas, etc. 

ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS, Y TAMBIÉN PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARÍAN DE 
ESTADO A ESTADO, JURISDICCIÓN A JURISDICCIÓN O PAÍS A PAÍS. TODAS LAS GARANTÍAS EXPRESAS E IMPLÍCITAS DEL PRODUCTO, 
INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO DETERMINADO, SE 
LIMITAN EN EL TIEMPO AL PERIODO DE GARANTÍA DE ESTA GARANTÍA. ALGUNOS ESTADOS, JURISDICCIONES O PAÍSES NO PERMITEN 
LA EXCLUSIÓN DE CIERTAS GARANTÍAS O CONDICIONES IMPLÍCITAS, NI LIMITACIONES SOBRE LA DURACIÓN DE UNA GARANTÍA O 
CONDICIÓN IMPLÍCITA, POR LO QUE ESTA LIMITACIÓN PUEDE NO APLICARSE A USTED. LA RESPONSABILIDAD DE VITAMIX POR EL MAL 
FUNCIONAMIENTO Y LOS DEFECTOS SE LIMITA A LA REPARACIÓN O LA SUSTITUCIÓN, TAL COMO SE ESTABLECE EN ESTA DECLARACIÓN 
DE GARANTÍA. LA RESPONSABILIDAD MÁXIMA DE LA QUE VITAMIX PUEDE SER RESPONSABLE NO SERÁ SUPERIOR A LA CANTIDAD QUE 
PAGÓ POR EL PRODUCTO OBJETO DE LA RECLAMACIÓN. 

NINGÚN EMPLEADO O REPRESENTANTE DE VITAMIX O CUALQUIER TERCERO ESTÁ AUTORIZADO PARA MODIFICAR ESTA GARANTÍA NI 
OFRECER GARANTÍAS ADICIONALES. NINGUNA OTRA GARANTÍA OFRECIDA POR NINGUNA PERSONA, INCLUYENDO DISTRIBUIDORES O 
MINORISTAS, RESPECTO A NINGÚN PRODUCTO SERÁ VINCULANTE PARA VITAMIX. VITAMIX EN NINGÚN CASO SERÁ RESPONSABLE DE 
DAÑOS ESPECIALES, INDIRECTOS, INCIDENTALES O CONSECUENTES, INCLUIDA LA PÉRDIDA DE UTILIDADES O INGRESOS, POR CAUSAS 
DE CARÁCTER CONTRACTUAL, PECUNIARIO, EXTRACONTRACTUAL (INCLUIDA LA NEGLIGENCIA) U OBJETIVO, O QUE SE RELACIONEN 
CON UNA GARANTÍA. ALGUNOS ESTADOS, JURISDICCIONES O PAÍSES NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE LOS DAÑOS 
ESPECIALES, INDIRECTOS, INCIDENTALES O CONSECUENTES, POR LO QUE ES POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN ANTERIOR NO 
SE APLIQUE EN SU CASO. 

5. Cómo obtener una autorización de devolución bajo los términos de esta Garantía.

Póngase en contacto con el proveedor de servicio técnico/distribuidor doméstico autorizado de Vitamix de su país para obtener ayuda sobre el 
mantenimiento de su Vitamix. Para obtener una lista de distribuidores de Vitamix, visite https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.
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Symboler

Varningar och säkerhetsföreskrifter

Vidrör ALDRIG rörliga delar. Håll händer 
och köksredskap borta från tillbringaren.

Risk för elektrisk stöt

Höga temperaturer förekommer vid 
blandning av heta vätskor.

Dra ur kontakten när den inte används, 
innan du rengör motorbasen eller 
centreringsdynan eller rör vid rörliga delar.

Använd ALLTID med locket och mittlocket 
på plats.

Läs och förstå bruksanvisningen.

SÄNK ALDRIG ner nätsladden, 
stickkontakten eller motorbasen  
i vatten eller någon annan vätska.

Delarna blir varma vid långvarig 
användning. Rör ALDRIG vid motorbasens 
drivsockel eller rä�orna i bladbasen.

På/Av

Start/stopp

Puls

Självrengörande

ASCENT X-SERIEN 

VM0261

Högpresterande Blender

X5

© 2026 Vita-Mix Corporation. Ingen del av denna publikation får reproduceras eller överföras i någon form eller 

på något sätt, eller lagras i en databas eller söksystem utan skriftligt tillstånd från Vita-Mix Corporation.

Specifikationer

Spänning: 220–240 V

Frekvens: 50–60 Hz

E�ekt: 1 200–1 400 W

Höjd: med 1,4 l tillbringare på  
motorbas: 43,2 cm 

Djup: 24,8 cm

Bredd: 19,7 cm
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1.	 UNDERLÅTELSE ATT FÖLJA NÅGON AV DE VIKTIGA 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTERNA ELLER VIKTIGA 
ANVISNINGARNA FÖR SÄKER ANVÄNDNING BETRAKTAS 
SOM FELANVÄNDNING AV DIN VITAMIX-APPARAT OCH KAN 
LEDA TILL ATT DIN GARANTI OGILTIGFÖRKLARAS OCH KAN 
GE UPPHOV TILL RISK FÖR ALLVARLIGA PERSONSKADOR. 

2.	 Anvisningarna i denna manual kan inte täcka alla tänkbara 
skick och situationer som kan uppstå. Använd sunt förnuft 
och försiktighet när du använder och utför underhåll på vilken 
apparat som helst.

3.	 Följ noggrant skötsel- och rengöringsanvisningarna i 
denna manual.

4.	 Använd ALDRIG apparaten för något annat än det den 
är avsedd för. 

5.	 Apparaten får inte användas av barn. Håll apparaten och slad-
den utom räckhåll för barn.

6.	 Denna apparat bör inte användas av personer (inklusive barn) 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga. Den bör 
inte heller användas av personer som saknar erfarenhet eller 
kunskap, såvida de inte bevakas eller instrueras angående 
användandet av apparaten av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

7.	 Barn bör hållas under uppsyn så att de inte leker med 
apparaten. Förvara sladden utom räckhåll för barn.

8.	 Ta bort och kassera förpackningsmaterial, nätkontaktens 
lock och kampanjetiketter innan du använder apparaten för 
första gången.

9.	 Koppla ALDRIG ur apparaten genom att dra i sladden. Koppla 
ur apparaten genom att ta tag i stickkontakten och dra ut den 
ur vägguttaget. 

10.	 Se till att aldrig komma i kontakt med rörliga delar, särskilt 
inte bladen.

11.	 Använd ALDRIG apparaten med lösa, skurna eller skadade 
mixerknivar. Kontrollera mixerknivarna före varje användning 
och byt ut dem om de är skadade. 

12.	 Dra ALDRIG åt muttern (på ovansidan av knivanordningen). 
Ersätt kniven omedelbart om den sitter löst.

13.	 Ställ ALDRIG apparaten på eller i närheten av en gas- eller elspis, 
eller där den kan komma i kontakt med någon annan värmekälla.

14.	 Modifiera ALDRIG kontakten på något sätt. Om apparaten 
inte fungerar ska du koppla ur apparaten och återställa 
kretsskyddet för hushållets elektriska system. Om kretsskyddet 
fortsätter att lösa ut ska du koppla bort apparaten från uttaget 
och kontakta en kvalificerad elektriker.

15.	 Låt ALDRIG nätsladden hänga över kanten på ett bord eller en 
bänk, vidröra heta ytor eller trasslas ihop.

16.	 Se ALLTID till att apparaten är helt och korrekt monterad innan 
den tas i bruk, inklusive att nätsladden är helt utdragen innan 
den används.

17.	 Blandningskniven är mycket vass. Hantera försiktigt och 
förvara utom räckhåll för barn.

18.	 Använd ALDRIG andra tillbehör än de som medföljer 
apparaten eller som erbjuds separat av Vitamix. Användning 
av tillbehör, inklusive konserveringsburkar, som inte säljs eller 
rekommenderas av Vitamix kan orsaka brand, elektriska stötar 
eller personskador och upphäva garantin.

19.	 Ändring eller modifiering av apparatens delar, inklusive 
användning av delar som inte är äkta eller godkända 
av Vitamix, kan leda till eldsvåda, elektriska stötar eller 
personskador och innebär att garantin ogiltigförklaras.

VARNING
Läs alla instruktioner noggrant innan du använder 
apparaten för första gången. Spara dessa instruktioner 
för framtida referens.

Använd ALLTID jordade uttag.

Ta ALDRIG bort jordkabeln. 

Använd ALDRIG en adapter. 

Använd ALDRIG en förlängningssladd.

Anslut ALDRIG apparaten till en timer eller ett uttag 
som styrs av en strömbrytare.

STÄNG ALLTID av OCH koppla bort apparaten när 
den inte används och innan den monteras, demonteras, 
flyttas, rengörs och förvaras.

Koppla ALLTID bort apparaten från strömförsörjningen 
om den lämnas utan uppsikt och innan den monteras, 
demonteras eller rengörs.

SÄNK ALDRIG ner nätsladden, stickkontakten eller 
motorbasen i vatten eller någon annan vätska.

Dra ut kontakten omedelbart om apparaten blir 
nedsänkt i vatten.

Underlåtenhet att följa anvisningarna kan leda 
till dödsfall eller elektriska stötar. 

Använd ALLTID mixern med locket eller skyddet på 
plats enligt anvisningarna.

Stoppa ALDRIG ner en hand i tillbringaren när den står 
på basenheten.

Om mat behöver tryckas ned, ANVÄND ENDAST plast-
staven som medföljer enheten.

Produkten är ENDAST avsedd för HUSHÅLLSBRUK 
och är inte avsedd att användas i kommersiellt syfte.
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20.	 Se ALLTID till att apparaten är urkopplad från eluttaget innan 
du rengör motorbasen eller centreringsdynan eller vidrör delar 
som rör sig.

21.	 Fyll ALDRIG tillbringaren över den markerade linjen för 
maximal kapacitet för att undvika risk för personskador 
orsakade av skador på locket och tillbringaren.

22.	 När du mixar varma vätskor eller ingredienser i tillbringaren bör 
du vara försiktig – stänk eller ånga kan orsaka brännskador.

23.	 Börja ALLTID bearbetningen på den lägsta 
hastighetsinställningen, variabel hastighet 1. Håll händer 
och annan exponerad hud borta från lockets öppning för 
att förhindra brännskador.

24.	 Var ytterst försiktig när du flyttar en apparat eller tillbringare 
som är fylld med het olja eller andra heta vätskor. Stänk eller 
utströmmande ånga kan orsaka brännskador.

25.	 Rör ALDRIG vid ytor som kan vara varma.

26.	 Avlägsna ALDRIG ingredienser från apparaten under drift. Se 
till att motorn har stannat helt och att tillbringaren har tagits 
bort från motorbasen innan du tar bort några ingredienser.

27.	 Om matrester fastnar runt mixerkniven, ta bort tillbringaren 
från motorbasen och använd en spatel för att lossa 
matresterna. Använd ALDRIG fingrarna eftersom mixerkniven 
är vass.

28.	 Håll händer, hår, kläder och redskap borta från alla rörliga delar 
under drift för att minska risken för allvarliga personskador 
och/eller skador på apparaten. En spatel kan användas, men 
endast när tillbringaren har tagits bort från motorbasen.

29.	 Om blandningen inte bearbetas när du blandar torra, tjocka 
eller tunga blandningar, stoppa driften och använd en spatel 
för att lossa maten. Använd ALDRIG fingrarna eftersom 
mixerkniven är vasst. Låt motorn svalna i 1 minut innan du slår 
på apparaten igen. 

30.	 Låt ALDRIG mixerkniven ligga i vatten.

31.	 Lämna ALDRIG arbetsområdet när apparaten används.

32.	 Lämna ALDRIG något främmande föremål, såsom skedar, 
ga�ar, knivar eller mittlocket i tillbringaren eftersom det 
kommer att skada knivarna och andra komponenter när du 
startar apparaten och det kan orsaka personskador.

33.	 Om ljudet från apparaten ändras under användning eller om ett 

hårt eller främmande föremål kommer i kontakt med knivarna 
ska du ALDRIG servera maten som tillagats med apparaten.

34.	 Utsätt ALDRIG behållaren för temperaturer eller ingredienser 
över 99 0C (210 0F).

35.	 Använd ALLTID apparaten med locket och mittlocket ordentligt 
på plats när maskinen används. Ta ALDRIG bort det 2-delade 
locket medan knivarna roterar. Avlägsna bara mittlocket när du 
ska tillsätta ingredienser eller använda plaststaven.

36.	 Använd ALDRIG apparaten utan att centreringsdynan är 
korrekt installerad under tillbringaren.

37.	 Se till att tillbringaren är i jämnhöjd med centreringsdynan 
för att säkerställa att rä�orna är ihakade i drivaxeln före 
användning.

38.	 Placera ALDRIG en knivsats på motorbasen om den inte är 
monterad på Vitamix-tillbringaren för att minska risken för 
personskador.

39.	 Försök ALDRIG att placera en tillbringare på en aktiv motorbas 
eller använd en motorbas utan att en tillbringare sitter 
ordentligt på plats.

40.	 När du gör nötsmör eller oljebaserade livsmedel ska du inte 
köra mixern i mer än en minut efter det att blandningen har  
börjat cirkulera i tillbringaren. Om du mixar längre än så kan 
det orsaka överhettning.

41.	 Kontrollera regelbundet nätsladden, strömkontakten och 
apparaten för eventuella skador. Använd ALDRIG apparaten 
om den är skadad eller efter att apparaten slutat fungera 
som den ska. Sluta omedelbart att använda apparaten och 
besök www.vitamix.com eller ring Vitamix tekniska support 
för privatpersoner på 1 800 484 2649 eller 1 440 235 4840 
eller mejla service@vitamix.com omedelbart för undersökning, 
reparation, utbyte eller justering. Om mixern är köpt utanför 
Nordamerika kontaktar du din lokala Vitamix-återförsäljare.

42.	 Denna produkt har erhållit KC-säkerhetscertifiering i enlighet 
med lagen om säkerhetskontroll av elektriska apparater 
och konsumentprodukter i Korea. Ta inte bort eller skada 
KC‑märket som är fäst på produkten.

43.	 Reparationer, underhåll eller byte av delar måste utföras av 
Vitamix eller en Vitamix-godkänd servicerepresentant. 

44.	 SPARA DESSA INSTRUKTIONER.

MONTERING AV HÅLLARE FÖR PLASTSTAV

1

2 3
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FÖRSIKTIGHET
Roterande knivar kan orsaka skador. Lock och plaststavar är INTE utbytbara 
mellan olika stilar, typer och storlekar av tillbringare. Använd den stav som 
medföljde din apparat.

Tillbringare, lock, mittlock och plaststav

OBS: Tidigare Ascent-förreglingstillbringare är inte kompatibla med 
Ascent X-serien. För en lista över tillbehör som är kompatibla med 
din mixer kan du besöka din lokala auktoriserade Vitamix-distributörs 
webbplats på www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

•	 Mixern och tillbringarna kommunicerar via 
SELF‑DETECT‑teknik. Varje tillbringare är programmerad 
att köras på motorbasen för optimal prestanda beroende på 
storlek och funktionalitet.

•	 TA ALLTID bort lockpluggen, och endast lockpluggen, för att 
använda plaststaven eller för att tillsätta ingredienser.

•	 Använd ALDRIG plaststaven i mer än 30 sekunder i följd för att 
undvika överhettning. Tillbringaren bör inte vara mer än 2/3 full 
när plaststaven används.

•	 Använd ALDRIG apparaten utan att se till att locket är säkert 
låst på plats. 
OBS: Apparaten fungerar utan ett lock på tillbringaren, men ett 
lock MÅSTE vara påsatt för att hålla kvar ingredienserna under 
bearbetningen. 

•	 Mittlocket är markerat så att det kan användas som 
ett ingrediensmått.

•	 För in mittlocket i mittlocksöppningen. Lås locket på plats 
genom att vrida det medurs. Vrid logget moturs och lyft ut det 
för att ta bort det.

•	 Lock och plaststavar är INTE utbytbara mellan olika stilar, typer och 
storlekar av tillbringare. Använd endast den plaststav och det lock  
som medföljer din apparat. Om du inte har rätt plaststav för din 
tillbringare ska du kontakta Vitamix hushållssupport.

•	 FYLL ALLTID PÅ tillbringaren enligt anvisningarna i 
Vitamix-receptet eller enligt illustrationen Fyllnadsordning 
(se sidan 158).

Motorbas

•	 Motorn är konstruerad för att skydda sig mot överhettning. 

•	 Om apparaten inte startar omedelbart ska du kontrollera att 
den är ansluten till elnätet och att På/Av-knappen är i läget PÅ. 

•	 Om motorn har överhettats ska du låta motorn svalna. 
Se ”Användarmeddelanden” på sidan 156.

Motorbas

Tillbringare

Centreringsdyna

Lock

Plaststav

Hållare
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Puls

Display

Start/stopp

Ratt

På/Av

Program

Lägg till tidMeny

Självrengörande

På/Av-knapp – Kontrollerar strömmen till maskinen och 
är placerad på den nedre högra sidan av motorbasen.

 
Display
•	 Tvåtrycks-användning – Kräver två åtgärder för att 

aktivera mixcykeln. 

•	 Tillbringardetektering – Visar  på kontrollpanelen 
och apparaten startar inte förrän en kompatibel 
Self-Detect-tillbringare sitter ordentligt på plats på 
motorbasen. 

•	 Viloläge – Tonar ned skärmen om kontrollpanelen inte 
används på 30 sekunder. Avsluta viloläget genom att 
vrida ratten för ställbar hastighet till önskad hastighet 
eller program för nästa blandning.

•	 Skärmsläckare – Visas om kontrollpanelen inte används 
på 60 sekunder. Avsluta skärmsläckarläget genom att 
vrida ratten för ställbar hastighet till önskad hastighet 
eller program för nästa blandning.

•	 Felkod – Visar si�ror på displayen som indikerar 
att apparaten har stött på ett fel. Dokumentera 
felkodsnumret och kontakta Vitamix tekniska 
hushållssupport för att få hjälp.

•	 Timer – Räknar uppåt när ställbar hastighet används 
tills du trycker på Start/stopp. Varje tillbringare är 
programmerad med en viss maximal drifttid. Mixern 
stängs av automatiskt när den maximala drifttiden 
har uppnåtts.

•	 Program – Driften av apparaten sker under förinställda 
tider och stoppas automatiskt när programmet är slut.  
 
När Start/stopp-knappen  trycks in mitt i ett 
program stannar maskinen och programtiden återställs 
på displayen till början av körtiden.  

Meny    – Visar de tillgängliga programmen 
när tillbringaren placeras på motorbasen. Använd 
hastighetsreglaget för att bläddra igenom de tillgängliga 
programmen. Programikonerna visas i Vitamix-recept 
och finns på sida 157. 
 

Självrengöring  – Startar rengöringscykeln efter att vatten 
och diskmedel har hällts i maskinen och locket och mittlocket 
är på plats. Se sida 159 för rengöringsprocedurer.

Lägg till tid  – Ökar programmets mixningstid med 
15 sekunder.  
 
OBS! Knappen Lägg till tid kan endast tryckas in två gånger  
för att lägga till maximalt 30 sekunder till mixningstiden, 
så länge drifttiden inte överskrider behållarens maximala 
drifttid för att undvika att motorn överhettas. När gränsen för 
Lägg till tid har uppnåtts visas följande på displayen: 

Pulse  – Roterar bladet med den hastighet som visas på 
kontrollpanelen när den trycks in och sitter på vänster sida 
av kontrollpanelen. 

Vred för variabel hastighet – För manuell hastighetsreglering 
från Variabel 1 (långsammast) till 10 (högsta). Vredet används 
även för att bläddra bland programalternativen. 
 
Start/stopp  – Startar eller stoppar mixningen när som 
helst och sitter på höger sida av kontrollpanelen.
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VARNING
Undvik skada. VIDRÖR ALDRIG DELAR I RÖRELSE. 

Håll händer och redskap borta från tillbringaren när apparaten är i drift. För ALDRIG in fingrar eller redskap runt knivarna 
medan knivarna snurrar. 

Fyll ALDRIG tillbringaren över linjen för maximal kapacitet för att undvika risk för personskador orsakade av skador på locket 
och tillbringaren.

Undvik brännskador genom att ALDRIG starta på hastigheter över Ställbar hastighet 1 vid mixning av heta vätskor i en stor 
tillbringare. Utströmmande ånga, stänk eller innehåll kan orsaka brännskador. Använd ALLTID med locket och mittlocket 
på plats och starta vid Ställbar hastighet 1 och öka sedan långsamt till 10.

Delar blir heta med långvarig användning. Rör ALDRIG motorbasens drevhållare eller rä�an i bladbasen.

TIPS FÖR ATT FÖRHINDRA ÖVERHETTNING

•	 Tillred endast Vitamix-recept när du lär dig att använda apparaten. 

•	 Mixa ALDRIG recept med lägre eller högre hastigheter än rekommenderat. Hastigheten visas både numeriskt och visuellt genom att den 
cirkulära indikatorn runt si�ran fylls, som illustreras nedan.

ANVÄNDARMEDDELANDEN

•	 Överhettningsmeddelande – Tillred ALDRIG recept under längre tid än vad som rekommenderas. Överbearbetade blandningar kan 
resultera i felaktig receptstruktur och överhetta apparaten. Temperaturindikatorerna hjälper till att identifiera överhettningstillstånd.

•	 Avisering om att använda plaststaven – Använd plaststaven för att bearbeta tjockare blandningar och se till att ingredienserna hålls 
i rörelse mellan knivbladen. Plaststavsindikatorn hjälper dig att avgöra när det är bäst att använda plaststaven under ett receptprogram. 
Plaststavsindikatorn finns tillgänglig för specifika receptprogram och är inte tillgänglig när du använder variabel hastighet.

Den blinkande termometern 
indikerar att motorn närmar sig 
överhettning. För att undvika 
överhettning, öka till variabel 

hastighet 10 eller tillsätt mer vätska 
för att göra blandningen tunnare.

Den fyllda termometern 
i mitten av displayen visar att 

motorn är överhettad.  
Låt motorn svalna  
i 20–45 minuter. 

Den halvfyllda termometern i 
mitten av displayen indikerar 
att motorn har överhettats. 

Låt motorn svalna i 
5–15 minuter så återgår 
enheten till redoläget. 

Plaststavsikonen visar att 
plaststaven behövs för 

detta program

Den blinkande plaststaven 
med en nedåtpil indikerar att 
plaststaven ska användas nu
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Programsymboler

Smoothie

Fryst efterrätt

Varm soppa

Fryst cocktail 

Såser och röror 

Smoothie bowl 

Frappé 

Nötsmör 

Mejerifri mjölk 

Kryddmalning 

Andra symboler

Ingen tillbringare hittades 
ELLER 
Programmet är inte tillgängligt med den 
nuvarande tillbringaren placerad på motorbasen.

Programkarusellpilar

Meny

Självrengörande

Lägg till tid (15 sekunder)

Gräns för Lägg till tid (15 sekunder) uppnådd

Plaststav krävs

Använd plaststaven nu

Närmar sig överhettning (blinkar)

Överhettad



158 154000

Mixa

158 154000

MIXA I TILLBRINGAREN

1.	 Tryck på På/Av-knappen på nedre högra sidan av motorbasen 
(se sidan 155 för placering) till positionen PÅ (I). 

2.	 Ladda tillbringaren enligt Vitamix receptanvisningar eller 
illustrationen av fyllnadsordning.

Vätskor

Torrvaror

Bladgrönsaker

Frukt och grönsaker

Is och frysta 
ingredienser

Illustration av 
fyllnadsordning

VIKTIGT! Använd ALLTID apparaten med locket och mittlocket 
ordentligt på plats när maskinen används. Ta ALDRIG bort 
locket medan knivarna roterar. Avlägsna bara mittlocket när 
du ska tillsätta ingredienser eller använda plaststaven. 

3.	 Sätt på locket på tillbringaren: 

•	 Tryck ner locket tills de två flikarna snäpper fast på 
behållarens kant. 

•	 Sätt i lockets plugg och vrid medurs för att låsa den 
i locket.

4.	 Placera behållaren med lock på motorbasen så visas  
Variabel hastighet 1. 
 
OBSERVERA: 

•	 Visar  på kontrollpanelen och apparaten startar inte 
förrän en kompatibel tillbringare sitter ordentligt på plats 
på motorbasen. 

•	 Apparaten kan köras utan lock på tillbringaren, men ett 
lock MÅSTE vara påsatt för att hålla kvar ingredienserna 
under bearbetningen.

5.	 FÖR ATT ANVÄNDA STÄLLBAR HASTIGHET:

a.	Vrid ratten medurs till variabel hastighet 1.

b.	Tryck på Start/stopp  så börjar knivbladen 
rotera. Timern räknar de minuter och sekunder som 
blandningen har bearbetats.  

c.	 Vrid ratten mellan variabel hastighet 1 och 10 
under mixningscykeln för att öka eller minska 
knivarnas hastighet. 

d.	När du har mixat klart trycker du på Start/stopp  
för att stoppa apparaten.

         ANVÄNDA PROGRAM: 

a.	Tryck på menyknappen  för att visa programmen.

b.	Vrid ratten för variabel hastighet till ikonen för 
önskat program. 

c.	 Tryck på Start/stopp  för att välja och starta 
programmet. Den valda programikonen visas 
tillsammans med bearbetningstiden då apparaten 
automatiskt stannar, hastigheten samt 
om en plaststav kommer att behövas 
under bearbetningen:

d.	Om du vill öka mixningstiden med 15 sekunder 
använder du knappen Lägg till tid på 
kontrollpanelen.  
OBS! Knappen Lägg till tid kan endast tryckas in två 
gånger för att lägga till maximalt 30 sekunder till 
mixningstiden, förutsatt att drifttiden inte överskrider 
behållarens maximala drifttid så att motorn inte 
överhettas. När gränsen för Lägg till tid 
har nåtts visas följande på displayen: 

e.	Tryck på Start/stopp  när som helst för att stoppa 
programmet.

6.	 Om blandningen slutar att cirkulera eller om  
ikonen ”Använd plaststav nu” tänds.

a.	Ta bort mittlocket genom att vrida det motsols, för 
in staven genom mittlockets öppning och rör om tills 
mixningen avger ett ”rapande” ljud.

b.	Om detta inte fungerar ska du stoppa motorn genom 
att trycka på strömbrytaren .

c.	 Lyft tillbringaren från motorbasen, ta bort locket och 
använd en gummispatel för att trycka bort luftbubblan 
från knivbladen.

d.	Tillsätt vätska om nödvändigt.

e.	Sätt tillbaka locket och mittlocket, sätt tillbaka 
tillbringaren på motorbasen och fortsätt mixa.

7.	 Vänta tills bladen har stannat helt efter mixningen innan du 
tar av locket eller tar bort tillbringaren från motorbasen.

8.	 Använd en Vitamix-skrapa under kniven eller en spatel 
för att ta bort salsa, gelé, sylt, jordnötssmör och andra 
ingredienser från tillbringaren.



Skötsel och rengöring
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VARNING
Stäng av och koppla ur mixern när den inte 
används, innan delar sätts på eller tas bort samt 
innan den rengörs.

Icke-dimmad display visar att mixern är redo att 
användas. Undvik att oavsiktligt röra pekskärmen.

Dra ALDRIG åt sexkantskruven (på knivens ovansida). 
Ersätt kniven omedelbart om den sitter löst.

Risk för elektrisk stöt.

Lägg ALDRIG motobasen i vatten eller annan  
vätska. Underlåtenhet att följa anvisningarna kan 
leda till dödsfall eller elektriska stötar.

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

•	 FÖRSÖK ALDRIG att ta bort hållarmuttern eller bladenheten 
från tillbringaren. Tillbringaren är utformad för att vara helt 
rengöringsbar utan att ta bort hållarmuttern och bladenheten. 
Rengörings- och desinficeringsprocedurerna eller en 
diskmaskinsrengöringscykel säkerställer en fullständig och 
grundlig rengöring av tillbringaren och komponenterna. 

•	 Använd inte tillbringare OM DEN ÄR SKADAD. Kontakta 
omedelbart Vitamix tekniska support för privatpersoner 
för hjälp.

1.	 Torka av motorbasen med en fuktig, mjuk trasa eller 
tvättsvamp som har sköljts i en mild blandning av flytande 
diskmedel och varmt vatten och torka med en mjuk trasa.

2.	 Rengör och montera hållaren för plaststaven. Se sida 153 för 
monteringsanvisningar för hållaren för plaststaven.

3.	 Diska tillbringaren, måtten, locket, mittlocket och plaststaven 
i varmt tvålvatten. Skölj alla delar och torka av med en torr, 
mjuk trasa.

4.	 Placera apparaten på en bänk som är jämn, torr och ren.

5.	 Anslut apparaten till ett jordat 3-stiftsuttag.

RENGÖRING AV MOTORBAS

1.	 Stäng av och dra ur kontakten till apparaten och ta bort 
behållaren från motorbasen.

2.	 Tvätta den yttre ytan med en fuktig, mjuk trasa eller svamp 
som sköljts i en mild lösning av flytande diskmedel och 
varmt vatten.  
OBS: Sänk ALDRIG ned strömsladden, stickkontakten eller 
motorbasen i vatten eller annan vätska. 

3.	 Centreringsplattan kan tas bort för noggrannare rengöring och 
tål maskindisk eller handtvätt i varmt tvålvatten.

4.	 Torka omedelbart av alla ytor och putsa med en mjuk trasa.

RENGÖRING AV PLASTSTAVEN

Plaststaven tål maskindisk eller handtvätt i varmt tvålvatten. 
Skölj rent under rinnande vatten och torka sedan.

RENGÖRING AV TILLBRINGAREN – DISKMASKIN

Tillbringaren, locket, knivbladsbasen och tätningen kan diskas i 
diskmaskin eller handdiskas och desinficeras med följande procedurer.

RENGÖRING AV TILLBRINGARE – 
SJÄLVRENGÖRING

1.	 Fyll tillbringaren till hälften med varmt vatten och tillsätt några 
droppar flytande diskmedel. 

2.	 Knäpp fast eller tryck ned hela det tvådelade locket i låst läge.

3.	 Tryck på ikonen Självrengöring.

4.	 Ikonen för självrengöring visas tillsammans  
med bearbetningstiden och hastigheten.

5.	 Tryck på Start/stopp.

6.	 Programmet stannar automatiskt när det är klart.

7.	 Skölj alla delar och låt dem rinna av.

RENGÖRING AV TILLBRINGARE –  
VARIABEL HASTIGHET

1.	 Fyll tillbringaren till hälften med varmt vatten och tillsätt några 
droppar flytande diskmedel. 

2.	 Knäpp fast eller tryck ned hela det tvådelade locket i låst läge. 

3.	 Tryck på Start/Stopp för att slå på apparaten och öka 
långsamt till Ställbar hastighet 10.

4.	 Kör apparaten i 30 till 60 sekunder.

5.	 Vrid ratten för variabel hastighet till Standby  eller till 
variabel hastighet 1 och tryck på start/stopp för att stänga 
av apparaten.

6.	 Skölj alla delar och låt dem rinna av.

SANERING AV TILLBRINGARE – BLEKMEDEL

1.	 Följ först instruktionerna i ”Rengöring av tillbringare”.

2.	 Upprepa sedan instruktionerna för ”Rengöring av 
tillbringare” men tillsätt 7,5 ml (1,5 tsk) flytande blekmedel 
till 475 ml vatten.

3.	 Låt blandningen stå i tillbringaren i ytterligare 90 sekunder.

4.	 Häll ut blekmedelsblandningen. Låt tillbringaren lufttorka.  
SKÖLJ INTE efter desinficering. Om så önskas ska du 
omedelbart skölja före nästa användning.

SANERING AV TILLBRINGARE – VINÄGER

1.	 Följ först instruktionerna i ”Rengöring av tillbringare”.

2.	 Upprepa sedan instruktionerna för ”Rengöring av tillbringare” 
men använd 475 ml vinäger för varje 475 ml vatten.

3.	 Låt blandningen stå i tillbringaren i ytterligare 3 minuter. 
Vinägerlösningens totala kontakttid i tillbringaren ska 
motsvara 5 minuter.

4.	 Häll ut vinägerlösningen ur tillbringaren över insidan på det 
tvådelade locket. 

5.	 Upprepa saneringsproceduren en andra gång (steg 2 till 4).

6.	 Låt tillbringaren och locket lufttorka. SKÖLJ INTE efter 
desinficering. Skölj vid behov omedelbart före nästa 
användningstillfälle.



Garanti och service
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10 års begränsad garanti 
1. Produktgaranti.

Verifiera garantin genom att kontakta den auktoriserade Vitamix-distributören/-serviceleverantören i ditt land genom att besöka

https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.

2. Vem som kan ansöka om garantin. 

Denna garanti utfästes av Vitamix till den ursprungliga ägaren av denna produkt när den köpts från Vitamix eller dess auktoriserade 
återförsäljare som omfattas av Vitamix kvalitetskontroller. Observera att eftersom Vitamix inte kan övervaka eller kontrollera kvaliteten på sina 
produkter som säljs av obehöriga säljare, gäller inte denna garanti i USA eller Kanada för produkter som köpts från obehöriga säljare. Denna 
garanti är inte överlåtbar. 

3. Detta omfattas av garantin. 

Vitamix garanterar att denna produkt är fri från material- och tillverkningsfel när den används och underhålls i enlighet med bruksanvisningen. Om 
Vitamix efter eget gottfinnande anser att en produkt är defekt i material eller utförande, kommer Vitamix utan kostnad för dig och enligt Vitamixs 
eget gottfinnande (1) reparera produkten, använda nya eller renoverade reservdelar, eller (2) byta ut produkten mot samma eller liknande produkt 
som är ny eller renoverad från nya eller användbara begagnade delar, och som åtminstone funktionellt motsvarar den ursprungliga produkten. 

En ersättnings- eller reparerad produkt förutsätter den återstående garantiperioden för originalprodukten. När en produkt eller del byts ut eller 
repareras blir varje ersättningsprodukt eller -del din egendom och alla delar som byts ut eller repareras blir Vitamix egendom. Eventuella felaktiga 
eller icke-Vitamix produkter som skickas till Vitamix kommer, efter Vitamix eget gottfinnande, att förstöras eller returneras till dig på din bekostnad. 

Denna garanti gäller under en period av 10 år räknat från det tidigaste av inköpsdatumet eller leveransdatumet, enligt vad som tillåts enligt lag. 

4. Detta omfattas inte av garantin. 

Denna garanti gäller inte för: produkter som används kommersiellt, för uthyrning eller i andra tillämpningar än hushållsbruk; produkter med 
ändrade eller saknade serienummer. Denna garanti täcker inte kosmetiska förändringar som inte påverkar prestandan, t.ex. missfärgning, 
matrester eller repor. Denna garanti täcker inte skador eller produktfel som orsakats av felaktig användning, försumlig hantering, 
underlåtenhet att följa instruktionerna i bruksanvisningen, vilket inkluderar underlåtenhet att utföra underhåll och rengöring av din produkt. 
Denna garanti täcker inte skador på egendom som orsakats av spill, felaktig installation, otillräckliga driftsmiljöer eller andra faktorer som 
Vitamix inte kan påverka. Om dataetiketten som innehåller serienummerinformation tas bort ogiltigförklaras garantin. 

Användning av delar från tredje part upphäver inte denna garanti. Alla delar som används och/eller installeras på din produkt och som inte är 
originaldelar från Vitamix omfattas dock inte av denna garanti. Denna garanti täcker inte skador eller fel som uppstår till följd av användning och/
eller installation av delar på din produkt som inte är originaldelar från Vitamix eller delar som auktoriserats av Vitamix. Denna garanti täcker inte 
skador eller defekter som orsakats av service eller reparation som utförts av någon annan person eller enhet än Vitamix eller en auktoriserad 
Vitamix-serviceleverantör. Vitamix ansvarar inte för kostnader för eventuella obehöriga garantireparationer. Denna garanti täcker inte skador som 
orsakas av användning av mixern utanför landet där den såldes och tillverkades för att användas. Garantiservice kan begränsas till landet där 
Vitamix eller dess auktoriserade distributörer ursprungligen sålde Vitamix-mixern. Garantin omfattar inte delar som måste bytas ut regelbundet 
för att säkerställa att produkten fungerar korrekt eller produkter som erbjuds som specialerbjudanden vid köp, t.ex. filter, tätningar etc. 

DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA JURIDISKA RÄTTIGHETER, OCH DU KAN OCKSÅ HA ANDRA RÄTTIGHETER SOM VARIERAR FRÅN 
DELSTAT TILL DELSTAT, JURISDIKTION TILL JURISDIKTION ELLER LAND TILL LAND. ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFÖRSTÅDDA 
GARANTIER FÖR PRODUKTEN, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER FÖR SÄLJBARHET OCH 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT ÄNDAMÅL, ÄR TIDSBEGRÄNSADE TILL GARANTIPERIODEN FÖR DENNA GARANTI. VISSA DELSTATER, 
JURISDIKTIONER ELLER LÄNDER TILLÅTER INTE EXKLUDERINGEN AV VISSA UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER ELLER VILLKOR, ELLER 
BEGRÄNSNINGAR PÅ HUR LÄNGE EN UNDERFÖRSTÅDD GARANTI ELLER ETT VILLKOR VARAR, SÅ DENNA BEGRÄNSNING KANSKE INTE 
GÄLLER DIG. VITAMIX ANSVAR FÖR FELFUNKTION OCH DEFEKTER ÄR BEGRÄNSAT TILL REPARATION ELLER UTBYTE ENLIGT VAD SOM 
ANGES I DENNA GARANTIDEKLARATION. DET MAXIMALA ANSVARET SOM VITAMIX KAN TA PÅ SIG KOMMER INTE ATT ÖVERSKRIDA DET 
BELOPP DU HAR BETALAT FÖR PRODUKTEN SOM ÄR FÖREMÅLET FÖR ANSPRÅKET. 

INGEN ANSTÄLLD HOS ELLER REPRESENTANT FÖR VITAMIX ELLER NÅGON TREDJE PART ÄR BEHÖRIG ATT ÄNDRA ELLER GÖRA 
TILLÄGG I DENNA GARANTI. INGA ANDRA GARANTIER SOM LÄMNAS AV NÅGON PERSON, INKLUSIVE EN ÅTERFÖRSÄLJARE ELLER 
DETALJHANDEL, I FRÅGA OM NÅGON PRODUKT SKA VARA BINDANDE FÖR VITAMIX. UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER, VARE SIG 
BASERAT PÅ AVTAL, SKADELÖSHET, GARANTI, SKADESTÅNDSGRUNDANDE HÄNDELSE (INKLUSIVE FÖRSUMLIGHET), STRIKT 
ANSVARSSKYLDIGHET ELLER ANNAT, SKA VITAMIX HÅLLAS ANSVARIGT FÖR SÄRSKILDA SKADOR, INDIREKTA SKADOR, OFÖRUTSEDDA 
SKADOR ELLER FÖLJDSKADOR, INKLUSIVE, MEN INTE BEGRÄNSAT TILL, FÖRLUST AV VINSTER ELLER INTÄKTER. VISSA DELSTATER, 
JURISDIKTIONER ELLER LÄNDER TILLÅTER INTE UTESLUTNING ELLER BEGRÄNSNING AV SÄRSKILDA, INDIREKTA, TILLFÄLLIGA ELLER 
FÖLJDSKADOR, SÅ OVANSTÅENDE BEGRÄNSNING ELLER UTESLUTNING KANSKE INTE ÄR TILLÄMPLIG PÅ DIG. 

5. Så här erhåller du ett returgodkännande enligt denna garanti.

Kontakta den auktoriserade Vitamix-distributören/-serviceleverantören i ditt land för att få hjälp med att serva din Vitamix. En lista över 
Vitamix-distributörer finns på https://www.vitamix.com/vr/en_us/international-support.


